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Introduction

§1. The category of grammatical gender, inherent in Old Iranian languages (Avestan, Old Persian)
and some Middle Iranian languages (Khotanese, Sogdian, Khwarezmian), has been lost in the
majority of modern Iranian languages and dialects — both in the Western group (Tajiki, Persian,
Baluchi, Talysh) and the Eastern group (Ossetian, Yaghnobi, and some Pamir languages, including
Ishkashimi, Wakhi, and Sarikoli) — but is found in Kurdish and Southern Tati dialects, Pashto, and
the following Pamir languages: Munji, Yazghulami, and all languages of the Shughni-Rushani
group with the exception of Sarikoli, namely Shughni proper and its Bajuwi dialect, in Rushani
and its Khufi dialect, and in Bartangi and Roshorvi.

The study of gender in the Pamir languages allows us to reconstruct the gender forms and the
means of expressing gender distinctions which have been inherited from ancient languages and to
examine their interactions with the forms and means for expressing gender which have arisen later
in the Pamir group. The analysis of the category of gender in the Pamir languages, including its
expression and function, reveals such essential facts as the complete loss of gender distinction in
certain languages (Wakhi, Ishkashimi, Sarikoli), and in others, the preservation of gender forms
only in the form of relics — namely, (i) in the oblique forms of singular demonstrative pronouns,
(i1) in certain groups of nouns (Yazghulami, Yidgha), and (iii) the preservation of gender
distinction in nouns, pronouns, and past and perfect verb stems (Munji and the languages of the
Shughni-Rushani group). Despite the fact that gender distinctions exist in most Shughni-Rushani
languages and in Munji, the category of gender has been completely lost in Sarikoli, which belongs
to the Shughni-Rushani group, and in Yidgha, which is a dialect closely related to Munji.

Munji stands out among the other Pamir languages as the one which has retained the most robust
system for the morphological expression of grammatical gender — gender in Munji is expressed in
the endings of nouns, adjectives, and participles (sources: Zarubin, Grunberg, Sokolova, Efimov).
The masculine ending in Munji, as a rule, ends in either a consonant (though more often the cluster
-2y) or in the vowel o (e.g., mix ‘day’, par ‘son’, yaray ‘flour’, miro ‘sun’, xgiro ‘milk, naraway
‘black’, etc. Nouns and adjectives ending in the feminine have an ending -a (-2), -ya (-y2): friya
‘flea’ (cf. Sh. firéydz), narawya ‘black (f.)’, nyastoya — feminine participle from nix-, nyost- ‘sit’.

The greater productivity of the morphological expression of gender in Munji in comparison with
the languages of the Shughni-Rushani group can be illustrated in the following list, which shows
a number of words which are common between both groups of languages (both native and
borrowed words), but which are distinct in the Shughni-Rushani group in that they do not
distinguish gender.

MUuUNJI (M.) MUNJI (F.) SHUGHNI GLOSS
liw liwa dew(in) crazy
lara lardya dar far
odam oddama odam person
o0Siq osiqa 0Siq lover
savz savza savdz green




xoli xoliya xoli empty
vreri vreriya xér relative
Waray warya warg lamb
yoyi yoyiya yoyi wild
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There are many such examples.

However, in the closely related Yidgha dialect of Munji, as attested by G. Morgenstierne, there
are only remnants of gender-distinguishing forms, and these are only found in a few series of words
(Morgenstierne 1938: 121).

In Yazghulami, relics of the gender system are found, as was already mentioned, in the oblique
forms of third-person singular demonstrative pronouns (masc. way, day, fem. im, dim). Such relics
are also found in a limited number of nouns and in some word-forming (derivational) models
(Edelman 1966: 39; Sokolova 1967: 109-110).

The category of grammatical gender in the languages and dialects of the Shughni-Rushani group
merits special attention, not only as regards the means in which gender is expressed, but also, and
especially, with respect to grammatical and lexical meaning of the category of gender. This work
is dedicated to the analysis of the collection of problems connected to grammatical gender in the
Shughni-Rushani group.

Because the manifestation of grammatical gender in Munji and in Yazghulami, which is
historically related to the languages of the Shughni-Rushani group, is of a different nature,
materials from these languages are used only in a few cases.

§2. The meanings associated with the terms ‘language’, ‘dialect’, ‘subdialect’, etc., in general and
in comparative-historical linguistics, are of course not the same. Researchers who examine
unwritten Pamir languages are hesitant to use any such terms to categorize different linguistic
varieties, due, first and foremost, to the conditionality of these terms and, second, to the lack of a
literary language in the Shughni-Rushani group (a role which has already been filled by Tajiki,
which belongs to another group — Western Iranian). Hence, in the literature on Pamir languages,
we find the terms “languages”, “dialects”, or even “language-dialects” of the Shughni-Rushani
group together with the “Shughni-Rushani (language) group”.

In the present time, when the synchronic description of the phonetics and grammar of all Pamir
languages has been realized, including the varieties of the Shughni-Rushani group, and once the
fundamental outlines of their dialectal interrelations have been identified (see Sokolova 1963:71-
80; Karamshoev 1970:71-80), then we can try to distinguish between terms like “language”,
“dialect”, “subdialect” etc., as they are applied to this group of linguistic varieties.



It seems to me that in terms of diachrony and the general classification of Shughni-Rushani
languages, the use of the term “dialect” to refer to each of the language varieties (Shughni,
Rushani, Bartangi, Roshorvi, Sarikoli) should not be controversial, as their common origin from a
Proto-Shughni-Rushani language can be considered firmly established (Sokolova 1967:124). The
«crossed» term 'language-dialect' seems unpropitious to us.

In analyzing the modern status of the Shughni-Rushani group and in distinguishing its dialectal
interrelations of the linguistic varieties which constitute it, it is useful to consider at least the
following criteria:

a) the degree of mutual intelligibility between the speakers of the different varieties;
b) the social and territorial significance of each of the varieties;

¢) the interrelation and influence of the varieties on one another;

d) the awareness of speakers regarding their belonging to a particular linguistic group.

Based on these criteria, we can propose the following groupings: the Shughni language together
with the Bajuvi and Shahdara dialects (the latter including the Barvozi dialect); the Bartangi
language with the Basid dialect; the Roshorvi language; the Rushani language with the Khufi
dialect; and the Sarikoli language (within which there are dialectal distinctions).! It should be
borne in mind, however, that because precise information regarding the dialectal division of the
Shughni and Rushani varieties spoken in Afghan Badakhshan has not yet come to light, the
divisions given above are relevant only for those languages and dialects spoken in Soviet
Badakhshan.

On the relations among these languages and dialects the following can be noted. The closeness of
the languages of the Shughni-Rushani group is such that mutual comprehension can be easily
achieved, though the degrees to which each is mutual understood with the others are not equal.
Thus, Sarikoli, which is geographically removed from the remaining languages of the group and
which possesses it own unique features in phonetics (e.g. the lack of phonemic length distinction
in vowels), in grammatical structure (e.g. the loss of grammatical gender), and in the lexicon (e.g.
Uyghur borrowings), is less easily understood by Shughni-speakers than Rushani and Bartangi.
Rushani, Khufi, Bartangi, and Roshorvi have a series of features which are not present in Shughni,
but these discrepancies are less marked than the discrepancies they show with Sarikoli.

In assessing the interrelations and influence among Pamir languages on one another, and
particularly as regards the Shughni-Rushani group, it should be taken into account that the
languages with the most native speakers and which occupy the most territory exert significant

influence on the closely related “small languages™.?

The Shughni language stands out for its position not only with respect to the other languages of
the group, but also with respect to the other languages of the Pamir. Although the literary language

! On the dialectal characteristics of the languages and dialects of the Shughni-Rushani group, see the following
works: Zarubin 1930, 1937; Sokolova 1953: 121-139, 1963: 71-80, 1966: 326-397; Pakhalina 1966: 3, 1969:12-49;
Karamshoev 1963:262-285, 1970: 71-80; Karamkhudoev 1973:281-285.

2 Approximate figures for the number of native speakers are given by Sokolova (1953:84; 1966:362); see also
Dyakov 1931; Oranskij 1960:336).



and /ingua franca for all Pamir-speaking peoples of Badakhshan has long been Tajik (likely, since
the 11% or 12" centuries),? Shughni retains authority as the principal Pamir language in everyday
usage. Shughni is spoken by many Wakhi, Ishkashimi, and Yazghulami peoples (Dodykhudoev
1975:12). The aspiration to master the Shughni «norm» has been observed among speakers of
closely related variants (Shahdara, Bajuwi, Khufi, Rushani, Bartangi, and Roshorvi). This
aspiration can be explained by the fact that the administrative center of the province, the city of
Khorugh, is located in the center of Shughnan, and is where speakers of all languages of the Pamir
go to work and study. The influence of the Shughni norm is particularly tangible in the Shahdara
and Bajuwi dialects; it can be noted that the features which distinguish these dialects from Shughni
proper are less evident in the speech of young Shahdara and Bajuwi speakers than in the speech of
older speakers, which evidently points toward the tendency toward the uptake of such smaller
dialects by Shughni proper.

A similar influence is exerted by Rushani on the Khufi dialect. Less tangible is the influence of
Rushani on Bartangi and Roshorvi, which are close to it not only geographically, but also in
structure. Roshorvi also receives influence from Shughni.

All of this leads to the infiltration and proliferation of features which are inherent to the “larger”
variety into the “smaller” varieties, a phenomenon which can also sometimes be seen in the
manifestation of the category of gender.

§3. In works which have researched the grammatical structure of the Shughni-Rushani group, there
have been different, sometimes contradictory points of view expressed regarding the character of
the manifestation and means of expressing the category of gender and its place within the structure
of the languages in question. This is explained, evidently, not only by the fact that the category of
gender has been insufficiently studied, but also by the fact that there are different approaches to
analyzing linguistic data.

The judgments of the authors in question regarding the category of gender are based, in general,
on the analysis of the material of any one language. However, because the languages of the
Shughni-Rushani group (except for Sarikoli) display significant closeness in the means through
which grammatical gender is expressed, the conclusions which have been drawn have been
transferred to the entire group as a whole. The following two points of view are the clearest:

1) The category of gender is considered a relic. Such an opinion was expressed in research on the
grammatical structure of the Bartangi language: “the category of gender in this language, in some
respects, is a relict phenomenon. (Karamkhudoev 1973:60)” We find a similar conclusion in the
very interestingly designed similar work on the typology of Iranian languages, as here this view is
projected onto all the languages of the Shughni-Rushani group: “in a rudimentary way the category
of gender can be seen in the languages of the Shughni-Rushani group. (Efimov 1975:7)”

® The Tajik language and the Tajik dialects of Badakhshan , as well as their interaction with Pamir languages, is the
subject of a number of works by A.Z. Rozenfeld (1956; 1963; 1971). On the influence of Tajiki in the area of
folklore and literature, see Kramshoev 1974,Boldyrev 1948, 1976; Iskandarov 1973; Shanbezoda 1958.
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2. The category of gender is considered to be one of the most important categories in the structure
of these languages, and is considered to have a complex set of means for expression which are
heterogeneous in nature and expressed in different places in the system of each language. These
means are connected to all of the fundamental levels of linguistic structure (phonological,
morphological, syntactic, and lexico-semantic). By no means does this category exhibit signs of
dying out and is not a relic; on the contrary, it continues to be expressed in all fundamental classes
of words. From a historical linguistic point of view, the category of gender in the Shughni-Rushani
group combines features which have been inherited from ancient times, but with clearly new
formations which point to the vitality of this category. In this regard, special attention is deserved
by the following: borrowed words have grammatical gender (words from Tajik, Arabic, Turkic,
and and Russian); gender distinction exists in onomatopoeic words (and, more widely, figurative
words); the expression of gender occurs through productive word-forming means. All of this, in
our view, unambiguously attests to the multidimensional manifestation of the category of gender
and, at the same time, points to its vitality in the modern languages and dialects of the Shughni-
Rushani group. This is the view adopted by the present author. Some of the positions of this idea
were expressed by Sokolova : “ In the place of lost morphological means for expressing gender,
the languages of the Shughni-Rushani group have developed syntactic means for expressing
gender on nouns and adjectives. The relevance of gender in the Shughni group is supported by its
special grammatical meaning, which is connected to the notions of generality versus individualness
(Sokolova 1973:184).”

Research into the category of gender in the Shughni-Rushani group is connected to the history of
the study of the languages and dialects of this group as a whole.* We will focus primarily on those
works which directly deal with the category of gender.

The first mentions of the presence of grammatical gender are found in the works of R. Shaw
(1877), K.G. Zaleman (1895), and V. Geiger (1898). More detailed information can be found in
the works of I.I. Zarubin on Roshorvi and Bartangi (Zarubin 1930; 1937).

In 1939 the work of L. A. Xetagurov appears, entitled The category of Gender in Iranian
Languages (Xetagurov 1939). The section of this work dedicated to the analysis of gender in the
languages of the Shughni-Rushani group is quite short (pp. 69-73, 81) and is based on the earlier
materials published V. Geiger on the Shughni language (with some considerable inaccuracies in
the transcription of words), by Zarubin on Roshorvi, and some materials brought by the author
himself (information sent by Shughni-speakers who were studying in Leningrad in the 1930s).
The author did not have access to materials from other languages and dialects. It should be
mentioned that in the materials used by Xetagurov, mistakes in the specification of gender in words

* The history of the Pamir languages, in part, and of the Shughni-Rushani group is rather well illuminated in the
works of Soviet Iranicists: those of Sokolova; Grunberg 1962:118-132; Dodykhudoev 1962:2-13; Edelman
1964:128-133; Ratorgueva 1967:171-190; Pakhalina 1969:13-16; Oranskij 1974: 174-186; Edelman 1976b;
Karamshoev 1975, 1977:126-133.



are not uncommon.® In the analysis of gender classification of inanimate nouns, the author comes
to the following conclusion: “In the Shughni language we should mention separately cases in
which some notion or another can be either masculine or feminine, depending upon the gender
specification of its object as masculine or feminine. Thus, if one is speaking, for instance, of the
eyes of a man, then ‘eye’ must also be masculine, and on the other hand, if one is speaking of the
eye of a woman, then ‘eye’ must be feminine (Xetagurov 1939:81)” Later, he brings in examples
such as the following: wThie yiinj daroz vud ‘his hair was long’ and wam yiinj daroz vad ‘her hair
was long’, and ultimately he gives a list of 19 words which, in his opinion, “like the words
mentioned earlier, depending on whom they belong to, can be either feminine or masculine
(Xetagurov 1939:81).”

Let it be clear, however, that the gender specification of all nouns, without exception, never
depends on the gender distinction of the object to which they belong: yiinj (m.) should be masculine
in both examples given by Xetagurov. His example in which it is accompanied by the feminine
form of the verb be (vad) must be a mistake. Other examples in need of correction include wiz
'load" which should also be masculine (and this word should also be spelled wiz). The words
dendon (should be dindiin ‘tooth’) and cem ‘eye’ are also masculine. Thus, rather than the example
wam wiz lap wazmin vad, we should have wam wiz lap wazmin vud ‘she had a large load’.

The work of L. A. Xetagurov was the first essay on the analysis of the category in the Shughni-
Rushani group and which was also done taking into account the history of this category in Iranian
languages more generally.

§4. In the study of the category of gender, the lexicographic recording of words as belonging to
their corresponding gender is very important, both those which inflect for gender (nouns, verb
stems, and some other classes of words: kut/kat ‘short’; sut/sat ‘went’, as well as those which
belong to a particular gender (e.g. mef (f.) ‘sun’ and dorg (m.) ‘stick; wood’; etc.).

It should be noted that the gender classification of nouns in existing lexicographical works cannot
be considered satisfactory. The resolution of this matter is made more difficult by the following:
the fact that the lexicons of these languages have not been studied in full, the lack of full
dictionaries with the necessary reliable phraseology for gender classification, and the general
complexity of the topic and the fact that it has not been fully worked out in descriptive monographs.
The recording of the gender classification for inanimate nouns in the existing published
dictionaries is inconsistent in nature and supports continuing mistakes in the recording of gender
classification for specific words.

Among the lexicographical works which have been published recently, the most important is
Zarubin’s (1960) Shughni texts and dictionary. The ‘dictionary’ (pp. 85-288) is the fullest
collection of Shughni lexical items done to this date with the corresponding lexical interpretation
of words and their meanings, as well as the grammatical characteristics of each word.

5 These mistakes are likely connected to an uncritical attitude of the language informant to the specification of
gender forms.



In addition to words which inflect for gender, the dictionary also provides the gender specification
for inanimate nouns. However, the gender specification for nouns even in this dictionary either is
not shown or is not correct. In order to appreciate this, let's take as examples words that become
with the letter “T”. Here, the gender specification for many nouns has been represented accurately
and does not cause doubt:

taq(q)anak (f.) ‘multicolored woodpecker'
tilifin (f.) ‘telephone’

titi (f.) “‘parrot’

tundur (m.) 'thunder’

However, a number of words have been left without indication of their gender specification. Thus,
the following words, though they belong to the feminine gender, have been left without a
specification:

tayor 'wooden vessel'
talxa 'bitterness’

tambiin 'pants'

tavar 'axe’'

tak (i) 'string (on a dressing gown)’
tak (ii) 'trap (for birds)’
tanijak 'spider’

téy 'razor’

tilig, talig 'saddle blanket'
tirang 'girth, cinch'

tivdak “fly’

torx(ak) 'adze (tool)'

tos¢ 'wooden plate, bow!'
toqi '(traditional hat)'
tukma ‘button’

. .. and some others.

In the same way, many masculine nouns are recorded in the dictionary without their corresponding
symbol:

tafax ‘steam; fog’
tamoki 'tobacco’
tanuka, tanukcéa 'tin'

tarbuz 'watermelon'
taxta 'board; plank'’
tayoq 'stick; cane’
tér-misfar ‘sunflower’
tufé 'saliva’

® This same word (evidently, of a onomatopoeic character), with the same gender specification, is also used with the
meaning ‘small-caliber rifle’ (Sh. dam xu taqanak mu-rd dak ‘give me your small-caliber rifle’.
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tult 'rag
etc.

We also find cases in which the gender specification of a word is incorrect. Thus, the feminine
noun tobistiin ‘summer’ is designated as masculine, and at the same time, the other nouns for times
of year, which are also feminine, are left without a gender specification: tiramo ‘fall’, bu(h)or
‘spring’, zimistin ‘winter’.

In addition, the phenomenon of homonyms and synonyms was completely untouched in the
dictionary. Thus, for instance, take the words f@x (f.) ‘mountain; cliff’; for 'thread'. In reality, the
word tax (m.) has the meaning ‘cliff” (as with its synonym kii, also masculine), but its homonym
tax (f.) has the meaning ‘stone’ (as with its synonym zir, also feminine). Cf. Shughni ya widi¢
wam tax-tir nost ‘that bird sat on that (f.) stone’. Similarly, for (m.) has the meaning ‘thread, string'
(e.g. tor ziduxt ‘the string ripped’), but zor (f.) has the meaning ‘tar’ (musical instrument) — e.g.
dam tor mu-rd dak ‘give me that (f.) tar’.

In the work of A. K. Pisarchik Rushanskie teksty (in the section ‘Dictionary-Wordlist’, pp. 55-88),
in the vast majority of cases, the category of gender is represented correctly (Pisarchik 1954). The
author strives for the solid indication of gender specification of nouns — not only for feminine
gender (as we find in the works of some Pamiricists — see, e.g. Sokolova 1950, 1960), but also for
masculine gender (e.g.: xaxpa (f.) 'soup from pea and millet flour'; biyabon (m.) 'desert’; bith
‘grandfather’). In addition, the corresponding indications are given for nouns indicating people
which, depending on the natural sex of the person, can be either masculine or feminine: amro (m/f)
‘fellow traveler’; amsoyd (m/f) ‘neighbor’; kir (m/f) 'blind’; xer (m/f) ‘relative’; etc.

p. 15

However, due to the small amount of material and similar lack of phraseological stock, a few
mistakes in the categorization of nouns by gender are understandable. For some nouns, a gender
specification is never given at all: feminine nouns gard 'quail’, sifc 'small bead', Xac ‘water’, tasma
‘strap, belt’, tirang 'cinch'; and masculine nouns dard ‘pain, sickness’, sivd ‘shoulder’. The
following nouns are mistakenly specified as masculine: tambon 'trousers’, tuvra '(travel) bag’, axar
'dogrose', mak 'neck', gardan 'neck'.” On the other hand, some nouns which are masculine are
mistakenly listed as feminine (cil ‘(feminine) bedspread’, kafx 'leather shoes').?

The borrowed form dal (< Tj. dil) ‘heart’ is masculine (Pisarchik: 1954: 61), but the Rushani
equivalent zord ‘heart’ is not listed with a specified gender (Pisarchik 1954: 88). We note that
zord in all languages of the group, when used with its anatomical meaning, is feminine (Ru. um

7 These words are listed as feminine by V.S. Sokolova (see Sokolova 1959 and corresponding dictionary-like
works). The verification done by the author for the gender of these nouns confirms that they belong to the feminine
not only in Rushani, but also in Shughni, Bajuwi, and Khufi: cf. Rushani dum tuvra mu-ri dak, Sh. dam tuvra mu-rd
dak ‘give me that bag’; Ru. ya widi¢ um axar-ti nast ‘that bird sat on that dogrose’ (Rushani dum, um, Sh. dam, wam
— feminine oblique forms of demonstrative pronouns).

8 A number of these nouns have the correct gender specification in Sokolova (1959).
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Xoj zord-i kud xiug; Sh. wam Xij zord=i kud xiid ‘a dog ate that bull’s heart’. However, the word
zord with the figurative meaning ‘heart, soul’ as well as other abstract meanings is masculine (Ru.
mu zord az ta viruxt; Sh. mu zord as tu viruxt 'my heart has (cooled oft?) for you.’

A more accurate representation of the gender specifications of inanimate nouns can be found in
V.S. Sokolova’s works on Rushani and Khufi (Sokolova 1959) and on Bartangi (Sokolova 1960).
The author leaves masculine nouns without any symbol, which seems to be completely logical; for
more on this, see the introduction to the section “Dictionary”: “words without any symbol belong
to masculine gender in all instances of their usage (Sokolova 1959:108).” This does not include
«the grammatical gender of nouns which represent a person, or also for many of those which
represent domesticated animals, as in these cases gender is either clear from the meaning of the
word (e.g. puc ‘son’, Xoj ‘bull’, Zow ‘cow’), or it changes (in words indicating a person) depending
on the situational usage of the word: way cayidzgar giw ‘call that harvester (m.)’, um cayidzgar
giw ‘call that harvester (f.)” (Sokolova 1959:108).

Regarding inanimate nouns, as well as the names of animals, birds, and insects which belong to
the feminine gender, all of these are marked with the symbol (x.). Of particular value is the
conclusion reached by V.S. Sokolova regarding the grammatical content of the category of gender,
which she made through her analysis of Rushani and Khufi: “feminine gender indicates only
single/individual nouns, while general (category) and collective nouns are indicated by masculine
gender (Sokolova 1959:108).”

The lexicographic interpretation of the category of gender in Bartangi, given in another work of
Sokolova’s (1960:67-68), is build on the same principle described above.

The gender specifications in the etymological dictionary of the Norwegian linguist G.
Morgenstierne (1974) are based, in large part, on materials published by Soviet Pamiricists. The
errors committed by the latter regarding the specification of gender in nouns penetrated into the
dictionary of Morgenstierne. Thus, the masculine noun biin ‘beard’, as is the case with Zarubin,
has been listed by Morgenstierne as a feminine noun; in the work of Sokolova it does not have a
symbol, which indicates that it belongs to the masculine gender (Zarubin 1960:118; Sokolova
1959:146; Morgenstierne 1974:19).

The nature of the manifestation of grammatical gender in the languages and dialects in question
convinces us that from a lexicographical standpoint it is entirely possible, with the help of
corresponding syntactic constructions, to identify the gender specification for nouns, including,
notably, inanimate nouns. In the compiling of my «Shughni-Russian Dictionary», *an attempt was
made for the first time on the basis of ample material on the three linguistic varieties (Shughni
proper and its Bajuwi and Shahdara dialects) to establish the gender specification for all nouns
without exception (in addition to recording the gender-distinguishing forms of adjectives, verbs,
onomatopoeic words, and pronouns).!® The gender specifications of inanimate nouns is given
consistently in this dictionary, with dialectal differences in gender also mentioned (e.g.: ziin ‘knee’
(m.); yév ‘mouth’ (f.); boy ‘garden’ Sh. (m.), Bj. (f.); marib ‘cream’ Sh. (f.), Bj. (m.), etc.).
Possible variations in gender are also given: rayiin ‘region’ (m./f.), etc.

° D. Karamshoev, Shughni-Russian Dictionary. (Publications specs).
19 The methodology used for the elaboration of gender specifications in this dictionary are found in its Introduction.
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For certain nouns, for which the feminine gender indicates a singular object and the masculine
indicates a collective meaning, the base gender is given as feminine (e.g. Sh. zir (f.) ‘stone’, miin
(f.) ‘apple, etc.).

My dictionary constitutes the first attempt to consistently mark the special lexical content of
grammatical gender. This special content leads to the emergence of homonyms, and, in particular,
while the word with one meaning belongs to feminine gender, the word with the other meaning
belongs to masculine gender. This is duly reflected in the word entries; for instance: soat 1) (f.)
watch; 2) (m.) time; dalya 1) (m.) fried crushed grain, 2) (f.) name of a soup from flour; diir 1) (f.)
‘abox for grain’; 2) (m.) 'belly; womb'; etc. The gender specification for inanimate nouns is shown
through corresponding syntactic measures (e.g., verbs, demonstrative pronouns, articles,
adjectives).

§5. The study of the category of gender in the process of describing the grammatical systems of
the languages of the Shughni-Rushani group has led to significant results both in the recording of
previously unknown forms of expressing gender, and also in their interpretation. The importance
of reliable and authentic materials which have been gathered in the area in which the language or
dialect is spoken and transcribed with a phonological transcription system, must be emphasized.

The Bajuwi dialect of the Shughni language was the first to be described (Karamshoev 1963). The
section of this work which is dedicated to the analysis of gender is a recording of all nouns and
adjectives which distinguish gender (Karamshoev 1963:94-102, 104-106, 151, 156-160).

The conclusion made by V.S. Sokolova from her material on Rushani and Khufi regarding the
grammatical meaning of gender was confirmed by the data from Bajuwi.

The identification of gender in nouns was done in the context of their semantics: grammatical
meanings based on the gender of inanimate nouns were verified using syntactic constructions
which reveal the gender specification of nouns. From the analysis of gender-distinguishing verbs,
it was established that gender is distinguished only in past and perfect stems and only in verbs
which have an intransitive meaning (Karamshoev 1963:96-97, 164).

The category of gender was analyzed based on material from Rushani in work by M. Fayzov
(1966:18-27, 34-36). Fayzov was successful in analyzing a large number of gender-distinguishing
nouns and adjectives which were either previously unknown or were incorrectly recorded in the
scientific literature. The analysis of materials in this work is done in the same way and almost in
the same order as in the description of gender in Bajuwi. It differs primarily in that the expression
of gender in verbal stems in Rushani is not looked at in detail. In his analysis of the expression of
gender in nouns and adjectives, the author arrives at the following conclusion: “On the noun itself,
gender may be distinguished via the quality of the vowel in the stem. For the masculine gender
(Fayzov 1966:18). After this, a list is given with all the attested groups of nouns and adjectives
(which are common to all the languages of the Shughni-Rushani group of this type: guj—gij (kid
goat (m—f), cux—cax (rooster-chicken), Sog—ség (calf of a cow, m—f), vitrf, vérdz ‘horse (m—f)’. At
first glance, it may seem that the author only considers these and similar correlates which
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distinguish gender, and in the example given above the reasoning is acceptable, although 7 as a
marker of feminine gender is doubtful (the examples indicated by Fayzov with 7 cannot be
considered evidence, as gender in these examples is differentiated by the consonant of the suffixal
element and not only 7: cf. the following masculine examples: virodij 'step-brother’; pidij//pididz
'step-father’ and the following feminine examples: yaxidz ‘step-sister’, modidz 'step-mother’, etc.).

p. 20

The analysis provided by Fayzov regarding nouns which are not associated with a distinction in
sex convinces us that the division of Rushani vowels into masculine and feminine markers is
clearly extendable to those nouns which do not distinguish gender. This is most clearly worded
with respect to borrowed nouns: “Words which have been borrowed from Tajik, Russian, or other
languages are used in a rule-based manner in Rushani, whereby words which contain a stem vowel
u, i, it, or o are masculine, and words which contain a stem vowel a, 4, &, 6 are feminine (Fayzov
1966:25).” Here, there is no reference to the vowels 7 or 7, though this is seemingly accidental, as
we find examples of the following type: sinil (Ru. mmnens ‘military uniform’), vilispet ‘bicycle’,
kitob ‘book’, all of which are feminine. It remains unclear, however, how to connect this division
of vowels into masculine and feminine markers with words which have two or more syllables, and
which have in their stems differing vowels: cf. the following examples given by the author for
feminine gender: kilib ‘club’, istiil 'chair’ (this word is also associated with masculine gender),
karowiit (< Ru. kpoBate ‘bed’), pistin 'fur coat' (should belong to masculine), konstiticiya
‘constitution’, kurpaca ‘blanket’, kastim (< Ru. xoctiom ‘suit’), paspurt ‘passport’, goniin ‘law’
(Fayzov 1966:25).

The clear inconsistency in gender classification of this kind for nouns, as can already by noted by
the examples given above, lies in the fact that root vowels, although they do play a definite role in
the gender specification for nouns, are not the markers of gender in either native words, or — even
more so — in borrowed words. We can present many examples which show that the distribution
of vowels given above with respect to gender specification in Rushani (as in the other languages
of the Shughni-Rushani group) is not absolute. Nouns with root vowels u, 7, i, o can also belong
to the feminine gender: cf. xurn ‘crow’, vurut 'willow’, tid ‘mulberry tree’, kamziil 'camisole
(man's jacket)’, simka ‘bag’, nus ‘apricot tree’, sig ‘tale’, gil ‘lakae’, xox 'mother-in-law’, and
many others.

Likewise, a number of masculine nouns have as their stem vowel a, 4, i, 1, 6, or &€ (which are
characterized by Fayzov as markers of feminine gender). A number of nouns with these vowels
recorded by Fayzov are masculine: yada ‘boy’, wawn 'sheep’s wool’, daws ‘goat wool’, paxtd
'cotton’, faxta ‘board’, sald 'turban’, nad ‘reed’, gardanband ‘scarf, shawl’, yawj ‘flour’, pid
‘father’, pixonay 'forehead', Xicérn 'elbow', cil 'woman's headscarf', zinirc 'sponge', wox ‘hay’, pex
‘(a local boot)’, etc.

The gender specification of these nouns can be seen only syntactically — in combinations with
adjectives, vowels, and demonstrative pronouns which distinguish gender. For instance: Ru. kat
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sitg, Sh. kat siig ‘short story’; Ru. rast xurn, Sh. rost xirn ‘red crow’ (cf. masc. Ru. rost, Sh. rist);
Ru. yawy tis sut, Sh. yoyj tis sut ‘the flour spilled’.

Therefore, the stem vowel is not the only — and often not even the primary — means for
distinguishing gender in nouns. Only upon taking into consideration external characteristics (the
nature of the vowels; for compound nouns also the gender of the second component) and the lexical
meaning of the word is it possible to clarify the gender specification of a word.

Grammatical gender in Bartangi is examined in the monograph of N. Karamkhudoev (1973:50-
62, 141, 165-169). Structurally, the section on gender does not differ greatly from the two works
mentioned above, but the analysis of the material is done in more depth here. Thus, in connection
with the analysis of transitive and intransitive verbs, the author focuses on the expression of gender
in intransitive verbs (Karamkhudoev 1973:149-150).

Materials on the Roshorvi language were first produced by Zarubin in the 1930s (see Zarubin
1930), after which there was an extended hiatus up until the publication in 1976 of KH. Kurbanov’s
monograph. The description of gender in this work is of great scientific value. The section on
gender in this work includes all classes of nouns and adjectives which distinguish gender, as well
as a description of vowels involved in gender marking in past and perfect tenses (Kurbanov
1976:57-58, 62-64). The lexical and syntactical means of expressing gender in nouns is also
summarized (Kurbanov 1976:59-60).

In 1974, T. Bakhtibekov defended his thesis on Grammar of the Shughni Language. A look at the
manuscript of this dissertation reveals that the section on grammatical gender is rather short and
can be useful primarily in that it gives examples from the Shahdara variety (Bakhtibekov 1974).

The synchronic description of the grammatical system of the Khufi dialect was recently carried
out by S. Mirzouddinova (with this work, all languages and dialects of the Shughni-Rushani group
have a monograph dedicated to them). Judging by the manuscript of this work, regarding an
investigation into the category of gender, the author limits herself to the recording of gender-
distinguishing forms, which are largely identical with those of Rushani.

§6. On the whole, it can be concluded that the completion of these monographs describing the
grammatical systems of the languages and dialects of the Shughni-Rushani group has led to the
accumulation of a significant amount of authentic and reliable materials and to the study of specific
grammatical categories, including gender. In this way, a solid foundation has been laid for the
subsequent research into different questions in the grammar of the Shughni-Rushani languages.
The first syntheses in the field of comparative research in questions of phonetics, lexicon, and
grammar (including gender) were done by V.S. Sokolova in connection with the establishment of
genetic relations between Yazghulami, Munji, and the languages of the Shughni-Rushani group
(Sokolova 1967; 1973). The category of gender in her works is discussed in general terms and is
used primarily as evidence for the close relation between the languages compared by the author
(Sokolova 1967: 18, 109-110; 1973:180-190).
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Another summary of the topic can be found in a special section on the category of gender in Iranian
languages in the second volume of the Essays in Historical-Typological Research in Iranian
Languages. However, the analysis of gender in the Shughni-Rushani group in this work is allotted
only a bit of space (Efimov 1975:72-75, 110, 454-455).

§7. The present work is the first comparative analysis of gender in the languages and dialects of
the Shughni-Rushani group.
Research on gender in this work is carried out in two main aspects:

a) analysis of the form and means of expressing gender;
b) analysis of the meaning and content of gender.

The analysis of the means of expression for grammatical gender includes the following:
1) the comprehensive recording of all formants and lexemes which distinguish gender.
2) investigation into the tools and models which distinguish gender (gender-distinguishing
vowels in noun stems, verb stems, primary and denominal suffixes, and gender-

distinguishing components of complex nouns and adjectives);

3) the identification (via the analysis of gender in verbs) of opposing intransitive and
transitive (causative) verbs which distinguish gender;

4) the analysis of lexico-semantic means of expressing gender;

5) a discussion of the interrelations of the languages and dialects in question, and the
establishment of commonalities and distinctions regarding the expression of gender.

Research into the content of the category of gender has the following goals:!!

1) the analysis of the grammatical meaning of gender in the expression of collectiveness
and abstractness vs. individuality and concreteness;

2) Analysis of the lexico-grammatical content of the category of gender in nouns which are
synonyms and homonyms.

More specific tasks of the research will be laid out in their corresponding sections.

The research here is carried out primarily from a synchronic perspective; however, in cases where
synchronic comparison does not allow us to see the regular development or regular correspondence
of gender markings among the languages in question, then diachronic data are brought in for
analysis (because Pamir languages are unwritten, such data can often only be established via the
comparative-historical study of other Iranian languages). When this occurs, tables with

! This part of the research will be published in the future.
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etymological data are typically brought in. The etymologies generally come from the works of
V.S. Sokolova (1967) and G. Morgenstierne (1974). References to the literature are only given
when the etymology of a particular word is controversial, or when a word is borrowed from another
source. Avestan and Old Persian forms are given in the dictionary of Khr. Bartolomé (1904) and
in the work of R. Kent (1953).

§8. Sources for this work are the following:

1) the published material which was described above (§§3-5);
2) new material gathered by the author (with the topic of gender specifically in mind).

Regarding the published material, the following remark can be added: because these materials
were gathered and published with the goal of studying the overall system of a particular language,
many of the specific features of the category of gender may naturally have remained outside the
purview of the researcher; hence, in describing the grammar of a given dialect or language, the
detailed analysis of each category — including grammatical gender — was of course not a task of
paramount importance. For this reason, from the very beginning, it was our goal to verify the
published materials in each linguistic environment and to gather new materials on the languages
and dialects in question in the places where they are spoken within the Soviet Pamir. With respect
to Roshorvi, materials were also gathered in the Vakhsh Valley, in the Kumsangir Region of the
Tajik SSR, where native speakers of this language resettled (along with the native speakers of
other Pamir languages) in the 1950s.

p. 25

An unevenness of sorts can be seen in the collection of materials on the languages and dialects of
the Shughni-Rushani group, which can be explained by differences in the extent to which their
vocabularies have been studied and the duration of the work on linguistic data. On the one hand,
for the Shughni language and its Bajuwi dialect, the collection and verification of materials with
the goal of creating a large Shughni dictionary was undertaken by me from the year 1960 and
continued until the year 1975. For the other languages of the group (Rushani, Khufi, Bartangi,
Roshorvi), the collection of materials took place relatively late, from 1970 to 1975. For these
reasons, the Shughni and Bajuwi materials are used as reference and support while making
comparisons. In cases where Shughni and Bajuwi do not make a particular gender distinction,
data is taken from a language or dialect where the gender distinction in question is observed with
sufficient clarity and consistency.

§9. In the subsequent portions of this work, forms which are common to all languages and dialects
of the Shughni-Rushani group are marked with a common sign Sh.-R. Gr., or are left without a
symbol (i.e., in all languages and dialects of the Shughni-Rushani group, except Sarikoli). In cases
where there are discrepancies among languages and dialects, corresponding indications are given
which link a form to its dialect or language (see the List of Abbreviations).
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In this work, I use the conventional transcription system for works on Iranian languages — the so-
called “International Iranian Transcription” (see Edelman 1963a:5). Stress is only indicated in
those cases in which it does not fall on the final syllable of the word. The sources for material on
ancient Iranian languages were given above (§7). For in-text references, only the last name of the
author and the year of publication are given (along with relevant page numbers of paragraphs). A
full list of sources with bibliographic information is given at the end of the work.

The author is sincerely grateful to V.S. Sokolova for her advice and consultations throughout the
process of this research, to A.L. Grunberg, V. A. (Livshic?), . M. Steblin-Kamenskij, R. Kh.
Dodykhudoev, Kh. Kurbanov, R. Gaffarov for valuable remarks on the work, and also to A. V.
Yashchenko and R. B. Potapova for their technical assistance in the preparation of the manuscript.

Morphological Expression of Gender

§10. In ancient Iranian languages, as is well known, the stem of words expressed not only a lexical
meaning, but also carried a grammatical load as well. Grammatical gender (masc., fem., neut.) in
ancient Iranian languages was primarily expressed in the type of stem found in the noun itself.
Thus, nouns with a final -a belonged to the masculine and neuter genders and were formally
distinct from the stems of feminine nouns. Take, for instance, the following masculine nouns:

Av., OP: baga- ‘God’

Av., OP: aspa- ‘horse’

Av. zasta-, OP dasta- ‘hand’
Av. yasna- ‘offering, sacrifice’
Av. puBra-, OP puga ‘son’

and the following neuter nouns:

Av. vastra- ‘clothing’

Av. xSafra, OP x§aca ‘kingdom’
OP vardana- ‘city’

etc.

Nouns ending in -4, i, and 7 belonged to the feminine gender and generally stood in opposition to
masculine and neuter nouns. The following are feminine nouns:

Av. sava ‘use, benefit’

Av. haena; OP. haina ‘army’
OP framana ‘order’

OP stiina- 'column, pillar'

OP tauma- 'generation, family'
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OP x$a@ri- ‘woman’

Av., OP biimi ‘land’

Av, OP asi- 'share, lot'

Av, OP axsti- ‘world’

OP S$iyati ‘happiness, freedom’
etc.

Nonetheless, “the middle and new periods in the history of Iranian languages are characterized by
a gradual transition from a multifaceted approach to inflection within the system of each part of
speech toward a single-type approach, and from a system in which grammatical forms had multiple
variations to one in which they were more standardized (Rastorgueva 1975:114).” The exact same
thing can be said about the development of gender-distinguishing forms of ancient stems. Thus,
the stem-distinguishing feminine suffix -a@ of nouns and adjectives lost its gender-distinguishing
capability over the course of the development of Iranian languages, and the masculine and neuter
suffix -a fused with the case ending, and thus a “leveling occurred in nominal inflection wherein
the stem types -a and -@ merged. And ultimately, in the latter stages of the development of these
languages, a full generalization occurred, whereby all stems were formed on the a- declension.
This universal process — in one way or another — is reflected in all of the Iranian languages without
exception (Rastorgueva 195:123).”

The same fate was had by the feminine marker -i (-7): “Whereas in Avestan, the position of nouns
ending in -7 as bearers of the feminine gender meaning is rather strong, in Old Persian it has already
weakened to a minimum (Efimov 1975:37).” In later times, certain feminine nouns ending in -7
are sometimes found in the a-class (thus, bimi- ‘land’ alongside bima-).

§11. In the languages of the Shughni-Rushani group, the historical gender differentiation has only
a partial and indirect reflex through the so-called umlaut — that is, the alternation in stem vowels
under the influence of ancient Iranian gender endings.

As a result, under the influence of the ancient feminine endings, similar g-umlaut and i-umlaut
gender alternations have arisen and established themselves. The umlauted vowels of the feminine
gender generally oppose the historical stem-final neutral vowels *-a and *-u,'?> which were typical
of the masculine gender. Hence, the process of formation and solidification of such gender-
distinguishing stem-vowel alternations in the Shughni-Rushani languages was not limited to only
nouns and adjectives.

On the basis of the historical participles ending in *-fa (m.) and *-z@ (f.), the models of gender-
distinguishing vowel alternations also arose in intransitive verb forms in the past tense (past and
perfect stems). The penetration of gender-distinguishing vowel alternations into the area of
onomatopoeic and figurative words is possibly an innovation. In quantitative terms, gender-
distinguishing vowels are more widespread in words that agree with nouns than in actual nouns
themselves. The result is a rather interesting picture: although the source of these gender
alternations in vowels was initially words of nominal and adjectival origin, in the present time we

12 According to Sokolova (1967:25), neutral position corresponds to a stem ending in a consonant or in the vowels
*-g or *-u.
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find that only a small number of nouns and adjectives preserve gender distinction in the languages
in question. The gender-distinguishing models of nouns were borrowed precisely by non-nominal
parts of speech and have received a wider distribution in them. From a formal perspective, all
gender-distinguishing parts of speech (nouns, adjectives, verbs, and onomatopoeic words) all have
an identical structure of vowels.

The expression of gender in nouns (by virtue of the reasons listed above) by agreeing parts of
speech — adjectives, pronouns, past and perfect verb stems, and onomatopoeic words — is
essentially a syntactic means and for this reason should be examined in the section Syntactic
expression of gender, but because the morphological structure of gender models in all parts of
speech (with the exception of oblique forms of demonstrative pronouns) is generally the same, it
seems best to describe the gender distinctions of the different parts of speech in the current section.

p. 30

§12. For the languages and dialects of the Shughni-Rushani group, syntactic means for expressing
gender are the most universal and widely distributed. However, morphological means for
expressing gender still play a definite role in the gender distinction of words, in and in some cases
we can even observe a tendency toward the development of new morphological markers for
distinguishing gender.

The current section includes a description of all attested words which exhibit gender distinction.
The investigation of materials takes place on a fundamentally synchronic level. The diachronic
analysis of gender-distinguishing units is used only occasionally and is intended primarily to
demonstrate the emergence of gender-distinguishing morphological elements and the
establishment of the peculiarities of the development of the category of gender.

Stems and formants (i.e. morphological elements) used to distinguish gender (nouns, verbs,
demonstrative pronouns, suffixes), are examined both from a formal perspective (structural) and
from a functional perspective. At the same time, during the analysis of gender-distinguishing
intransitive verbs, an attempt is made to expressly and specifically to illuminate questions of the
interconnection and interdependence of the category of gender and (in)transitivity. And in the
examination of the structure of gender-distinguishing underived (simple?) and denominal suffixes,
I likewise deal with questions of their origin, development, and function.

Gender-distinguishing vowels in nouns and adjectives

§13. The vowel alternations in a series of nouns and qualitative adjectives is one of the
morphological means for expressing the category of gender. In nouns, the expression of gender
via such vowel alternations is observed only in a small quantity of words. Gender distinction of
this kind is also found in a number of animate nouns, and thus in these cases both grammatical
gender and natural sex can be seen on the noun (e.g., Sh.-Ru. Gr. cux~cax ‘chicken~rooster’).
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Gender alternations in nouns themselves is therefore not only grammatical, but also lexical.
Regarding gender-distinguishing vowels in adjectives, their nature is of a more grammatical kind
(cf. Sh.-Bj. kut mo@ ‘short stick’ (m.) and kat siig ‘short story’ (f.)).

From a formal perspective, gender-distinguishing vowels in nouns and adjectives, in the vast
majority of cases, have identical models, and for this reason it is best to examine them in a single
section (see also Karamshoev 1975:24-40).

There are four basic types of vowel alternations used for distinguishing gender in nouns and

adjectives.

§14. First type: Masc. u / Fem. a . All languages and dialects of the Shughni-Rushani group are
united in having this type of vowel alternation. In total, there are nineteen pairs of words which
show this vowel alternation, of which sixteen are qualitative adjectives and three are animate

nouns: '3
a) Adjectives
MASC. FEM. GLOSS
v | gund gand dull; blunt (of an object)
X | gut gat tired; numb?
X | Zimut Zimat undersized; short
v, | Zurn Zarn (old) round
X | kur kar crop-eared
v | kurc karc deep
v, | kut kat short
X Sh.-Bj muxc¢ Sh.-Bj. maxc¢ crop-eared
R-B-Rv muxs R-B-Rv maxs
v | tuxp taxp sour
v Sh. dzul dzal small
X | cuk cak lying (down?)
X | cung cang bent; stooped
v’ | Sut Sat lame; limping

13 Note: In this table and the ones below, the first column containing check marks and X marks indicates whether,
according to a young consultant (approx.. 25 years of age), these words still distinguish gender in the modern

language. This information is to be taken with a grain of salt, of course, as it comes from a single consultant from
the city of Khorugh, but it may nonetheless serve as a useful reference point.
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b) Nouns
X bakul bakal bull calf // heifer

X (cf. wirdzin) Rv. wurf Rv. warjan’? wolf // she-wolf

From a historical perspective, this type of vocalization is the reflex of ancient Iranian *u, *i in
neutral position and in a-umlaut position.

As can be seen from the examples above, there is not much discrepancy regarding the presence of
words with this type of vocalization in the languages and dialects of the group. In Bartangi we
find the adjective pulx (m.), palx (f.) ‘with a white spot on the forehead (of a goat)’. This form
does not exist in the other languages. The adjective meaning ‘small’ in Shughni, Bartangi, and
Roshorvi is nearly identical (Sh., Bt.-Rv. dzu/ (m.) and Sh. dzal, Bt-Rv. dzil (f.)). However, in
Rushani, Khufi, and Bajuwi, we find the word bucik (m.), bicik (f.) used for this meaning. As a
nominal suffix with the meaning ‘cub (of an animal)’, nonetheless, we find the forms -buc(ik) (m.)
and -bic(ik), this form exists in all languages of the group.

§15. Second type: w/ii (m.) ~ i (f.). This alternation is also found in all languages and dialects of
the Shughni-Rushani group. In all, seven pairs of words are found with this type of vowel
alternation:

Masc. — U (1) FEM. —1 GLOSS
X | bung bing donkey foal
v | buc bic young of an animal
v Sh.-Bj. wirj Sh-Bj, R-Kh. Bt. | wolf
R-Kh-Bt wurj wirdzin
v ol gij baby goat
v | kud kid dog
v/ | pus (not used | pis cat
often)!®
Bj., Ru.-Kh. bucik | Bj.-Ru.-Kh. bicik small

As can be seen from the list above, six pairs of words are animate nouns and only a single pair
(bucik~bicik) are adjectives. Note, however, that the adjective bucik~bicik also has its origin as a
noun (cf. puc ‘son’ and buc ‘cub (of an animal)’. (See §192-202.)

14 In the other languages this example involves another type of alternation (see below — second type). It is seen in
this example that for Roshorvi — unlike the other languages and dialects of the Shughni-Rushani group — the vowel-
alternation involving a, which is usually more widespread in perfect stems, is becoming more universal.

15 The sound in parentheses indicates different deviations from the basic type of vowel correspondence.

16 ¢f. kud at pus¥ ‘cats and dogs’
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Historically, this gender alternation is the reflex of *u, *# in neutral position and in i-umlaut
position.

§16. Third type. This type is characterized by the presence of five variants of vowel alternations.
The variation here is explained primarily by the diversity of correspondences in the vowels of the
different languages and dialects of the Shughni-Rushani group, as a result of which, in particular,
Rushani-Khufi short o and Bartangi-Roshorvi long 6 correspond to multiple different Shughni
vowels.!”

Let’s have a look at each of the five variants of vowel alternations. The correspondences of gender
distinctions by language are the following.

First variant:
Msc: Sh.-Bj. 7~ Ru.-Kh o ~Bt. ~Rv. 0 //
Fem: Sh.-Ru. Gr. @ ~ Bt.-Rv. also & (examples from here on are given in the table)

As can be seen from Table I below, in Rushani and Khufi, the adjective suvdi ‘younger’ and xaydi
‘older’ have lost their gender distinction as a result of the loss of the final -7.’ In Rushani, Bartangi,
and Roshorvi, we find a few cases in which a word may have two possible feminine forms — one
with @ and one with é (e.g. sal//sel ‘cripple (person)’).

Table 1
MASC. FEM. | GLOSss
SHUGHNI RUSHANI BARTANGI
v | tergil térgol torgol Sh.-B;j. blackhaired
safedgil/-gal OK tergal
'white-haired' (maybe R-X tergal
-gal used with men Bt.-Rv
t00) torgal
pik pok 19 Sh.-Bj., R- | white (of a ram)
Kh. pak
Sh. fistir Suvdi Safdor Sh., Bj. | younger
Bj. fisdir fisar Y
fisdar
R-X suvdi
B-Rv Safdar

17 On the different correspondences in the vowel system of the languages and dialects of the Shughni-Rushani
group, see Sokolova 1953:131-135; Murav’eva 1976:125-132.

13 The loss of final - in Rushani and Khufi in postpositions and suffixes is to some extent regular: compare Ru.-Kh.
-ti, Sh.-Bj. -tir, Bt.-Rv. -tor — postposition meaning ‘(on) top’ (Av. tara-); Ru.-Kh. -andi vs. Sh. -andir, Bj. -indir,
Bt.-Rv. -inder — postposition meaning ‘in(side)’ (Av. antar-).

1 This form is not attested in Bartangi or Roshorvi.

22



xalij xalof xaloj xalaj,  Ru. | bulge-eyed
also xaledz
v | xidir xaydi xaydor Sh.-Bj. xidar | older
(xidar not used?) R-X xaydi
B-Rv xaydar
v | xiy xoy X0y xay sweet
v | cix cox cox cax bitter
v | sl Sul Sol Sol Sh. §al, Bj. | cripple (person)
sal
R-X-B-Rv
Sal, sél
Siptk Sipok Bt. Sipok Sh.-Bj, R- | flat(tened);
(only sipik) Rv. capok Kh-Bt. sipak | something that's
Rv. capak not  normally
flat but has been
made so
Sh. gimir kamor kamor Sh.-B;. white-bellied?
Bj. gamir qamar
R-X, B-Rv
kamar
p. 35

§17. Second variant:

Msc.: Sh.-Bj. £~ Ru.-Kh. 0 ~ Bt.-Rv. 0

Fem.: Sh.- Ru. Gr. @ (Ru.-Kh., Bt.-Rv. also ¢€)

This gender-distinguishing vowel alternation is only found for three adjectives in positions before
the uvular x and the velar X, where in Shughni and Bajuwi we get the vowel &, and in the remaining
languages the vowels are the same as the first variant. In the feminine forms, as with the first
variant, in Rushani, Khufi, Bartangi, and Roshorvi, parallel forms with é are permitted alongside
those with é (for examples see Table II).

Table 2
MASC. | FEM. | GLOSss
Shughni Rushani Bartangi
gulnéx Kh. gulnex® | - gulnax (with a white

spot on the
forehead)

20 The vowel in this Khufi word arose in all likelihood via influence from Shughni. In Rushani, Bartangi, and

Roshorvi the word does not exist.
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| xin&x // Sh. also xanéx | xanox xanox Sh. xanax /| ©; or ‘bald?
xinax white-headed?’
R-X-Bt-Rv | //annoying
xanax
B;j. also
xindax
V| céxt Coxt coxt Sh-Bj, R-X- | crooked;
(¢axt only — e.g. caxt Bt-Rv ¢axt | curved
thorg) Bt-Rv also
cext

However, it should be noted that we find a widening (lowering) of vowels under the influence of
uvular and velar consonants in Shughni and Bajuwi, unlike the other languages of the group, and
words with this vowel may either belong to the masculine or feminine gender. In rare cases, we
find discrepancies in the gender specification for words of this type among the different languages
of the group: Sh.-Bj. &y (f.) ~ R-Kh-B-Rv iy (f.) ‘razor’; Sh.-Bj. méx (m.) ~ R-Kh-B-Rv mix
(m./f.) ‘nail'; Sh.-Bj. pé&x (m.)~ R-Kh-B-Rv péx 'boot’; Sh.-Bj. séx (m.); Bt. six (f.); Ru. six, séx
'needle’; etc.

§18. Third variant:
Msc.: Sh.-Bj. u ~ Ru.-Kh. 0 ~ Bt.-Rv. u(0)
Fem.: Sh.-Bj. a ~ R-Kh-Bt-Rv a (&)

This type of vowel pattern is observed predominantly in adjectives. There are fifteen pairs of word
with this vowel alternation, some of which are given in Table III.

Table 3
MASC. | FEM. | GLOSsS
Shughni Rushani Bartangi
v | bug bog bog bag, hilly; convex
X-B-Rv also
beég
v' | Zibug (polite) Zibog Zibugq Zibaq, stocky;
cf. R-X  also | heavyset
buf/baf (impolite) Zibéq
v/ | pup (actually "flufty' | pop pup pap cut; trimmed
v/ | Xipux (e.g. color of an | Xipox Xipux Xipax bright  white;
object) light
cilug // dzilug cilog // zilog | cilug // dzilug | cilaq // | sticking out
dzilag
R-X also
cileq, dzileq
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v | cuq coq cuq S-Bj cag R- | sticking out
X céeq
Silux filox filox S-Bj filax bright red
R-X, B-Rv
filex

As can be seen in Table 11, the tendency for Rushani and Khufi, as well as Bartangi and Roshorvi,
to have a parallel feminine form with the vowel é (alongside the form with a) is more pronounced
here. In addition, in Bartangi and Roshorvi, in the masculine form, rather than the expected 0, we
often see short . Only in the Rushani language and its Khufi dialect is the short vowel o preserved
for the masculine gender (which often corresponds to Bartangi-Roshorvi o).

§19. Fourth variant.
Msc.: Sh.-Bj. i (Bj. also u) ~ Ru.-Kh. u, i, it ~ Bt.-Rv. u, 0
Fem.: Sh.-Bj. 0/a ~ R.-Kh. a (Kh. also 0) ~ Bt.-Rv. 4, o (Rv. also a).

Examples of this variant are given in Table 4.

Table 4
MASC. | FEM. | GLOSss
Shughni-Baj. | Rushani Bartangi Fem.
X vityd vuyd Bt. viryd Sh. voyd evil spirit; witch
Rv. voyd R. vayd
Bt. voyd
v(only m.) | vitydz Viiz — Sh.-Bt. long
voydz
R. vowz, Kh.
Bt., Rv. —
X Sh. wirixt — — Wirox with a white
spot on the
forehead (of a
goat)
X Sh. zindirv Zindury Zindury Sh. zindarv | werefolf /
Bj. Zindiiry R. Zindiry Bj. Zindary | greedy
R.-X. Zindiry
Bt.-Rv.
Zindary
v (mainly | yirx yirx yirx All yiirx, but | bear
Xirs) Rv. yirxan
X rury rury rury Sh. rorv with a white
R rasrv, X |spot on the
rory
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Bt.-Rv. rorv | forechead (of a
bull, cow)
X (m. | rist R. rost rost Sh. rost red
only, but X. rist R. rast, X
she’s rost
heard rost) Bt. rast
m. only Sh. iy Ciw cow Sh. éay, multicolored;
Bj. ¢aw Bj. caw striped
R-X éaw
B-Rv éaw

As can be seen from Table 4, among the different languages and dialects we observe different
kinds of inconsistencies in the vowels in question, involving both the presence or absence of a
particular gender-distinguishing pair in a particular language or dialect, as well as the specific
vowels used when a form is present. Thus, for instance, the word Sh.-Bj., Bt. viyd, R-Kh. vuyd
(m.) // Sh.-Bj.-Bt. vaoyd, Ru. vayd ‘witch; evil spirit’ does not formally distinguish gender in
Roshorvi, where a single form (voyd)?! is used for both genders, and conversely, the word Sh.-Bj.,
Ru., Bt. yirx ‘bear (m./f/)” has a second, gender-distinguishing form only in Roshorvi: yirxan ‘she-
bear’.

§20. The following can be said regarding the correspondence of the languages and dialects in the
realization of gender via vowel alternations: in this (fourth) variant, all languages and dialects,
with the exception of Rushani, have identical vowels in the feminine gender and nearly identical
vowels in the masculine gender.

The presence of the vowel ¢ in the the feminine gender of some words in Shughni, Bajuwi, Khufi,
Bartangi, and Roshorvi — as seen in the examples from Table 4 above — can be explained by the
fact that these vowels were in a position before two consonants and underwent the same effect
from this phonetic position (compare the analogous changes in the vowels of verbs): Sh.-Bj., Bt-
Rv. wirovd, Ru. wiravd ‘stood (f.)’ and its masculine form Sh.-Bj., Bt.-Rv. wirivd, Ru. wiruvd
‘stood (m.)’, and so on).

As can be seen from Table 4, in some cases, in the masculine form we find the vowel u rather than
the expected 7; in Rushani and Khufi we find i rather than the expected short o; and in Bartangi
we find 0, as would be expected for this position. All of this is connected to the position of the root
vowel before historical *§, which has as its reflex Sh. y and w in the other languages of the group
(compare Sh. xox, Bj. xow, Ru.-Kh. xitw, Bt.-Rv. xow ‘six’; Av. x§was-).

p. 40

21 Roshorvi has preserved the feminine form in this particular case.
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§21. Fifth variant.
Msc.: Sh.-Bj. i ~ Ru.-Kh. 0 ~ Bt.-Rv. 0
Fem.: Sh.-Bj. 7 ~ Ru.-Kh. & (Kh. @) ~ Bt.-Rv. é

Here, as can be seen, gender is not distinguished in Shughni or its Bajuwi dialect. This fact has a
clear historical explanation: the gender distinction in this variant is the result of the reflex of
historical *a in neutral position and in i-umlaut position. In Shughni and Bajuwi, *a has as its
reflex 7 in both positions, while in Rushani and Khufi, as well as Bartangi and Roshorvi, it has its
reflex o, 0 -- neut. position, masc. // & (Kh. ) — i-umlaut position, feminine.

Table 5
| Masc. | FEM. |
Sh. Ru. Bt. Gloss Sh. Ru. Bt. Gloss
—~ azor azor lamb (m.) |- azer azer lamb (f.)
X big bog bog small clay | big béeg béeg large clay
pot pot
X gis gos gos pimply; gis gés gés pimply;
spotty (m.) spotty (f.)
v Otk Ook Ook stutterer; | Oik Oek Oek stutterer;
stuttering stuttering
_ (m.) (£)
X kil kol kol hornless kil kel kel hornless
] (m.) (£)
X lis los los naked (m.) | /is les les naked (f.)
(silak)
— mandol | mandol | cut; — mandél | Bt. cut;
trimmed mandel, | trimmed
(m.) Rv. (f)
mandol
X cig cog cog newborn | cag cég cég, cag | newborn
] (m.) (£)
v Sig Sog Sog bull calf Sig seg seg heifer

From Table 5 it can be seen that the form mandol and a few others in Roshorvi are the same for
both genders (this particular word is not found in Shughni or Bajuwi); all words of this kind, as
can be seen in the examples, do not formally undergo a change to mark gender. For instance, Sh.-
Bj. kil bucag; R-X kol bucag; B-Rv kol bucag ‘hornless billy goat’; Sh-Bj kil vaz; R-X kel vaz, B-
Rv kél vaz ‘hornless she-goat’. It can be proposed, however, that gender distinction via vowel
alternations of this type took place in earlier stages of Shughni and Bajuwi. Compare Sh. cig sig
‘small calf” but cag Zow ‘milk cow’, 'cow who has given birth’. These multifaceted vowel
correspondence are summarized in Table 6:
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Table 6

Var. | Gender Sh. Ru Bt
1 m. ] 0 o
f. a a a
2 m. 3 0 0
f. a ace) ae)
3 m. u 0 u(o)
f. a a(e) a(e)
4 m. i(u) u(in) u(o)
f. a, o a a(o)
5 m. 7 0 0
f. — ¢ (Kh. ) e

As can be seen in Table 6, the variation in these vowels is found primarily in the masculine gender,
where all vowels are different historical reflexes of ancient Iranian *a in neutral position. In the
feminine gender, all languages and dialects coincide in their reflex of *a in a-umlaut position (all
have @, a), though in Rushani, Khufi, Bartangi, and Roshorvi, *a can have a parallel form through
i-umlaut vocalization, which is more clearly and consistently observed in the fifth variant, where
in Shughni and Bajuwi gender distinction does not occur at all.

§22. The correspondences Sh-Bj i// R-X o // B-Rv 0, as has already been noted, is a regular pattern.
This vowel pattern is found in a large group of inanimate nouns which do not have a feminine pair.
It should be emphasized that long 7 in Shughni and Bajuwi acts as a marker of masculine gender
in cases where it has the corresponding o in Rushani-Khufi and o in Bartangi-Roshorvi. Examples:

Shughni-Bajuwi Rushani-Khufi Bartangi-Roshorvi | Gloss

pid pod pod ‘track, footprint’
cid cod cod ‘house’

xir xor xor ‘sun’

tir tor tor ‘top’

In Rushani and Khufi, the vowel o, and in Bartangi and Roshorvi, the vowel 0, is primarily
associated with words in the masculine gender. Shughni 7 may act as a marker of masculine gender
primarily when it corresponds with those Rushani-Khufi and Bartangi-Roshorvi vowels mentioned
above.

It should be added, however, that in cases where the semantics of a noun fulfills the role of
determining the gender of a noun, the gender-distinguishing significance of this type of
vocalization disappears. As a result, this type of vocalization, which is generally typical for
masculine nouns, can also be found in feminine nouns. And, on the other hand, masculine nouns
can contain a- or i-like vocalization, which are generally found in feminine nouns. Compare, for
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instance, the following feminine nouns: Sh-Bj xix, R-X xox, B-Rv xox 'mother-in-law’; Sh-Bj #id,
R-X, B-Rv tid ‘mulberry tree’; Sh-Bj xiirn, R-X xurn. The following nouns are masculine: Sh.
tat, Bj, R-X pid ‘father’; Sh-Ru. Gr. nad 'reed'; Sh-Bj doxc; R-X daws 'goat wool’; Sh.-Bj. cél, R-
X cil 'woman’s headscarf”.

When all of the languages and dialects in question coincide in their usage of the vowel 7 -- i.e.
when a given word has this stem vowel in all languages and dialects in the group — the word is
likely to be feminine. For instance, the following are all feminine nouns: Sh.-Ru. Gr. ¢in ‘break,
rupture’; ¢ini ‘small bowl’, rim ‘poplar’; Sh.-Bj. vin, Ru. vayn ‘bush with red berries’; etc.

In general, the correspondences among the languages and dialects of the third type, as described
here, are characterized by the consistent expression of masculine gender in Rushani and Khufi
with short o, and in Bartangi and Roshorvi with long 0. In Shughni and Bajuwi such gender-
distinguishing markers are non-existent, and a single Rushani-Khufi o and Bartangi-Roshorvi o
may correspond to four different Shughni-Bajuwi vowels (7, &, u, if), as exhibited in Table 7.

(Table 7)

§23. Fourth type:

Msc.: Sh.-Bj., B-Rv 6 ~ R-X i
Fem.: Sh.-Bj £ ~R-X, B-Rv é
The number of words with this type of variation is not very high. Examples are given in Table 8.

Table 8
| MASC. | FEM. |
Sh. Ru. Bt. Gloss Sh. Ru. Bt. Gloss
v vory viry vorj horse vérdz verdz verdz | horse (f.)
o (m)
v nibos nabus | nabos | grandson nibés nabés nabés | granddaughter
(m. only) podviyej | padviyij — barefoot | poodviyédz | padviyéedz; — barefoot (f.)
(m.) padedz
X cemfertak | camfitrak — flirtatious | cémfértak | camferak — flirtatious (f.)
(m.)

The differences in vowels here are the result of the differing reflexes of *a, which are dependent
on the following two phonetic positions: (i) in neutral position long *@ for masculine gender
results in Sh., Bt., Rv. 6, and in Ru., Kh. #*? (e.g. baraka- > Sh.-Bj-B-Rv vérj, R-X viiry); (ii) in
i-umlaut position*a became a marker of feminine gender as a front vowel (e.g. baraci- > Sh.-Bj.
vérdz, R-X-B-Rv verdz).

22 This vowel pattern in Rushani is also found in the past stems of three verbs: Ru. diid ‘fell’ (f. dod), Xiivd 'fell
asleep' (f. Xovd); Xiciid “froze’ (f. Xicod).
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Bartangi and Roshorvi, as we can see, fully coincide with Shughni with respect to the vowels
used for the masculine gender, and fully coincide with Rushani and Khufi regarding the vowels
used for the feminine gender. Thus, the vowel *a in neutral position resulted in the same
reflexes for Shughni, Bartangi, and Roshorvi.

p. 45

The type discussed here also occurs in a series of words which do not have gender distinction:

Shughni-Bajuwi Bartangi-Roshorvi Rushani-Khufi Gloss
oorg odorg ditrk 'piece of wood, stick'
(Av. daru-)
yoc yoc yiic ‘fire’ (*abra-)
pob pol pill) ‘bullet’ (*paba-)
vidoj vidoj viditf ‘irrigation’ (*abi-
taka)

These words are masculine (cf. Sh-Bj yoc wizud, R-X yiic wizud “the fire went out’ — wizud (m.),

wizad (f.)).

§24. All of the vowel alternations given above, as well as their variants, are shown in Table 9.

MASCULINE FEMININE
Type Sh-Bj Ru.- Bt-Rv Sh.-Bj. Ru.-Kh. Bt.-Rv.
(Variant) Kh.
I u u u a a
11 u(in) u u ] i i
II1: (i) 7 0 0 a ae) ae)
(i) g 0 o a ae) ae)
(iii) u 0 i1(0) a a(e) a(e)
(iv) i u(i, ii) u, o 0, d 7 a o
(v) 7 0 o 7 ¢ (Kh. @) ¢ (Rv. a)
v o i o g 3 é

The reflex of Iranian *a in Shughni and Rushani as & and é, respectively, is more regular; in
Bartangi and Roshorvi, in this case, we generally get long 0. Nouns with this type of
correspondence — barring any semantic impediments — belong to the feminine gender:

Sh.-Bj. mést ~ R-X mést ~ Bt. Rv. mast ‘month; moon’ (*masti-, OP mds-, Av. mah-);
Sh.-Bj. wéad, R.-X. wéd, Bt.-Rv. wad ‘canal; channel’ (*waodi-, Av. wa'di-);
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Sh.Bj. p&d, R. péd, X. peed, Bt. poo? ‘trap’ (*padya-);

Sh.-Bj. s&r; R-X ser, Bt.-Rv. sor 'threshing of grain on the ground’ (*sarya-, cf. Av. sar-);
Sh.-Bj. nédz, R-X nédz, Bt-Rv nodz ‘nose’ (*nah(y)a-ci-; cf. Yaghnobi nayz, Sogdian nuc);
etc.

As can be seen from the table, almost all vowels of each language or dialect participate in gender
differentiation. An exception involves the Shughni language and its Bajuwi dialect, where only a
single vowel é (from ten vowel phonemes) does not partake; in Rushani and Khufi two (of ten) —
7, 0 -- do not partake; and in Bartangi and Roshorvi one vowel (of ten) — 7 — does not partake.

§25. The relations between these languages regarding the correspondences of vowel patterns
which are used in distinguishing gender are rather diverse. The following general scheme is
provided to identify and pinpoint the details in the correspondences in vowel alternations of
masculine and feminine gender for each language variety.

Table: Shughni vowel correspondence types in nouns and adjectives

TYPE | VOWELS | EX. M. VOWEL ORIGIN F. VOWEL ORIGIN

| u~a kut~kat 'short' | *u,i in neut. position *u, i in a-umlaut position

1T u~i kud~kid ‘dog’ | *u, i in neut. position *u, @1 in i-umlaut position

(*kuta-) (*kuti-)

IMla | i~a Xiy~xay *a in neutral position *a in a-umlaut position
‘sweet’ (*xvaraz)

b | é~a cext~caxt *a in neutral position (pre- | *a in a-umlaut position
‘stooped’ uvular)

Ilc | u~a bug~baq *u/11 in neutral position *u/t1 in a-umlaut position
‘convex’

Ild | i~a ciy~cay *a in neut. position *a in a-umlaut condition

(0)) ‘multicolored’ | (preceding Ir. *5)

IId | a~o rust~rost *a in neut. position *a in a-umlaut position

(2) ‘red’ (preceding 2 consonants) | (preceding 2 consonants)

Ille |i~1 li5~[is ‘naked’ | *a in neutral position *a in i-umlaut position

v 0~é vorj~vérdz *a in neut. position *@ in i-umlaut position
‘horse’

(Tables can also be made here from information on Rushani-Khufi and Bartangi-Roshorvi, but I
have not done this yet.)

23 This deviation from the other languages in Bartangi is still not fully clear. It is possible that the vowel ¢ instead of
the expected o arose under the influence of the vocalization model of the following homonyms: Bt. p6d, R-X pod,
Sh-Bt. pid ‘track, trace’; Bt. pod, R-X- pod, Sh.-Bj. pid 'time; instance’. However, it should be noted that this word
coincides in all languages in belonging to the feminine gender (despite the fact that the vowel 0 is more typical in
Bartangi of masculine gender), which again might be explained by the influence of semantic series of words, as
nouns of this semantic and thematic area primarily belong to the feminine gender: cf. Sh.-Ru. Gr. f@k 'snare for
birds’; Sh.-Bj. ditm, R-X, Bt-Rv dom ‘trap’; Sh. gapgiin, Bj. gapgén, R-X gangayn *(bear) trap; leg trap’; etc.
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From this scheme, we can make the following conclusion: the uniting aspect for all languages is
the correspondence in which u is the masculine vowel and a/i is the feminine vowel. However,
in Rushani, before two consonants, the masculine vowel u corresponds to feminine @ (Ru.
rurv//rarv ‘light red’). In this case, Bartangi differs from Rushani and joins with Shughni (Sh.-
Bj., Bt-Rv rirv//rorv). Rushani and Khufi differ from the other languages in the position where
masculine gender is signaled by i, for which in Bartangi, Roshorvi, and Shughni we get 6 (R-X
viirj, S-Bj, Bt-Rv vory ‘horse (m.)’).

§26. The synchronic correspondences for gender-distinguishing vowel alternations are shown for
all the Shughni-Rushani languages in Table 10.

(Table 10)

As is clear from this table, the masculine vowels used in Shughni and Bajuwi show a greater
variation in quality than those of the other languages (in particular, masculine vowels in Shughni
and Bajuwi are both rounded and unrounded).

In Rushani, Khufi, Bartangi, and Roshorvi, there is a narrower system of gender distinction; in
the masculine vowels, we see a relatively smaller quantity of vowels, and here we only find
rounded vowels (in Rushani-Khufi 3 vowels, and in Bartangi-Roshorvi 4).

However, it should be highlighted that Rushani-Khufi o and Bartangi-Roshorvi o have a very
wide distribution. These are the most universal sign for masculine gender in these languages,
and they correspond to three different vowels in Shughni (cf. R-X xoy ‘sweet’, bog ‘convex’,
coxt ‘crooked’ // Bt.-Rv. xox, bogq, coxt // Sh.-Ru. xiy, bug, ééxt).

§27. In the following summarizing table (Table 11a), we can see the historical correspondences
for each type of vowel correspondence and each variant in all languages of the group.

(I have already incorporated this information into the table above.)

From this table, we can draw the conclusion that in the development and establishment of
gender-distinguishing vowel alternations in the Shughni-Rushani group, a large role was played
by two pairs of Old Iranian vowels: *a,a and *u,i. In neutral position, they have as their reflexes
the markers of masculine gender, and in a- and i-umlaut position they became the sources for
feminine vocalization.

§28. In Table 11b, some examples are given for the etymology of each type and variant. As is
clear from this table, the interrelation between the languages and dialects in the reflexes of
historical *a,a, *u, i1 took on an independent character, which is demonstrated by the formation
in each language and dialect of a distinct gender-distinguishing vowel alternation pattern. This is
primarily the case for Iranian *a,a, which gave in the Shughni-Rushani group the most diverse
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pattern of vowels for masculine gender (cf. the fourth type of vowel alternations above for *a,
and the third type with its five different variants for *a). Strong similarities — and in two cases
fully identical patterns — are found in two cases: 1) in the reflex of Old Iranian *u,i, and b) in the
feminine gender (see the first and second types of vowel alternations).

p. 50
Table 11b
ETYMOLOGY | TYP | GEN. SH.-BJ. RU.-KH. BT.-Rv. GLOSS
*krxa- I M cux cux cux rooster
F cax cax cax chicken
cf. Av. karasa- I M kurc kurc kurc deep; sunken
'scrawny’
I F karc karc karc
Av. arsa- | M yirx yirx yirx bear
F yiurx yirx Bt. yirx; she-bear
Rv. yirxan
*garf-(a)na- I M Zurn Zurn Zurn spherical
I F zarn zarn zarn
*trfSa- I M tuxp tuxp tuxp sour
I F taxp taxp taxp
Av. kuta(ka)- I M kut kut kut short
F kat kat kat
*kuta- 11 M kud kud kud dog (m.)
*kuti- 11 F kid kid kid dog (f)
p.51
Av. vohrka- II M wiiry wiiry wiiry wolf
(m.); vrci- (f.)
II F wirdzin wirdzin Bt. wirdzin she-wolf
Rv. warjan
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*hwarza-, Av. | Illa M X0 xoy xoy sweet
xX'arez-(ista)-
IIla F xay xay xay
*traxta-< Ila M cix cox cox bitter
*taxra-; cf.
Persian talx
II1a F cax cax cax
*hwanastra-, [Ib M Xinéx xanox xanox bald?, white-
*axSa-? headed?
I11b F xXinax xanax xanax
PIE \pii ? ITlc M pup pop pup trimmed; cropped
IIIc F pap pap pap
*kasa- 111d M Sh. ¢iy; Bj. n cow multicolored
cuw
I111d F cay, Bt. caw caw caw
*rurd-, *ruvre- | 111d M rury rury riry ‘light red’
or *rudra-,
whence Av.
raoidita
reddish
I11d F rory Ru. rarv, rorv
Kh. rorv
Av. baxta- I1d M vityd vuyd Bt. viiyd evil spirt (m.)
I11d F voyd vayd Bt. voyd evil spirit (f.)
*(a)xaku-? Ille M Sig Sog og calf (m.)
IIle F Sig seg seg calf (f.)
p. 52
*a-gara- Ille M - azor azor lamb (m.)
IIIe F - Ru. azér, azer lamb (f.)
Kh. azeer
*baraka- (m.) I\% M vorj vilrj vorj steed
*baraci- I\% F verdz verdz verdz mare
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*napasa- (m.); | IV M nibos nabiis Bt. nabos** grandson
Av. napat-

*napasi- (f.) 1\Y% F nibés nabes Bt. nabés granddaughter
74

§29. In the end, the following general conclusions can be made about gender-distinguishing
vowel alternations in nouns and adjectives.

I. Three root vowels are associated with the more or less universal masculine-gender
marker: # — common to all languages and dialects of the Shughni-Rushani group; o —
only for Rushani and Khufi; and o -- only for Bartangi and Roshorvi.

Regarding the type of vocalization used for marking the feminine gender, all languages and
dialects are rather close to one another. In some cases we see the exact same usage of ¢ in all
languages and dialects except for Rushani (i.e. Shughni, Bajuwi, Khufi, Bartangi, Roshorvi).
This exact same vowel is also common to Shughni-Bajuwi and Bartangi-Roshorvi in marking the
masculine gender: cf. Sh.-Bj., Bt.-Rv. 6 < *a, where in this case we find i in Rushani and Khufi.

I1. Regarding the vocalization used to mark feminine gender, there is a difference
between nouns and adjectives, namely that we find a-like marking in adjectives, where as
we more commonly find i-like marking for nouns.

I11. For the vocalization used in distinguishing genders, we can distinguish the following
three fundamental types:

LANGUAGE MASCULINE FEMININE
Shughni-Bajuwi u, i, é 1, 0 a, a i o, é
Rushani-Khufi u, i, o, il aalié

Bartangi-Roshorvi u i, 0,0 a,ai,é o

IV. This system for distinguishing gender is used primarily for animate nouns. Unlike
nouns, however, adjectives which change form to mark gender may be used in a syntactic
connection (i.e. agreement) with both animate and inanimate nouns alike.

§30. In addition to the regular gender-distinguishing vowel alternations, we also observe a
number of deviations from the correspondences examined above. Thus, for example, in Rushani
and its Khufi dialect, there is a word documented with the masculine vowel 6, which is not
characteristic of Rushani or Khufi: R-X soy 'beau; dandy’ and say 'belle; woman of fashion’.
Examples: Ru. ik-im yada doyim §6y noyd 'this boy always goes around with class’; ti-t $oy sut
‘you became a beau’; tit §ay sat ‘you became a belle’ (Sokolova 1959:253). In the other

24 In Roshorvi, this word does not change for gender: nabés ‘grandson/granddaughter’.
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languages of the group, this word is used without gender distinction in the form say: cf. Sh. wi
puc doyim-af Say vud ‘his son was always a dandy’; Sh. wi rizin doyim-a6 say vad ‘his daughter
was always a belle’. This form is widely used as the nominal component of complex verbs: Sh.-
Bj. Say cidow, R-X say dédow 'to dress up; beautify'; cf. Sh. yi yinik kixt niwénc say-at, yi
mardina kixt potxo Say xu, dam sir anjéen ‘a woman makes the bride beautiful, and a man does
the king up, and they do the wedding'.

The etymology of soy and say is still not fully established (see Morgenstierne 1938: 541; 1974:
80). The form Say is also recorded for other Pamir languages and dialects of Tajik: Sr., Ish, Wkh.
Say with the same meaning “smart; dandy (m./f.)’; Tj. (Karatag?) say 'good' (Uspenskaya 1956:
57).

Without going into the details of etymological interpretation, it can generally be considered that
these forms, as well as other structurally and semantically similar lexemes of the type so(h)
‘king’, Xa ‘ruler’, and the formants s0, X0, Xa as parts of masculine given names (see §208), are
clearly connected to Proto-Iranian *xs@ya- ‘ruler’, and have received influence in their
distribution and usage from Tajik-Persian Soh, Sah ‘king; ruler’ over different periods of time.
The form say, which is common to all Pamir languages, in Rushani and Khufi was adopted as the
feminine correlate (which was naturally promoted by the model of a-vocalization in feminine
words), and this led to the appearance of a masculine form Soy ‘beau; dandy’, in which the
uncharacteristic 6-vocalization for masculine gender (we would have expected i, u, or if) became
established via analogy with the borrowed Tajik form which is common to all Pamir languages —
namely, Tj. So(h), which is semantically connected to designating the rank and title of a man and
is widely used as a component of men’s names.

§31. The use of masculine words that contain a vocalization that is atypical for masculine nouns
(in this case 0, a, d, 1) is not accidental. It is observed not only in indigenous words, but also in
words which have been borrowed directly from Tajik or via Tajik from another language (e.g.
Arabic, Turkic). This provides clear testimony of the unfoundedness of the opinion that the
gender specification of nouns depends solely upon their root vowels (§5). The following words
serve as examples here:

p. 55

MASCULINE FEMININE
Sh.-Bj. gowambiin; Sh.-Bj., R.-X. gowambén
R.-X. gowambon
‘fat; fatty; swollen’
Ru. silag 'swollen; unfocused' Ru. sileq
Ru. jig ‘wrinkled’ Ru. jéq ‘wrinkled’
Bj. 05igboz ‘in love’ Bj. osigbéz
Rv. Zilog-dzam ‘pop-eyed’ Rv. Zilog-dzem
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\ Rv. kata-dzam ‘big-eyed’

| Rv. kata-dzém

Also of note here is the fact that many nouns which inflect for gender have only become
established in individual languages and dialects. Thus, in Shughni and Bajuwi, the vast majority
of the nouns presented in the table above are used without gender distinction: jéq, Bj. jig
‘wrinkled’ (m./f.); Sh.-Bj. silin-silaq, silin-silay 'sloppy; unfocused (m./f.). The second
component of complex words Sh.-Bj. -dzém (from cém); R-X , Bt. -dzam (cam ‘eye’) has
become established with an atypical a-vocalization for masculine gender and with e-vocalization
for feminine gender: cf. Rv. katadzam ‘big-eyed (m.)’, katadzem ‘big-eyed (f.)’, but Sh.-Bj. kata-
dzem (m./f.); R-X, Bt. katadzam (m/f).

§32. Deviations from the standard types of gender-distinguishing vowel alternations are also
seen in a number of proper masculine and feminine names taken from Tajik. Here, the borrowed
form with the vowel a became the masculine form, and the feminine form has a long a.

MASCULINE NAMES

FEMININE NAMES

(masc. only)

Safar

Safar

as parts of a name
(Ozodbaxt — m.;
Nekbaxt —f.)

Baxt

Baxt

DawlatSo — m.
Dawlatmo — f.

Dawlat, Sh. also Diilat

Dawlat, Sh. also Dilat

v

Baxt-dawlat, Sh. also Baxt-ditlat

Dawlat-bax(t), Sh. also Ditlat-
bax(t), also Sh.-Ru. Gr.
Sangin-bax(t)

Sh.-Bj. Nek-baxt,
Ru-Kh, B-Rv Nik-baxt

Sh.-Bj. Nék-bax(t), Nik-bax(t),
Ru-Kh, B-Rv Nik-bax(t), Nik-
bax(t),

also Sh.-Ru. Gr. Nazar-bax(t)

§33. In some proper names also borrowed from Tajiki, the component Sh.-Bj. -bin, R-X, B-Rv -
bon with the meaning ‘protector’ (from Tajik boni kardan ‘protect’), serves as the masculine
marker in male names (the appearance of # in the place of 6 in Shughni and Bajuwi is a regular
process before 7). In feminine names, the component -bén is used in all languages:

MASCULINE NAMES

FEMININE NAMES

X Sh-Bj Yélbiin;

R-X, B-Rv Yilbon
(lit. 'protector of the pasture')

Sh.-B;j. Yélbén
R-X, B-Rv Yilbén

X Sh-Bj Joybiin,

R-X, B-Rv Joybon
‘evil spirit?' (lit. "protector of place’)

Joybén
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According to Kh. Kurbanov, in Roshorvi, the Tajik proper name Gulréz (from Tajik gu/ ‘flower’
and rez-, pres. stem of rextan ‘pour’), gains 7 vocalization when used as a feminine name: Guriz
(Kurbanov 1976:58).

§34. The correspondence of vowels used in masculine and feminine words examined in §§30-33
gives a rather varied picture, which can be illustrated through the following schema:

M~F
a~a (Safar~Safar)
a~é (kata-dzam~kata-dz&m)
o~a (S0y~say)
o(i)-é (Gowambon, Sh. Gowambiin~Gowambgn)
i~e (iq~jeq)

Thus, if the original form (i.e. the masculine form) contains a- or i-vocalization, then in the
formation of the feminine form we get either é (e.g. Ru. silaq ‘sloppy’, f. sileq) or long a (Safar
(m.), Safar (f.)). And if the masculine form has & vocalization, then the feminine form gets
(katadzam m., katadzém f.).

§35. On the whole, given the data in §§30-33, we can make the following conclusions.

I. Words with a vowel which is not characteristic of masculine gender (in this case a, 9, i)
can be interpreted as masculine when a second feminine form, and thereby gender
distinction in the word, is created. Although the corresponding masculine and feminine
forms may be close in form to one another, they are never exactly the same, and therefore
gender distinction is secured (see, for instance, the proper names Safar and Safar).

I1. The masculine form maintains the appearance of the original form of the word (as
with many other formants of masculine gender, e.g. -buc from puc, Sh.-Bj. -gil from kil,
R-X -gol from kol, B-Rv -gol from kol. Feminine forms, for their part, are formed on the
basis of existing gender-distinguishing vowel models, generally through a- or i-
vocalization, which is especially clearly demonstrated in borrowed words. Particular
closeness in form of gender-distinguishing words, if it occurs, is generally in borrowed
words.

III. The names examined in §§30-33 attest to the productiveness of the morphological

means of distinguishing gender, as borrowed words, in addition to indigenous words, also
show gender distinction.
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The expression of gender in verbs

§36. In the expression of gender in the languages and dialects of the Shughni-Rushani group, a
large role is played by the verb, as there is no regular gender-distinguishing marker in nouns
themselves. The differentiation of gender in past and perfect stems was already established in the
previous century by R. Shaw (1878) and K. G. Zaleman, and was later studied in more detail by
Zarubin (1930; 1937; 1960).

Monographs which described the individual languages and dialects of the Shughni-Rushani group
have allowed for the recording of new verbs which distinguish gender. This, along with new,
previously unavailable materials which have been gathered by me for the express purpose of
analyzing gender, allows us in the present time to analyze the expression of gender in verbs in a
broad comparative manner and to identify the relation of gender-distinguishing forms of verbs to
other forms which are not related to gender inflection.

§37. As noted by V. A. Efimov, gender distinction in verb forms is “a clear innovation in the
Middle and Modern Iranian languages”, because gender as a grammatical category was alien to
the ancient Iranian verb (Efimov 1975:451). The (eventual) appearance of gender opposition in
verbs is closely related to the use in ancient Iranian languages of deverbal nouns — participles of
the present and past tense ending in *-nt-, the perfect form *-vah-, medial forms *-mna-, *-ana-,
and especially participles ending in *-(a)ta, which were widely used in predicative functions. The
past participle ending in *-ta- changed for gender in the following way: forms ending in *-fa- were
used for masculine gender, and forms ending in *-ta- were used for feminine gender.

The expression of gender in the verbal system of the languages and dialects of the Shughni-
Rushani group is carried out, as it is in nouns and adjectives, via internal inflection on the basis of
a- and i-umlaut for feminine gender and u-like umlaut for masculine gender. In the perfect, in
addition to this internal vowel change, additional suffixal elements are also used: -f,¢ < -(a)ka for
masculine gender and -dz, -c¢ < *(a)¢i for feminine gender.

§38. The new type of gender inflection — recorded here by me — found in onomatopoeic and
figurative verbs, when compared to the more typical gender distinction in verbs, attests to the use
of new syntactic means for the expression of the category of gender, and also of the widening of
the sphere in which gender distinction by vowels is used (gender-distinguishing alternations have
spread to present-tense and infinitive stems, in addition to the past and perfect stems in which they
were originally found). This gives us reason to believe that the process of development for
expressing grammatical gender is dynamic and ongoing, and, moreover, that the category of
gender has a firm hold in the verbal systems of these languages.

The comparative analysis of gender-distinguishing verb stems with those which do not distinguish
gender reveals that gender-distinguishing verbs form a special class of words within the verbal
system. For this reason, I do not limit myself here to the mere description of verbs which
distinguish gender, but rather make an attempt to identify the specific characteristic features of this
class of verbs and, at the same time, to identify its relation to other classes of words. I also examine
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other verbal forms (in particular, causatives) which do not have gender distinction, but which are
in one way or another connected to gender-distinguishing verbs.

§39. A specific feature in the gender distinction of verbs is that it only happens in intransitive
verbs. This phenomenon reveals a close interrelation and intersectionality between the category
of gender and the category of intransitivity/transitivity.

Based on this, I try to examine the expression of gender in verbs in a rather wide context —
beginning with the analysis of gender-distinguishing forms and ending with intransitive-transitive
pairs of verbs, particularly where the transitive verb is causative in nature.

p. 60

Indeed, nearly all verbs which distinguish gender have an opposing causative form. The existence
of this opposing causative form is dictated by the fact that a rather large number of verbs have a
single (masculine) stem?> which expresses both transitivity and intransitivity (see §§97, I1I), where
the feminine form is used only in the intransitive sense. In this way a kind of ambiguity is
generated for the masculine stem (cf. Sh.-Bj. ziduxt, ziduxc ‘tore off (tr.) OR ‘came off (intr.) (m.)’
and zidaxt, zidixc ‘came off (f.) — intransitive only’. The use of a separate, clearly causative form
easily eliminates this ambiguity and, at the same time, strengthens the opposition between the
transitive and intransitive forms (cf. Sh.-Bj. zidéro-, zidérad, pf. zidéroj, inf. zidérddow ‘tear off
(tr.)’ and zidaro-, ziduxt/zidaxt (m/f), perf. ziduxc/zidixc, inf. zidixtow ‘tear off (intr.)’.

With the goal of elucidating the interrelations of the two classes of verbs which are opposed by
semantics and by form, in what follows, the causative/transitive pair (which does not distinguish
gender) is given alongside intransitive verbs which inflect for gender.

§40. Gender-distinguishing verbs set themselves apart from other verbs as a special class via
specific features which are inherent to them. It is useful here to enumerate here the fundamental
features which are inherent to this class of verbs:

I) gender (re-)vocalization in past and perfect stems (compare the verb virixtow: masc. past
viruxt, pf. viruxc, fem. viraxt, virixc ‘break’ with the non-gender-distinguishing transitive
verb with past stem Ziruxt and perfect stem Ziruxc ‘sting; bite;

IT) gender alternations in consonants (in addition to stem vowels) at the end of perfect
masculine and feminine stems (cf. msc. viruxc, f. virixc and the non-inflecting verb ziruxc

—m/f).;

25 The term “voice inseparability of verbs”, as far as | am aware, was first used by V.S. Sokolova in her comparative
research on the verbal system of the Shughni-Yazghulami and Munji groups (Sokolova 1973:137-138).
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III) the use of the feminine past and perfect forms as the plural forms and the lack of such
a form in transitive verbs (cf. viraxt, virixc — f., and viraxt-én, virixc-en ‘broke’, and ziruxt-
én, ziruxc-én ‘bit (pl.”));

IV) the presence of a special plural form for gender-distinguishing verbs (along with the
feminine form), and the lack of such a form in transitive verbs (cf. Sh. viraxc-én//virixc-én
‘broken (pl.), and zZiruxc-én ‘bit (pl.)’;

V) the presence of a causative pair for the majority of verbs which distinguish gender.

In all this, we need to mention the following exceptions:

i) the presence of a causative form occurs also for some verbs which do not distinguish
gender (cf. Sh.-Bj. néy-: néyd; Sh.-Bj, R-X. nayén-: nayént; Bt.-Rv. nayon-:nayont ‘turn
(tr.)’; Sh.-Bj. noy-:néyd, Ru.-Kh.. Bt.-Rv. noy-: néyd ‘turn (intr.); roam’;

ii) gender distinction is not found in all intransitive verbs. A certain number of semantically
intransitive verbs do not change their forms to distinguish gender. Examples include the
following:

Ex. 1: Sh.-Ru. warv-:wirvd; R. warv-:wirvd; X. warv:wirvd, with the 3sg. form Sh.-
Bj. worvd, R-X warvd, warvd, perf. stem Sh.-Bj. wirvj R. wirvj, X. wirvj ‘boil’;
cf. also this verb's causative form: Sh.-Bj. wérv-:-wérvd or warven-:warventl R.-X.
warven-:warvent, perf. Sh.-Bj. wérvj, warvénc, R.-X. warven¢ ‘boil (intr.)’

Ex. 2: Sh.-Bj. waz-:wixt, R-X waz-:waxt, with 3sg. forms Sh.-Bj. wozd, R-X wazd,
perf. Sh.-Bj. wix¢, R-X waxc 'bathe; swim'

cf. also this verb's causative form, Sh.-Bj. wéz-:wézd, perf. weézj 'to dip; submerge
(in water)’.

On the whole, verbs which inflect for gender are a special class of verbs, which structurally and
semantically oppose the other subgroup of verbs which does not inflect for gender.

From all that has been set forth above, we get the task for this section — the detailed description of
gender-distinguishing (re-)vocalization in a comparative manner, and when necessary also from a
historical perspective, with the goal of establishing the regular correspondences of gender-
distinguishing vowel alternations. The section also aims to identify the commonalities,
differences, and deviations among the languages and dialects of the Shughni-Rushani group.

The expression of the category of gender in the verb system can be traced back to the old gender-
distinguishing suffixes of the past participles ending in *-ta- (masc.) and *-ta- (fem.), though the
subsequent development of gender distinction in verbs, as in nouns and adjectives, took place in
Pamir languages based on the so-called umlaut (re-)vocalization.
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Gender (re-)vocalization in past stems

§41. The carrier of gender distinction in past stems is the alternation of stem vowels. Verbal
gender-distinction (re-)vocalization is fundamentally analogous to that of nouns and adjectives.
The types of (re-)vocalization are almost the exact same as those in nouns and adjectives.
However, in certain cases a distinction is observed between the gender vowel alternations in
nouns/adjectives and those in verbs, particularly when it comes to perfect stems, in which the
category of gender is expressed by an alternation in the final consonant (in addition to the stem
vowel). In what follows, corresponding tables are provided for each type of gender-distinguishing
vowel alternation; in these tables, past-tense stems which distinguish gender are given along with
a translation.

In total, five types (along with variants) of vowel alternations are distinguished based on the root
vowels used in gender distinction in verbs, and also based on the distinctions of the languages and
dialects with respect to the realization of gender-distinguishing vocalization.

§42. First type: u~a.

This type of gender alternation is the most universal and widespread grammatical means of
expressing gender — both in nouns/adjectives as well as in verbs. The vitality for this model of
gender-distinguishing vowel alternation is attested to by the fact that the model u~a has a wide
distribution also in onomatopoeic and figurative words.

The model u~a stands out among the other types of gender-distinguishing vowel alternations in
that it occurs in all the languages and dialects of the Shughni-Rushani group. Discrepancies among
these languages and dialects regarding the realization of this model is very insignificant.

All verbs which distinguish gender with the model u~a fall into two subgroups regarding the
structure of their stems: (i) stems with one final consonant (of the type pud~pad ‘rotted’; and (ii)
stems with two final consonants (of the type tuxt~taxt 'fought; struggled’).

Verbs of the first group are shown in Table 12, and verbs of the second group are shown in Table
14.

In order to show the historical origin of these gender-distinguishing forms, each verb, where
possible, is accompanied by etymological data in the form of the masculine historical past
participle ending in *-ta- and the root with neutral grade vocalization (e.g. *-biita-, bav for the
verb vud~vad ‘was’; *suta- \Sav for the verb sut~sat ‘went; became’; *puta-, \pav for the verb
pud~pad ‘rotted’. The feminine form of these ancient Iranian participles is not shown in these
tables. It is formed with the same suffix as in the masculine, but a long @, hence *-a-, as in *biita-
> vad;, *suta > sat; *puta- > pad). In some cases (primarily when there is no established and
reliable proto-form for a given participle), an attested form in the present is given instead.
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§43. From the verbs given in Table 12, we can make the following conclusions. The vocalization
u~a occurs in all languages and dialects of the Shughni-Rushani group.

Table 12
LANGUAGE MASC. FEM. GLOSS HISTORICAL ORIGIN
FORM FORM
Sh.-Ru. Gr. sut sat become; go | Av. Suta-, N§(y)av
Sh-Bj, X, B-Rv vud vad be Av. biita-, \bav
R. vid vid
Sh.-Ru. Gr. pud pad rot ’\k/puta-, Av. puya-,
lpav
v Sh.-Ru. Gr. firud firad rinse (intr.) *fruta-, Av. caus.
fravaya-, \frav
Sh.-Ru. Gr. Oud Oad burn (intr.) | *Quta-, \Bav
? Sh.-Ru. Gr. pisud pisad amuse, *pati-xuta, pati-xawa,
comfort xawa-, xawaya-
oneself
yoc Sh.-Ru. Gr. wizud wizad go out (of a | *vi-zuta-, cf. PIE
wiizud fire) *oheu- ; Sgd. wuz 'w-,
sivet zav
wizad
v Sh.-Ru. Gr. sirud sirad become *us-ravaya-
separated
caus. | Sh. birud birad to  become | *apa-rabaya-?
only weaned (stop
suckling)

However, in two cases a discrepancy is observed:

i) the verb meaning ‘be’, which distinguishes gender in the vast majority of languages and
plays a large role in determining the gender category of nouns (subjects), does not inflect
for gender in Rushani (cf. Ru. ya curuk cod xiz vid; Sh. yu c¢orik ¢id xéz vud ‘that man was
at the house’; Ru. ya yanak ar tagov vid, Sh. ya yinik ar tagov vad ‘that woman was down
below’). Nonetheless, this verb does inflect for gender in the perfect in Rushani (masc. vij,
fem. vic).

p. 65

ii) The verb birud ‘stop suckling’ (f. birad) is found only in Shughni. In the other
languages, the verb sirud ‘become separated’ (f. sirad) is used for this meaning (cf. Ru. ya
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yadabuc as bac sirud ‘that (m.) child stopped suckling (lit. ‘came off the breast)’; Ru. ya
yacbic az ba¢ sirad; Sh. ya yacbic as bis sirad ‘that (f.) girl stopped suckling’.)?®

From a historical perspective, the gender-distinguishing model u~a in the verbs given above (in
Table 12) is the reflex of ancient Iranian *u, # from roots with the sonorant *v(w). In neutral
position, *u,i has as its reflex the masculine vocalization (*Suta- > sut; *biita- > vud), and in a-
umlaut position it has as its reflex the feminine vocalization (*Suta- > sat; *biita- > vad).

Still one more verb falls into this type, but this verb has an unclear etymology: Sh.-Ru. ziban-
:zibud (f. zibad) ‘jump’. Two possible proto-forms are proposed for this verb: *haca-pat-, \pat
(Sokolova 1967, §107 in example 46 on p. 36), and *uz-wan- (Morgenstierne 1974:107). As can
be seen, in this case, the gender (re-)vocalization u~a, unlike the other verbs presented above in
Table 12, is the reflex of historical *a, rather than *u, .

Below, in Tables 13, 15, 19, 22, and 25, I offer a comparison of the gender-distinguishing verbs
with their corresponding causative forms.

§44. Gender opposition in the verbal system is manifested in the following three aspects;
(i) in the opposition of masculine and feminine forms within a single verb: sut~sat;

(ii) in the opposition of gender-distinguishing verbs and their transitive, non-gender-
distinguishing counterpart verbs: Sh.-Bj., R-X pisud~pisad ‘became separated’ with
causative pairs Sh.-Bj. piséwd, R-X pisewt, piséwd ‘tear off (tr.)’;

(iii) in the opposition of two classes of verbs — intransitive, gender-distinguishing verbs on
the one hand, and transitive, non-gender-distinguishing verbs on the other hand (both
causatives and other transitive verbs).

These facts attest to the notion that the development and activation of the class of causatives and
intransitive verbs is intimately connected to the independence of gender-distinguishing forms as a
special class of verbs with intransitive semantics. Each gender-distinguishing form is opposed
formally and semantically by a causative pair or another verb with transitive meaning. Precisely
because of this, it is worthwhile to conclude the analysis of each type of (re-)vocalization in
gender-distinguishing forms with a look at their causative pairs.

26 The verb siraw-:sirud (f. sirad), with the meaning ‘become detached, separated’ is found in all languages of the
Shughni-Rushani group (cf. Sh. miyij as mol-and sirud; R. mawoj as mol-and sirud ‘the ram became separated from
the flock of sheep’). In passing, we may note that the hypothesis of G. Morgenstierne (1974: 20) regarding the
etymological connection between Sh. biraw-:birud (f. birad) and the verb Sh.-Bj. rav-:rivd, Ru. rav-:rivd ‘suck(le)’
is further reinforced by the Bartangi variant: birav-:birévd ‘suckle’.

The sonorant -w (in the verb biraw-) in the place of the expected -v (the expected form is bira@v) may have arisen

much later by anology with the verbs presented in Table 12 (of the type Sh.-Bj. pisaw-, R-X pisiw-; pisud~pisad
‘amuse oneself’; Sh.-Bj. faw, R-X few-; Sh.-Ru. Gr. Qud~0ad ‘burn’).
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§45. In ancient Iranian languages, especially in the Avestan language, verb stems with -aya-
“predominantly had a meaning of intensity and transitivity. For this reason, they became
established as containing a meaning of intensity alongside other transitive stems of the same root,
and it gained a causative meaning alongside intransitive stems.” For instance: BARA- ‘bring’,
BARAYA-, intensive of BARA-; TARSA- ‘fear (intr.)’, causative TRASAY A- 'frighten; scare’.
However, in general, causative forms in -aya- in the ancient Iranian languages did not develop
greatly and did not become a kind of ‘general form” (Sokolov 1961:87).

In the Pamir languages, especially in Munji and in the Shughni-Rushani group, causative verbs
became very productive. In the Shughni-Rushani group, the intensive development of causative
verbs is closely connected to gender-distinguishing intransitive verbs. The question of causative
verbs has been treated broadly both in monographic descriptions of the languages and dialects of
the Shughni-Rushani group (Karamshoev 1963: 165-167, 295-297; Fayzov 1966: 119-120;
Karamkhudoev 1973: 147-148; Kurbanov 1976: 129-130), as well as in the study of the Shughni-
Rushani group from comparative and comparative-historical perspectives (Sokolova 1973, §§98-
106). The views of researchers of the Shughni-Rushani group have not always been aligned
regarding the internal structure of causative verbs and their identification as a separate class from
other verbs. Thus, for instance, N. Karamkhudoev and M. Fayzov consider present causatives to
be only forms with the suffixes -én, -on (Karamkhudoev 1973: 148; Fayzov 1966: 119). It has
been demonstrated, however, that these suffixes are later formations (Sokolova 1973: 138), and
that they are more common in Western Iranian languages (Pirejko 1975: 330). Eastern Iranian
causative verbs — including the causative verbs of the Shughni-Rushani group — have a different
internal vocalization and can be traced back to ancient Iranian stems with -aya of the type: Sh.-B;j.
péw-, R-X pew ‘cause to rot; ferment’ (*pavaya-, \pav) — the causative of the gender-
distinguishing verb Sh.-Bj., R-X pud (puta-) ~ pad (*puta-) ‘rot; ferment (intr.)’.

§46. This type of analysis of causative verbs is not directly included in this work, and the analysis
provided below has one aim: to demonstrate the opposition between intransitive, gender-
distinguishing verbs and their causative (transitive), non-gender-distinguishing counterparts. For
the opposition of the two classes of verbs just mentioned, I use primarily materials from Shughni
and Bajuwi, as they are more rich in causative forms, which is considered to be a kind of archaism.

Only in the absence of a particular causative form in Shughni or Bajuwi do I make reference to
data from the other languages of the group. For each of the types of gender-distinguishing vowel
alternations discussed below, a table is provided in which each such verb is listed with its
corresponding causative. In these tables, only the translation for the causative verb is provided, as
the meaning of the gender-distinguishing intransitive verb will have already been given in the
preceding tables.

As is clear from Table 13, almost every gender-distinguishing verb has a causative counterpart.
Thus, of ten gender-distinguishing verbs, eight have causative forms and only two (sut~sat,
vud~vad) do not have a corresponding causative. The intransitive gender-distinguishing verb
sittow (sut~sat) ‘become/go’is opposed by the auxiliary verb cidow (kin-:ciid), which has a
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transitive meaning?’ (cf. Sh. masin weriin sat ‘the car broke down’ ~ masin=at weriin ciid ‘you
caused the car to break down”). In the end, only the verb vidow remains without an opposing
causative form.

Table 13
MASCULINE FEMININE CAUSATIVE GLOSS

pud pad péw-:péwt ‘ferment; cause to rot’
pisud pisad piséw-:piséwt ‘entertain; amuse’
firud firad firéw-:firéewt 'rinse’

Oud Oad Oéw-:0éwt burn (tr.)

wizud wizad wizéw-:wizéwt put out (fire)

sirud sirad siréw-:siréwt tear off; separate

Sh. birud birad biréw-:biréwt to wean (tr.)

Sh.-Bj. zibud zibad zibén-:zibént cause to jump

§47. Causative forms which oppose gender-distinguishing verbs fall into two groups based on their
form:

(i) forms with a (strong) internal vocalization: Sh.-Bj. é, R-X &, which historically can be
traced back to the ancient Iranian stem in -aya-, of the type Sh.-Bj. siréw-:siréwd, R-X
sirew-:sirewt (*us-rawaya) ‘separate; tear off’, which opposes Sh.-Bj., R-X sirud~sirad
‘come off; detach’; Sh.-Bj. wizéw-:wizéwd, R-X wizew-:wizéwt (*wazaya-?) ‘put out
(fire)’, which opposes the intransitive verb wizud~wizad (found in both languages);

(ii) forms with the causative suffix Sh.-Bj., R-X -én, B-Rv. -on, of the type S-B, R-X zibén-
:zibént, B-Rv zibon-.zibont ‘to cause to jump’, which opposes the verb zibud~zibad ‘jump’,
which is found in all languages.

In rare cases, causative stems may have different vowels, for instance: Sh.-Bj. i, R-X i1, as in Sh-
Bj yibix-:yibixt, R-X yibiix-:yibixt ‘to narrow, taper (tr.)’, which opposes yibuxt~yibaxt
‘narrowed; tapered (intr.)’, found in both languages.

The fundamental causative marker above is strong i-umlaut vocalization, which in Shughni and
Bajuwi has as its reflex the lax vowel é, and in Rushani and Khufi as tense é. In Bartangi and
Roshorvi, we get the vowels @, .22 (Compare Sh.-Bj. 0éw-:0éwd, R-X Oéw-, Oéwd, Bt.-Rv. Oaw-

27 The auxiliary verb kin-:¢iid, R-X kin-:¢iig in Rushani undergoes gender distinction in its intransitive meaning (see
§64).

28 In Bartangi, as noted by V.S. Sokolova, strong vocalization as a marker of causative verbs has become weakened,
because ¢ is found in intransitive verb stems: Bt. sor-:sort 'follow’; wox-:-woxt ‘fall’ — cf. Sh.-Bj. sér-:sért, wox-
:woxt (Sokolova 1973:116 et seq.).
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Bawd ‘burn (tr.)’, which is the causative of Sh.-Bj. 8aw-:0ud~6ad, R-X, B-Rv Oiw-:0ud~0ad ‘burn
(intr.)’).

p. 70

The causative vocalization in Shughni and Bajuwi é narrows to € before -n and -m and is preserved
as such in causative suffixal elements®® (Sh-Bj, R-X warvén-:warvent, B-Rv warvon-:warvont
‘boil (tr.); Sh-Bj, R-X, Bt nidéemb-:nioémt 'stick (tr.)’. In some verbs, the formant -én is directly
included in the structure of verb stems and thereby supplies a transitive meaning to the verb (Sh.-
Bj., R-X divén-:divént, and Bt.-Rv. divon-:divont ‘blow'; Sh.-Bj., R-X pijén-:pijént ‘to string’;
biyen-:biyeént 'to shake (a tree for fruit)’; Bj.-R-X sipén-.:sipént ‘draw; scoop’ — cf. Bt-Rv sipon-
:sipont).

§48. The second group of gender-distinguishing verbs differs synchronically from the type
discussed above and exhibited in Table 12 in that there is a final consonant cluster -X¢ in the past
stem rather than -d. In these cases, the model of (re-)vocalization u~a is unchanged only in
Shughni and Bajuwi. In the other languages, in the feminine gender we sometimes get long a.
This model of gender-distinguishing vocalization is given below, with examples shown in Table
14:

MASCULINE FEMININE
Sh-Bj RX Bt-Rv Sh-Bj RX Bt-Rv
u u 1u(0) a a(a) a(a)

Historically, this type of gender vocalization is the reflex of two original sources:

(i) vocalization from a root with the sonorant r, of the type #d, \tard: ziduxt (*haca-tarda-

) ‘came off (m.)’, fem. zidaxt (*haca-tarda) ‘came off (f.)’;

(i1) a-vocalization from roots of the type \vaz, as in Sh.Bj. riwuxt (*vasta-) ‘flew off (m.)’,
riwaxt ‘flew off (f.)’ (*vasta-, Av. vasta-).

Table 14
LANGUAGE MASC. FEM. GLOSS HISTORICAL SOURCE
Sh-Bj riwuxt riwaxt flew off *fra-vaz, Av. vasta-, \vaz
R-X rawuxt rawaxt
Bt-Rv rawoxt rawaxt

2 On causative suffixes in the Shughni-Rushani group, see Sokolova 1973. §§151-155.
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Sh-Ru Gr. tuxt taxt fight ; struggle cf. Skt. trdha-, Ntard
Sh-Ru Gr. ziduxt zidaxt tear off ; come off | from the same Viard with
the prefix *haca-, 1i.e.
*haca-tard-
Sh-Bj aruxt araxt to go up; rear up *fra-rasta, Nraz, *a-raz-
R-X aruxt araxt
B-Rv aruxt araxt
Sh.-Ru. Gr. | ziyuxt ziyaxt dry up; burn out Av. huSata-; \haos, *uz-
husta
Sh. nixuxt nixaxt collapse Av. karat-, Skt. krntati-,
kartati-, Vkart?
Bj.-X rixuxt rixaxt collapse possibly the same Vkart as
above
R, Bt-Rv raxuxt raxaxt
p. 72
Sh. pirxuxt pirxaxt to get sick; get | possibly the same Vkart as
worse (of person | above
with a sickness)
R. parxuxt; parxaxt,
paraxuxt paraxaxt,
paraxaxt
X, Bt-Rv paraxuxt paraxaxt
Sh-Bj paruxt paraxt rise up; splash possibly from Vvart
R. paruxt paraxt’’
Sh-Bj parwuxt parwaxt’! | capsize; turnover Av. varata-, cf. Skt. vartati-
, \/vart
Bt-Rv parwuxt; parwaxt
parwoxt

30 In Bartangi and Roshorvi , the verb rawoxt/rawaxt is used with this meaning — e.g. Rv. Xac pa mun rawaxt (lit.
‘the water splashed on me.’).
3! In Rushani and Khufi this verb is not attested.
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R-X, Bt-Rv | warwuxt warwaxt roll from side to
side?3?

p. 73

Sh., Ru. yibuxt yibaxt* narrow; shrink in
size

To this type we can also add a verb with unclear etymology: Sh.-Ru. group viruxt~viraxt ‘break’
(according to Sokolova 1967:60, this verb comes from *brista-, but according to Morgenstierne
1974:85, from *brasa-; ct. Av. bray- ‘cut’ and \raés.

The masculine vocalization in the past stem is the reflex of the stem vowel *a in neutral position:
riwuxt ‘flew oft” (*vasta-); a-umlaut position gives the feminine vocalization: riwaxt ‘flew off (f.)’
(*vasta-).

Based on analogy with this type, the borrowed Tajik verb Xikufi~Xikaft ‘bloom; blossom’ (found
in all Sh.-Ru. languages) was adapted to have gender distinction.>*

§49. From the data in Table 14, we can note the following: In the masculine gender, Shughni,
Bajuwi, Rushani, and Khufi are identical, as all of them have the vowel u in all verbs. Bartangi
and Roshorvi, while preserving this vocalization in the majority of cases, in some cases it also
allows the vowel o (Bt.-Rv. rawoxt ‘flew off (m.)’, but Sh.-Bj. riwuxt, R-X rawuxt; Bt-Rv aroxt
‘went up (m.)’, but Sh-Bj, R-X aruxt; in one verb we observe the parallel usage of u/o (Bt-Rv
oaruxt//parwoxt 'capsize’ — cf. Sh-Bj parwuxt).

Shughni and Bajuwi stand out as preserving (short) a-vocalization in all verbs. The short vowel a
is likewise used in the vast majority of verbs in the other languages — Rushani, Khufi, Bartangi,
and Roshorvi. However, it should be noted that in these languages, in rare cases, we find long a
in some of these verbs — which was historically the basic marker of feminine gender: cf. R-X, Bt-
Rv rawaxt (*vasta-) ‘flew off (f.)’, Bt.-Rv parwaxt ‘capsized (f.)’, Ru. paraxaxt // paraxaxt ‘got
sick ().

§50. The causative verbs which oppose the gender-distinguishing verbs shown in Table 14 are
exhibited in Table 15. Of all the gender-distinguishing verbs in Table 14, only two do not have an

32 In Shughni, the non-gender-distinguishing verb pacwar6t is used in this meaning 'swing from side to side; suffer
from insomnia’. However, the causative form of warwuxt~warwaxt — is attested in all of these languages: Sh.-B;j.
warwéx-:-warwéxt, R-X, B-Rv warwéx, warwéxt.

33 In Roshorvi this verb is not attested. This verb is of unclear etymology but from its outward appearance falls
within this group, although its causative form is somewhat different than those of the other verbs in this group (see
Table 15). Compare Sh-Bj yibuix-:yibitxt, R-X, Bt-Rv yibiix-:yibiixt 'to narrow (tr.)’.

34 This verb is mentioned by V.S. Sokolova as a borrowing of the Tajik verb Sukuftan ‘to bloom’ (Sokolova 1967,
§107). G. Morgenstierne has some doubts about the borrowing of this verb (Morgenstierne 1974:102).
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opposing transitive verb (i) Sh.-Bj., R-X aruxt, (f. Sh-Bj araxt, R-X araxt), Bt-Rv aroxt~araxt
'rear up’; (ii) Sh-Bj, R-X paruxt (f. Sh-Bj paraxt, R-X pardxt ‘rise up; splash’. The other verbs in
Table 14 all have an opposing transitive form, giving us a clear opposition between gender-
distinguishing intransitive verbs and transitive causative verbs (see Table 15).

Table 15 (all from Sh-Bj, unless otherwise specified)

MASCULINE FEMININE CAUS. STEM CAus. GLOSS
riwuxt riwaxt riwéz-:riwézd; cause to fly off
Bj. riwazen-:riwazent
tuxt taxt tardén-:tardént pit against one another
ziduxt zidaxt zidéro-:zidérod tear off
ziyuxt ziyaxt ziyéy-:ziyéyd, cause to dry up
Bj. ziyéw-:ziyéwd,
ziyawen-:ziyawent>’
Sh. nixuxt nixaxt Sh. nixér6-:nixérot bring down; cause to fall
Bj. rixux rixaxt Bj. rixér-:rixérot, bring down; cause to fall
rixarfen-:rixarfent
parxuxt parxaxt parxér-:parxérot(?); cause to get sick
parxarfén-:parxarféent
warwuxt warwaxt warwéx--warwéxt cause to capsize; turn over
yibuxt yibaxt yibitx-:yibiixt to narrow; taper; shirnk
(tr.)
viruxt viraxt viray-:viruxt, break
Bj. viraw-viruxt

As can be seen in Table 15, the causative verbs here are not very different in their formation from
the verbs in Table 13. The most fundamental outward sign for causatives is still the i-like
vocalization through é (Sh-Bj), € (R-X, B-Rv) (cf. Sh. nixéxtow, Bj. rixéxtow, R, Bt-Rv raxéx-
:raxext, X rixéx-:rixext with their gender-distinguishing counterparts, e.g. Sh. nixixtow). Another
model for causative forms is via the suffix Sh.-Bj., R-X, -én, Bt-Rv -on.

p. 75
(Table 15) is on p. 75.

For this model, cf. Sh-Bj, R-X tardéen-:tardént, Bt-Rv tardon-:tardont ‘to pit against one another’
and their gender-distinguishing counterparts Sh.-Ru. Gr. muxt~taxt ‘fought; struggled’.
Additionally, there is a causative verb among this group with the following root vowel: Sh-Bj i,
R-X, B-Rv i (Sh-Bj yibix-: yibixt; R-X, B-Rv yibiix-:yibiixt ‘narrow; shrink’, and their gender-
distinguishing intransitive counterpart yibuxt~yibaxt — common to all languages of the group).

35 In Shughni this form is not attested.
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The gender-distinguishing verb viruxt~viraxt, common to all languages of the group, does not have
a transitive counterpart based on this same model, but rather a causative counterpart which has the
same present and past stem as the intransitive form. Grammatically, these are two verbs which
oppose one another in transitivity, and in which the third-singular present form of each verb is
different (in R-X the basic present stems are also different in each verb). Cf.: the intransitive verb,
pres. stem Sh. viray-, Bj., R-X viraw-, past stem Sh.-Ru. Gr. viruxt~viraxt, 3sg. pres. Sh-Bj viroyd,
R-X virawt, virawd ‘break (intr.)’. The transitive form is as follows: Sh. viray-, Bj. viraw, Sh.-B;.
viriyd, R. virint, X. virint ‘break (tr.)’.

As can be seen in Table 15, in the Bajuwi dialect, the causative form with the suffix -én- is more
commonly used than in Shughni (cf. Sh.-Bj. riwéz-:riwézd, also Bj. riwazén-, riwazent ‘cause to
fly off”).

§51. Ultimately, all languages and dialects of the group are quite close with respect to the use of
the u~a model in gender-distinguishing verbs, and in many cases their forms are identical. This
identicalness can be explained by the already established pattern that the short vowels u, a, i in all
languages and dialects of the Shughni-Rushani group are realized the same (Sokolova 1953: 126-
128). For this reason, the gender-distinguishing vowel models u~a and i~a are common to all
languages and dialects of the group. It can also be mentioned that when a vowel which is specific
to a particular language or dialect (e.g. R-X o0, X ) participates in gender distinction, such a vowel
will of course correspond to other vowels in the other languages of the group, and, consequently,
we observe regular discrepancies among languages.

Regarding the use of long vowels which participate in gender distinction in verbs (as well as in
nouns), we see similarities among these languages. Cross-linguistic gender correspondences have
a rule-based character and do not go beyond the fundamental system of correspondences in the
vowel systems of these languages. The types of gender-distinguishing verbs examined below
convincingly attest to the pattern-based correspondences in gender (re-)vocalization in the
languages and dialects of the Shughni-Rushani group.

§52. The second type of gender-distinguishing vocalization has the following two variants with
respect to how it is realized in the languages and dialects of the group.

First variant: Sh-Bj i~@; R-X o~d, Bt-Rv o~a

The first variant is characterized by an identical feminine vowel & in all languages and dialects of
the group, but by the significant divergence in all languages with respect to the masculine vowel,
where all language groups have their own vocalization model.

This vocalization model has a wide distribution in nouns (see §§16-23), but in verbs it includes

only a relatively limited number of words (only five attested verbs). Gender vocalization here, in
comparison with nouns, is rather clear and without special deviations.
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Gender-distinguishing stems which follow this model of vocalization are given in Table 16.

Table 16
LANGUAGE MASC. FEM. GLOSS ORIGIN
Sh. naxfid naxfad fall out; be *nis-fata-,
pulled out \fan
Bj. narfid, narfad,
naxfid naxfad
R-X nawfod nawfad
B-Rv nawfod nawfad
Sh-Bj sifid sifad rise *us-patta-,
\/pat
R-X sifod sifad
Bt-Rv sifod sifad
Sh-Bj nayjid nayjad pass *niz-gata- or
*niz-gasa-
R-X nawzod nawzad
Bt-Rv nawzod nawzad Cross
Sh-Bj péxt péxt cook (intr.); *paxta-, Av.
ripen paca-; \pak
R-X poxt paxt
B-Rv poxt paxt
Sh-Bj viwid viwad refuse, renounce,
take offence?
R-X viwid viwad
Bt-Rv viwid viwad

§53. As is clear from Table 16, the different masculine vocalization in each language has a
regular pattern, which goes back to a single source — namely ancient Iranian *a. Thus, from a
diachronic perspective, all languages share a single origin for the masculine vocalization. The
difference in masculine vocalization in the modern languages is connected to their differing
reflexes of Iranian *a in neutral position, which resulted in the masculine vocalization: Sh.
naxfid, nixfid, Bj. narfid, R-X nawfod, B-Rv nawfod 'fell out; became dislocated (m.)’ (*nis-
fata); R-X poxt, Bt-Rv poxt ‘cooked (intr.); ripened’ (*paxta-).

The a-umlaut position gave a single result everywhere, and for this reason we get the same
feminine vocalization in all languages and dialects of the group: Sh. naxfad, nixfad; Bj. narfad,
R-X, Bt-Rv nawfad (*nis-fatd), R-X, B-Rv paxt (*paxta-).



(All of Table 16 is on p. 78.)

As can be seen from Table 16, in Shughni and Rushani the verb pis-:péxt ‘cook (intr.); ripen’
does not have gender distinction. In this case, we get the masculine form preserved, which is
apparently via analogy with gender-distinguishing adjectives of the kind Sh.-Bj. ¢éxt~caxt, R-X
Coxt~caxt, B-Rv coxt~caxt ‘crooked, curved’.

§54. Second variant: Sh.-Bj. ii~6, X ii~0, R. o~a, B-Rv o~a

Verbs which have this model of vocalization are given in Table 17:

Table 17
LANGUAGE MaASC. FEM. GLOSS ORIGIN

Sh.-Bj. niist nost sit *ni-hasta, Av.
hida-, Nhad

X. nist nost

R. nost nast

Bt-Rv nost nast

Sh-Bj piriist pirost tear (intr.) *pati-rasta-,>®
Av. rada-, Vrad

X. pariist parost

R. parost parast

Bt-Rv parost pardst

Sh-Bj riciist ricost flee *us-rasta-,
\rad®’

X. racist racost

R. racost racast

Bt-Rv racost racast

This variant, unlike the first variant, has masculine vocalization & for Shughni, Bajuwi, and
Khufi, and the same as the first variant for the other languages. Regarding the feminine
vocalization, the languages are also divided into two groups: Rushani, Bartangi, and Roshorvi

preserve @, as in the first variant, and Shughni, Bajuwi, and Khufi have long 6.

36 The etymology of this verb is controversial (see Sokolova 1967: 26; Morgenstierne 1974: 59).

37 The root rad is reconstructed by V.S. Sokolova on the basis of its correspondence with this verb in Yazgulami:
rad-:rust and Wakhi rad-:ran (Sokolova 1967: 26, ex. 9); on Morgenstierne's objection to this etymology, see
Morgenstierne 1974: 66.

53



As can be seen from the etymologies given in Table 17, the discrepancies in gender vocalization
here is connected not only to umlaut, but also to the position of the vowel in question before two
consonants (but not before uvulars, as this regularly leads to vowel lowering): in Shughni,
Bajuwi, and Khufi, a-umlaut position before to vowels leads to raising (@ > 0), as in Sh.-Bj
ricost, X. racost, but R., Bt-Rv. racast ‘fled (f.)’ (*us-rasta-).

Neutral position gives the masculine vocalization, where we see that in Shughni and Bajuwi we
have # rather than 7, and in Khufi rather than the expected o we get @#. In Rushani, Bartangi, and
Roshorvi no changes occur (cf. Sh.-Bj. riciist, Kh. raciist, but R. racost, Bt-Rv racost ‘fled (m.)’
(*us-rasta-).

The use in this vocalization model of Shn-Bj. i rather than 7 (as in the first variant) to some
degree may attest to the tendency in Shughni and Bajuwi toward the leveling of gender-
distinguishing vowel models based on the more widely found u-like model.

p. 80

(All of Table 17 is on p. 80.)

§55. On the whole, for this second type of gender-distinguishing vowel alternations in verbs, the
Shughni-Rushani languages have two types of masculine vocalization: First variant — 7, o, o,
Second variant — i, o, 0); in the feminine form there are likewise two variants — first variant ,
second variant 0, @). Table 18 summarizes:

Table 18
Variant Sh-Bj. Kh. Ru. Bt-Rv.
MASC FEM MASC FEM MASC FEM MASC FEM
I 7 a 0 a 0 a ) a
I i o i o 0 a 0 a

As can be seen from Table 18, in the second variant Khufi differs from the closely related
Rushani variety and is fully identical to Shughni and Bajuwi. The expression of feminine gender
via 0 here is a relatively new development, as the fundamental and older way of showing
feminine gender is through the vowel @. Thus, Rushani, Bartangi, and Roshorvi in this case
show a certain archaism in having 4 as a feminine marker.

§56. All gender-distinguishing verbs here, with the exception of viwid~viwad ‘reject; renounce’
have a non-gender-distinguishing transitive verb counterpart. The causative forms of the verbs
shown in Tables 16 and 17 are shown in Table 19.
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The following verb, which distinguishes gender in Rushani, Khufi, Bartangi, and Roshorvi, does
not have a corresponding causative formation: Sh.-Ru. Gr. pis-: R-X poxt, Bt-Rv. poxt, Sh-Bj.
péxt ‘cooked; ripened’, with feminine forms R-X, B-Rv paxt, Sh-Bj. péxt, 3sg. present Sh.-Ru.
Gr. pist; perf. masc. R-X pox¢, R., B-Rv poxc, Sh-Bj. péxé, fem perf. Bt-Rv. péxc, X. peexc, Sh-
Bj. péx¢. However, this verb does have an opposing transitive verb, which in the past tense and
perfect is identical to the intransitive form (masculine?), but which has a distinct 3-sg. present

form Sh.-Bj. pidz- ‘cook (tr.)’.

Table 19 (all forms are Sh-Bj. unless otherwise specified)

PAST M. PASTF. CAUSATIVE STEM CAUSATIVE GLOSS
Sh. naxfid naxfid naxfen-:naxfent remove; pull out
nixfid nixfad nixfen-:nixfent
Bj. narfid narfad narféen-:narfent
nayjid nayjad naydzimb-:naydzimt | take across; pass (tr.)
sifid sifad sifen-:sifent take up; cause to rise
niist nost néo-:néod set; plant
pirist pirost pirénd-:pirént sever
rictist ricost ricél-:ricéor; to cause to flee; chase
Bj. ricafén-:ricafént off

Thus, our two classes of verbs — gender-distinguishing intransitive versus non-gender-
distinguishing causative, is carried out consistently here as well.

§57. Third type: The third type of gender-vowel alternation, as with a series of verbs with the

model u~a, diachronically can be traced back to *a.

Synchronically, this type of verbs is characterized by the cluster -vd in the past stem, and also by

an identical masculine vowel in all languages except Rushani and by a similar feminine vowel in

many of them. As with the group above, two variants can eb separated within this third type.
First variant: Sh.: #~a, Bj. i~o(a), X. u~a(o), R. u~a, Bt-Rv. i~a

This model occurs in a total of seven verbs which are shown in Table 20. The distinguishing

characteristic of this group of verbs, in addition to their vowels, is the fact that they end in the
consonant cluster -vd, which largely contributes to their distinct vowel pattern.
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Table 20

LANG. MASC. FEM. GLOSS ORIGIN
Sh. biouvd bioovd shut (e.g. of eyes) *upa-dapta-, cf. Av.
dapta-, Ndap
Bj. biouvd bioavd
X. biouvd bioavd
Bt.-Rv. bidiive bioavd
Sh. niouvd nioovd stick, adhere *ni-dapta-, cf. Av.
dapta, Ndap
Bj. niouvd nidavd,
nioovd
Kh. niouvd nioavd,
nioovd
Bt.-Rv. niouvd nioavd
Sh. piodivd pidavd ignite ; light (of a *pati-dafsa- or *pati-
fire)?; stick; dufsa, Av. dapta-, \/dap
adhere?
Bj. piouvd pioavd,
pidovd
X. piouvd, pioavd, infect ; contaminate
paduvd padavd
Ru. paduvd padavd
Sh.-Bj. wirivd wirovd stand (*ava-, *vi-), rapta-,
rap or Nrab, Av. rap-
X. wirivd wirovd
Bt.-Rv. wirivd wiravd,
wirovd
Ru. wiruvd wiravd
Sh. anjuvd anjovd begin (of tribal *han-kafsa, Nkap
skirmishes)
Bj. injitvd injovd
X. injitvd injovd
Ru. injivd injivd
Bt.-Rv. injivd injivd
Sh. sitivd sitovd fry ; roast (intr.) *us-tafsa- ;
*us-tapta,
\/tap
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Bj. sitivd sitavd,
sitovd
X. sitiuvd sitavd
Bt.-Rv. sitiuvd sitavd
Ru. situvd, sitavd
sitavd
Sh. ciriivd cirovd burn ; sting
Bj. ciritvd ciravd,
cirovd
X. ciritvd ciravd
Bt.-Rv. ciritvd ciravd
Ru. ciruvd, ciravd
ciravd

As can be seen in Table 20, all of these verbs are of the same type. Among them, three verbs
(bidivdow, nidivdow, pidivdow) can be traced back to a single historical source.®

(Table 20 is on pages 84-85; part of fn. 37 is also on p. 84).

p. 85

The masculine vocalization is derived from Proto-Iranian *a before vd. In all languages except
Rushani the result is #; in Rushani it is short . This discrepancy is not random. In Rushani,
unlike the other languages and dialects of the group, the position before vd does not cause
vowels to lengthen, even in non-gender-distinguishing words: cf. Ru. sivd ‘shoulder’, but Sh.-
Bj., X. sivd, and Ru. tivd ‘mosquito’, but Sh.-Bj., X. tivd; Ru. Xxuvd ‘milk’, but Sh.-Bj., X. Xivd,;
etc.

The a-umlaut position gives the feminine vowels (*upa-dapta > Sh. bidovd, remaining languages
bidavd ‘shut’, etc.). Here, the correspondence between languages and dialects change
drastically. The long vowel a — the ancient marker of feminine gender — is preserved in Rushani,
Bartangi, and Roshorvi. In Shughni we find the raising of this vowel @ > 0. In Bajuwi and
Khufi this narrowing takes place in two verbs (Bj., X. wiravd ‘stood (f.)’, injovd ‘began (f.)’). In

38 G. Morgenstierne derives Sh. bidafc- :bidovd from *upa-dufsa on the basis of a similar verb in Yaghnobi,
Sogdian, and Persian, but he does not exclude the possibility of an a-vocalization form of this verb: *dafsa-
(Morgenstierne 1974: 18). The connection of this verb with nidivdow is well-founded. We can also add a few
nouns and adjectives to this same source: Sh.-Bj. masc. dufcak, Yz. dofc “a thorn sticking to one’s clothes’ or
'annoying; insolent’ and pidafcak ‘infectious; contagious (of a sickness)’. Thus, because the verb nidivdow can be
traced back to Avestan participle dapta- (Sokolova 1967: 26), we can also trace back the two previously mentioned
nouns back to this same source, which are similar to it both in form and in content. The intiial elements bi-, ni-, pi-
can be derived from different ancient prefixes (possibly ni < *ni- and pi-, bi- < *apa-, *upa-, etc.).
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the other cases, we observe the parallel usage of a@/0, which attests to an emerging tendency in
these languages toward the adoption of o-vocalization instead of @-. The emergence of 0 in
Bajuwi and Khufi could be connected to influence from Shughni, although this question needs
further investigation and refinement.

§59. Another special characteristic lies in the relative weakness of gender fixation in this group
of verbs, which is reflected in the fact that feminine verbs stems with & vocalization can be used
also with masculine subjects:*® sitavd ‘fried (intr.)’; nidavd ‘stuck’, bidavd, padavd ‘shut’, ciravd
‘burnt’.

In sentences with a masculine subject — whether animate or inanimate — the masculine form of
these verbs can easily substituted for the feminine form. Examples: Ru. ya gixt sitavd//situvd
‘the meat fried’ (giixt is masc.); Bj. wi bob litvd: mu yin mod xu, waz-im wim avén ciriivd
(//ciravd; sitiuvd//sitavd) ‘his grandfather said: my wife died and I grieved for her’.

Regarding 6 in Shughni, although it apparently arose rather late as a marker of the feminine
gender, the gender opposition with masculine stems is upheld consistently and without many
deviations. As can be seen in Table 20, the equivalent of Sh. anjivdow in Rushani, Bartangi, and
Roshorvi) has i-like vocalization and does not undergo gender distinction: R, Bt.-Rv. injivd
‘began (of tribal skirimishes)’. On the other hand, there is a separate verb which is outwardly
similar the verb mentioned above but which does not undergo gender distinction in Shughni or
Bajuwi: Sh.-Bj. wizifc, Sh. wizafc-:wizivd, Ru. wizafs-:wizivd, in Derzud wizuvd, f. wizavd’; X.
wizafc-: wizivd, f. wizavd//wizovd, Bt. wizafc-:wizivd, f. wizavd ‘to return’; cf. the causative: Sh.-
Bj. wizab-:wizivd, R.-X, Bt. wizib-:wiZipt ‘return (tr.)’.

§60. To this variant — i.e. with the cluster vd in the past stem — we can add the verb, we can add
the verb meaning ‘sleep’, which distinguishes gender and is different in each language in the
following way (on this type of vocalization, see §67): masc. Ru.-Kh. ¥itvd, Bt. axovd, Sh.-Bj.,
Rv. Xovd; fem. R-X. Xovd, Bt. axavd, Sh.-Bj. Xxovd. As we can see, this verb does not inflect for
gender in Shughni, Bajuwi, or Roshorvi (xovd ‘slept — m./f.”). In the other languages, gender
distinction in this verb takes place in a separate manner than the verbs discussed above (masc. R-
X. i, Bt. 0; fem. R-X. 0, Bt. @), a manner which is characteristic for the type of verbs discussed
below (see §67). It is easy to see here that the masculine vocalization (R-X i, Bt. 6) is analogous
to the nominal model (cf. R-X vitrf, Sh-Bj, Bt-Rv. vorj ‘horse; steed’). The feminine vowel in
Bartangi, namely @ (axavd), is in all likelihood a new development and could have arisen via
analogy with the feminine forms of the verbs in Table 20 (of the type bidavd ‘shut’, wiravd
‘stood’, etc.).*

§61. Second variant: Sh.-Bj. #~o; Kh. #~o; Bt. ii~o0; Rv. ii(u)~o; Ru. u(ﬁ)~¢i

39 This deviation was also observed by Sokolova for the Rushani verbs situvd~sitavd, niouvd~nioavd, where the
masculine form is used by the older generation, but the feminine form is that which dominates and is found in
everyday speech (Sokolova 1967: 26, ex. 10).

40 Sokolova (1967: 41, ex. 60) is of the same opinion.
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Verbs with this variant of gender-distinguishing vowel correspondences are given in Table 21.
The characteristic feature of this group of verbs is that they have the cluster -yd in their final
position (from *-yd- < *-x¢-). The sonorant *y is the reflex of historical *£/¢ (Sokolova 1967:
§29, 162). In Rushani, Bartangi, and Roshorvi, in one verb we get -w- instead of y, and in this
verb gender distinction does not occur in these languages: Ru., Bt., Rv. indawd ‘got up (m./f.)’,

but Sh. andityd~andoyd, Bj., indiiyd~indoyd.

Table 21

LANG. MASC. FEM. GLOSS ORIGIN

Sh.-B;j. tiyd toyd go; leave *tayda-, (O
§29); *taxta- (EVSh
82); Av. Vtak

Kh. tuyd toyd

Bt.-Rv. tityd toyd

Ru. tuyd tayd

Sh. andityd andoyd get up *ham-taca(ya), Ntak
(IO 37, cf.
EVSh 14), Av. \tak,
tacaya-

B;. indityd indoyd

Kh. induyd indoyd

Bt.-Rv. indawd indawd

Ru. indawd indawd

Sh.-B;j. naxtiyd naxtoyd go out *nis-tacta- (EVSh
52); \tak, Av.
tacaya-; could also
be *nis-taxta or
*nis-tayda

Kh. nixtuyd, nixtoyd,

naxtuyd naxtoyd
Bt. naxtiyd, naxtoyd,
nixtiyd nixtoyd

Rv. naxtuyd naxtoyd

Ru. nixtuyd nixtayd

Sh. ayiyd ayoyd lie (down) *a-(hi)sacya-, *-
Sacaya- (EVSh 13;
cf. TOSII §27; Av.
a-say-

B;. awityd awoyd

Kh. awuyd awoyd
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Bt.-Rv. awiiyd awoyd
Ru. awuyd awayd

As can be seen in Table 21, historical *a in neutral position became masculine vocalization in
two forms: Sh.-Bj., Bt.-Rv. 7 and R-X. u (*taxta- > Sh.-Bj., Bt.-Rv. tiiyd; R-X. tuyd). In this
variant, we can see that Khufi is like Rushani, whereas Bartangi and Roshorvi, unlike the first
variant discussed above, behave like Shughni. The Roshorvi form naxtuyd ‘left (m.)’ should
perhaps be considered the result of influence from Rushani.

The a-umlaut position gives the feminine vocalization, in which Rushani, as in the first variant,
has long a, where has the remaining languages and dialects have ¢ (cf. *taxta- > Sh.-Bj., X., Bt.-
Rv. toyd, Ru. tayd ‘left (f.)’).

(All of Table 21 is on p. 89).

§62. The fundamental source for 6-vocalization in feminine verbs is the same as in nouns and
adjectives (cf. viiyd~voyd ‘evil spirit’; riust~rost ‘red’; ete.). This type of vocalization received a
wide distribution primarily in Shughni verbs.

p. 90

The fact that we get a root 0 (fem.) in all languages except Rushani (and also a masculine i) can
be partially explained by the position of the vowel (in this case 6 < *a) before two consonants,
where Khufi, Bartangi, and Roshorvi are often different from their closely related neighbor
Rushani, and are instead closer to Shughni. We see the same pattern in other areas of the lexicon
as well (cf. Sh.-Bj., Kh., Bt-Rv. wiirj, Ru. wurj ‘wolf”). Because o-vocalization has a wide
distribution across languages (it is found in all the languages of the group, except Rushani), it
shouldn’t be considered entirely the result of influence of Shughni on the other languages of the
group which also have o (see Sokolova 1967, §43, ex. 39). The influence of Shughni might be
considered a strengthening factor, but certainly not the only source for the wide distribution of 6.

As can be seen from Table 21, the verb with the meaning ‘get up’ has only a single non-gender-
distinguishing form in Rushani, Roshorvi, and Bartangi (cf. Ru. ya ¢uruk indawd, but Sh. yu
Corik andityd ‘that man got up’; Ru. ya yanak indawd but Sh. ya yinik andoyd ‘that woman got
up.’). In this case, the @ vowel indicates that Rushani, Bartangi, and Roshorvi have preserved the
feminine form and lost the masculine form.

The following verb can be considered structurally similar to the verbs of this type, though its

etymology is unclear: Sh.-Bj. riwiiyd~riwoyd, Bt-Rv. rawiid~rawod, Ru. rawit(y)d~rawo(y)d,
Kh. rawiid~rawod 'to get hungry; to grow tired because of hunger'.
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Ultimately, we can say that each gender can be expressed by two vowels in this variant: masc. i
(Sh.-Bj., Bt.-Rv.), u (Ru.-X.), and feminine 6 (Sh.-Bj., X., Bt.-Rv.), @ (Ru.).

§63. The verbs in Tables 20 and 21 — namely those of Type 3 — also have causative forms, which
are shown in Table 22. Here, both the Shughni and Bajuwi dialects are given. Only when a
causative form is absent in Shughni and Rushani are data from other languages given.

Table 22
FEM. MASC. CAUSATIVE CAUS. GLOSS
Sh. andiiyd, andoyd, andiidz-:andidzd, cause to get up
Bj. indiyd indoyd indiidz-:indiidzd
Sh. ayiiyd, ayoyd, ayéz-:ayézd, lay down to sleep (tr.)
Bj. awiryd awoyd awaysén-:awaysént
Sh. bioivd, bidovd, bioémb-:bioemt shut (tr.)
Bj. biduvd bidavd
Sh. ciravd, cirovd, cirémb-:cirémt (cause to) burn, sting
Bj. ciriivd ciravd
Sh. anjiivd, anjovd, anjav-:anjuvd, grab, grasp
Bj. injiivd injovd injav-:injuvd
Sh. nidivd, nioovd, nioémb-:nidémt stick (tr.)
Bj. niduvd nioavd
Sh. pidivd, pidavd, pioémb-:pioémt connect; hitch
Bj. pioivd pidavd
Sh. riwiyd, riwoyd, Bj. riwaysén- cause to go hungry
Bj. riwiyd riwoyd :riwayseént;
Bj. riviid rivod rivér-:rivért cause to give milk
Sh. sitivd, sitovd, sitéb-: sitépt roast; fry (tr.)
Bj. sitiivd sitavd
Sh.-Bj. tiyd, toyd, - to take away
X. tuyd toyd tayén- :tayént
Sh.-Bj. wiriivd, wirovd wirémb-:wirémt leave standing
Sh. xovd, Xovd, Bj. Xafcén-:xafcent lay down to sleep (tr.)
Bj. (a)xovd axavd

We note only a few things here. The verb tityd~t6yd ‘go; leave’ only has a causative form in
Khufi, which is formed with the suffix -én, hence tayén-:tayént ‘take away’. In the other
languages, the opposing transitive verb with a similar meaning is Sh. yos-:yod (3sg. yést), Bt.
ayos-:ayod (3sg. ayost). Cf. Kh. wux tayént; Sh. wux (//rén) yést, Bj. wux yést ‘go crazy’. For
instance: Kh. dond lap tivd yast idid, wux tayént ‘there are so many mosquitoes that a person

goes crazy!’
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The gender-distinguishing verb Sh. anjafc-, Bt. injafc-, Sh. anjiivd, Bj. injirvd, perf.

......

opposing causative form with typical causative formation. However, it is opposed by a verb with
a similar form: anjav-:anjitvd (3sg. anjivd), inf. anjivdow grab; grasp’.

The intransitive verb with the meaning ‘sleep’ is opposed in Bajuwi by the causative form
Xafcén-:xafceént ‘lay down to sleep (tr.)’. In the other languages of the group, this causative
meaning is done a different way: in Shughni with the verb ayéz-:ayézd ‘lay down to sleep (tr.)’,
which simultaneously opposes the intransitive verb ayas-:ayiiyd~ayoyd. In Rushani, the verb
Xitvd~xovd ‘slept’ is opposed by the verb niway-:niwid ‘lay down to sleep (tr.)’; and in Bartangi
it is opposed by indzitv-:indziivd with the same meaning. In Bajuwi, indziv-:indziivd (together
with Xafcén-:xXafcéent) has the same meaning.

(All of Table 22 is on p. 92.)

The gender-distinguishing verb Sh. naxtidow does not have a corresponding causative form in
any of these languages. However, the verb Sh.-Bj. ziwéd-:ziwost, R-X. ziwéo-:ziwust; Bt.-Rv.
ziwoo-:ziwost ‘take out; pull out’ is commonly used with this causative meaning.

Thus, most gender-distinguishing intransitive verbs have a corresponding causative verb of the
same root. However, this is not always the case, and when a corresponding causative verb does
not exist for a given gender-distinguishing intransitive verb, then a different verb stem
(sometimes of a different root) is used in its place.

§64. Fourth type: ii~0

The fourth type of gender vowel alternation is common to all languages and dialects, where the
masculine vowel is i, and the feminine vowel is 6. This model is found in only four verbs (see

Table 28).
Table 28
LANG. MASC. FEM. GLOSS ORIGIN
Sh.-B;j. miid mod die *myta-, \mar,
Av. mirya-
-marala-
R-X., Bt-Rv. mig mog
Sh. pirmiid pirmod wither; shrivel *pari-mrta-;
(of plants) \Nmar
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Bj. parmid parmod

R-X, Bt. parmug parmog

Rv. parmig parmig

Sh.-B;j. riviid rivod to flow/drip *fra-barya-;
down (of milk *fra-baraya-,
during milking) | Vbar; Av.

bairya-:barata-
R-X., Bt ravig ravog
Rv. ravig ravig

Historically speaking, this type of vowel alternation is the reflex of *r and *ar.*! However,
regarding the reflex of *rt, the languages of the group fall into two categories: a) in Shughni and
Bajuwi, the cluster *r¢ becomes d, and b) in the remaining languages, *r¢ becomes g. This
discrepancy is seen in many words, both nouns and verbs, and regardless of whether they
distinguish gender or not: cf. the following:

Avestan barata- > Sh.-Bj. viid; R-X., Bt-Rv. viig ‘brought’;
Avestan parata- > Sh. pid; R-X, Bt-Rv. piig 'ford';

Avestan karata- > Sh.-Bj. ¢éd, R-X, Bt-Rv. ¢ég ‘knife’, etc.

(All of Table 23 is on p. 94.)

Historically, neutral position in all languages results in the same masculine vowel i (cf. *myta- >
Sh.-Bj. miid, R-X, Bt-Rv. miig). And the a-umlaut position results in an identical vowel in all
languages, namely o: *myta- > Sh.-Bj. mod, R-X, Bt-Rv. mog.

We can also add the verb Sh. cidow, which is structurally similar to this type of verb and has the
meaning ‘do’, or in some cases ‘be done’. In all languages of the group the present stem of this
verb is kin-; the past stem is Sh.-Bj. ¢id; Bt.-Rv. ciig; R-X. masc. cig < krta-, Av. karata-, \/kar;
fem. cog < *krta-.

4! Regarding the reflex of *y and *ar in Iranian and Pamir languages, see Morgenstierne 1970; Edelman 1963b;
§§81-90, 141-147; Dodykhudoev 1962:38-46.
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This verb, as is well known, generally belongs to the class of transitive verbs; however, when
used as an intransitive auxiliary verb (‘be done’; ‘become’), it shows gender distinction in
Rushani and Khufi. In the rest of the languages there is no gender distinction in this verb.
Compare the following:

(i) Ru. ya curik mawz &ig; Sh. yu corik maydzinj &id 'that man got hungry’
(i1) Ru. ya yanak mawz ¢og; Sh. ya yinik maydzéndz éud ‘that woman got hungry’

p. 95

When used in its transitive meaning, however, in all languages of the group, including Rushani
and Khufi, this verb does not distinguish gender. Compare the following:

(1) Ru. ya yanak day burj-i safed ¢ig; Sh. ya yinik di burj-i safed ¢id ‘that woman
whitewashed that wall.’

(i1) Ru. ya curik day burj-i saféd ¢ig; Sh. yu corik di burj-i safed ¢id ‘that man
whitewashed the wall.’

It should also be mentioned that Roshorvi, unlike the other languages of the group, in the
majority of cases does not distinguish gender in verbs of this type. Thus, Roshorvi only
distinguishes gender in one out of four verbs (miig~mog ‘died’).

§65. The use here of i7~6 gender distinction in Rushani merits special clarification. In nouns, the
gender distinction examined here, as a rule, has the model u~o/a (cf. Ru. rurv~rarv ‘light red’,
but Sh.-Bj., Bt-Rv. riarv~rorv; R. rost~rast but Sh.-Bj., Kh. rist~rost ‘red”). We find the same
type of alternation even in some verb stems: Ru. nost~nast ‘sat’, but Sh,.-Bj., X. niist~nost; Ru.
tuyd~tayd, but Sh-Bj., Bt-Rv. tiiyd~toyd ‘left’. These facts suggest that the use of ii~0 as a
gender-distinguishing model is generally not typical for Rushani. The appearance of iz as a
marker of masculine gender in Rushani, as it is in the other languages, is closely connected to the
fact that it is the reflex of * and *ar. The reflexes of *r, *ar are identical in these languages in
the vast majority of cases. As noted by V.S. Sokolova, “originally this was a kind of diphthong
of the type vw and ey, which in Sarikoli was preserved in the form of ew and ey, but in the other
languages were contracted into the corresponding monophthongs” (Sokolova 1967: §85);
compare *karta- > Sh.-Bj. ciid, R-X, Bt-Rv ciig, Sr. cewg; Av. marata- > Sh.-Bj. miid, R-X., Bt-
Rv. miig, Sr. mewg ‘died’. This type of correspondence is found among these languages even in
words which do not distinguish gender: cf. Sh.-Bj. viid, R-X., Bt-Rv. viig, Sr. veyg ‘brought’;
Sh., Bj. pud, R-X, Bt.-Rv. piig, Sr. pewg ‘ford’, etc.

The infiltration and solidification of ¢ as a feminine marker in Rushani here is apparently

connected to influence from the surrounding languages, in particular Shughni, where o has a
widespread distribution.

64



§66. Another special characteristic of this group of verbs regards their (in many cases, lack of)
corresponding causative forms. Thus, for instance, the verb ¢idow and its corresponding verbs in
other languages of the group has no causative form in any language. This is obviously connected
to the fact that this verb is transitive in its semantics and is opposed by another, inherently
intransitive auxiliary verb, namely sittow. Compare, for instance, ij70 sittow ‘be carried out,
fulfilled’ vs. ijro cidow ‘carry out, fulfill’.

The verb meaning ‘die’ only has a corresponding causative form in Bartangi, which is formed
with the suffix -on(t): Bt. miron:miront. This verb is interpreted as an intransitive verb with the
meaning 'play dead; be lazy' (Karamkhudoev 1973: 147). However, what is important here is the
fact that it clearly formally opposes the verb meaning ‘die’. Regarding its semantics, I believe
that its original meaning must have been 'kill’. However, this meaning was not retained because
of the fact that the verb meaning ‘die’ is opposed in all languages by another verb, namely Sh.
zidow (zin-:zid) and its equivalent in the other varieties. For this reason, there was no need to
retain this formally causative verb which opposes the verb meaning ‘die’.

For the other two verbs — namely those meaning ‘wither, shrivel (of plants)’ and ‘flow; drip (of
milk)’, there are no attested causative forms.

§67. Fifth Type: Sh.-Bj. 6~6; R-X. ii~6, Bt-Rv. 6~a(6)

This type is found in all languages and has a rather small distribution (it is found in a total of
only three verbs). Shughni and Bajuwi do not distinguish gender in this type, though the other

languages and dialects of the group do (except Roshorvi).

Verbs with this type of vocalization are given in Table 24.

Table 24
LANG MASC. FEM. GLOSS ORIGIN

R-X. ond dod fall; hit *data-, Vda, Av.
daya-

Bt-Rv. dod odod

Sh.-B;. dod ood

R-X. xicid xicod freeze *Scata-

Bt. Xicod Xicad

Rv. Xicod Xicod

Sh.-B;. Xicod Xicod

R-X. — zod give birth *zata-, Av. zaya-
izata-

Bt-Rv. — zod

Sh.-B;j. — zod
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This type of vowel pattern is historically derived from Ancient Iranian *a. Neutral position gives
the masculine vowels: # in Rushani, -6 in Bartangi;**> Shughni, Bajuwi, and Roshorvi have non-
gender-distinguishing o: *data- > R-X. dud, Bt.-Rv., Sh.-Bj. dad “fell; hit’; *scata- > R-X. Xicid,
Bt-Rv., Sh-Bj. Xicod ‘froze’.

The a-umlaut position results in Rushani and Khufi 6, in two Bartangi verbs also o (in one ).
In the remaining languages and dialects the same non-gender-distinguishing vowel 6 is used in
the feminine: *data- > R-X., Bt-Rv., Sh-Bj. dod ‘fell; hit (f.)’; *scata- > R-X. Xicod, Bt. Xicad,
Rv., Sh.-Bj. Xicad ‘froze (f.)’.

The vowel a in the Bartangi feminine form Xicad ‘froze’ is apparently the result of analogy with
forms of the type R-X., Bt-Rv. nawzad, Sh.-Bj. nayjad ‘passed’; Bt.-Rv., Ru. wiravd ‘stood (f.)’,
etc.®?

(All of Table 24 is on p. 98.)

Of the three verbs given in Table 24, two are opposed by causative forms (Table 25). The verb
with the meaning ‘fall; hit’, which in Rushani and Khufi distinguishes gender, in all languages
and dialects has an identical causative past stem.

Table 25
INTRANSITIVE CAUSATIVE/TRANSITIVE
PRES:PAST; PERF. 3SG PRES:PAST 3SG
R-X. day-:did~dod; dij~déc | Ru. dayt, dao-:did; duj R. 0idd,
X. dayd X. dit
Bt. di-:00d; doj~déc dit 0a0-:00d; 0of oed
Rv. day-:0od; doc~dec dayd 0do-:00d; 0o¢ oed
Sh.-Bj. di-dod; dodj~déc oed 0ao0-:00d; 000y oid
‘give; hit’
Bt. diyon-:diyont
‘make go; send forth (of ships?)’
R.-X. Xicay-:Xicud~Xicod, Xicayd Xicéw-:Xicewt Xicéwt
xicij~xicéc

2 This type of vowel alternation is also found in the verb R-X. Xivd, Bt. xovd ‘slept (m.)’, R-X. Xovd, Bt. axavd
‘slept (f.)” —see §70.

43 The same opinion is expressed by V.S. Sokolova regarding the Bartangi feminine form axavd ‘slept’ (Sokolova
1967: 41, ex. 60).
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Bt. Xici-:Xicod~xicad, Xicid Xicawon:xicawont Xicawont
Xicoj~xicec

Rv. Xicay-:xicod; Xicayt

Xicoc~xXicec

Sh.-Bj. Xici-:Xicod; Xiced Xicéw-:Xicéwt Xicéwt
Xicodj~xicéc ‘freeze (intr.)’ ‘freeze (tr.)’

Because the transitive verb with the meaning ‘give’ is formally identical in its past stem with the
masculine form of the intransitive verb meaning ‘fall; hit’, and also because gender distinction in
the past tense of the intransitive verb takes place only in Rushani and Khufi, the relevant forms
of these two verbs are given for all languages and dialect in Table 25.

As can be seen, Rushani and its Khufi dialect, with respect to this type of gender distinction,
stand out among the other languages of the group in that they most consistently show masculine
gender (through ) versus feminine gender (through 6). However, in the perfect, the intransitive
verb in question undergoes gender distinction in all of the languages and dialects of the group.

(All of Table 25 is on p. 99.)

p. 100

§68. The various changes and variations of the original feminine-gender marker a/a speaks to the
incomplete process of development for a-vocalization. In order to support this, we can look at
experimental data on vowel length. Thus, in materials on the Bajuwi dialect, it is observed that
long @ and its short variant a stand out among the other vowels in their variability in length and
their ability to deviate from normal ranges. Upon comparing these two vowels not only to each
other, but also to the other short and long vowels, the following distinguishing characteristic
appears (see Karamshoev 1963: §30, 41, 49, 51: Tables 1, 2, 3, 4, 5, 6, 11): in monosyllabic
words, and particularly before two consonants, the vowels a/a stand out for their significant
duration. The typical length of @, when surrounded by voiced sounds and before two consonants
was 27-31 (centi-seconds?), whereas the range for the other vowels in this environment was 22-
25. Surrounded by voiceless sounds, the typical length for & was 22-27, whereas for the other
vowels it was 17-21. It is interesting that the vowels a and @, when appearing in the second
syllable of a polysyllabic word (when the first syllable has a long @), show a tendency to shorten.
In order to confirm this observation, the duration was measured for @, a in two separate
conditions: in the second syllable of a word, when (i) the first syllable contains &, and (ii) when
the first syllable contains a different vowel. Below examples and their relevant measurements
are given:
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1) First syllable contains a:

kal-dard
‘headache’
16.6 (4)*

18-16

dakam ‘we give’
12.2 (14)

13-11

15-9

2) First syllable contains another vowel:

qic-dard
‘stomachache’
21.4 (10)
23-22

24-17

ditam ‘we hit’
15.7 (15)
17-15

17-13

An 4 in the second syllable, as can be seen from the data, has two distinct durations. Thus, the

presence in one of these syllables of long a is an unfavorable condition for preserving the length
of a.

For short a in the second syllable, the influence of long & in the first syllable is also clearly
visible:

1) qabar
‘grave’
8.0 (5)
12-8

4 The duration of the second (final) vowel is given here in the following order: on the first line, first the average
duration is given; in parentheses the number of measurements which gave the average is given; on the second line, a
typical or normal duration for this vowel is given; on the last line, the limits of the measurements are given.
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2) por=at (dod)
‘you forded (a river)’
14.0 (5)
15-14

Thus, the shortening of the vowels a/a in final position when there is a long a present in the first
syllable is a regular process which attests to the instability of these vowels. The instability of @
and a is more clearly demonstrated in word formations as a result of which long & becomes short
a (cf. Sh.-Bj. ganda ‘foolish; bad’ > gandagi ‘foolishness’; yioa ‘boy’ > yidayen ‘boys’; daxt
‘steppe’; daxti ‘steppe (adj.)’. Other scenarios lead to short a becoming long a: (cf. Sh.-Bj. tama
‘you (pl.)’ > tama-m wint ‘1 saw you’.

On the basis of this instability of a/a, we can conclude that not only a quantitative change (a>a;
a>a), but also a qualitative change took place, which, in particular, let do the raising of @ to .
This process — a kind of umlaut — led to the following two interrelated results:

a) to quantitative deviations in a-vocalization based upon duration;
b) to qualitative change in the vowel (i.e. @ > 9).

From another angle, we can assume that the weakening of the gender-distinguishing significance
of long a led to the subsequent development and standardization of feminine vocalization with
short a, which became generalized for all languages and dialects of the group, and which in
Roshorvi became the predominant marker of feminine gender, supplanting i-vocalization.

§69. The synchronic and historical analysis of the correspondences between ancient Iranian *g,
*a and Shughni-Rushani 6, as well as Rushani-Khufi i, allows to delineate — and to an extent,
elaborate upon — the double purpose of root o, which acts in some cases as a feminine marker,
and in other cases is used as a marker of masculine gender. The comparison of the numerous
data here — both of verbs and of nouns — attests to the homonymic nature of 0 at the current stage
of these languages. This is most clearly observable in Shughni and Bajuwi, and somewhat less
clear in Khufi, Roshorvi, and Bartangi. Cross-linguistic lines of correspondences allow us to
make conclusions regarding ¢ in the following sequence:

1. 0 as a marker of feminine gender. The fundamental source of this ¢ is Iranian *a@, *r
in a-umlaut position and before two consonants. Before one consonant, Iranian *q, r in
all languages and dialects underwent raising, and as a result we get ¢ in all languages:
*data > Sh.-Ru. dod ‘fell; hit (f.)’; marta- > Sh.-Bj. mod, R-X., Bt.-Rv. mog ‘died (f.)’.
The use of the vowel 6 as a feminine-gender marker became solidified, apparently, rather
late. Because in Rushani we see relative conservatism regarding the reflexes of *a, a, the
emergence of 6 in Rushani can be considered a result of influence from the surrounding
languages, primarily Shughni.
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Before two consonants, Ancient Iranian *a in a-umlaut position in Rushani is preserved as long
a, and in the remaining languages here we also get raising from a to o: *taxta > *tayda- > Ru.
tayd, Sh.-Bj., Kh., Bt.-Rv. toyd ‘left (f.)’; rapta- > Ru. wiravd, Sh.-Bj., Bt-Rv. wirovd ‘stood
(f)’.

In this case (i.e. before two consonants), we might say that Rushani exhibits a kind of archaism,
which continues to reflect the most ancient form of a-vocalization.

2. 0 as a marker of masculine gender. The origin of this ¢ is also Ancient Iranian *a,
*a, but in neutral position. In this case, the separation of 6 as a masculine marker, along
with historical correspondences, is easily made possible in the Rushani-Khufi linguistic
sphere, where Ancient Iranian *4 has as its reflex u (in the other languages 6). Compare
*data- > R-X. duid, Sh.-Bj., Bt-Rv. dod ‘fell (m.)’; *¥apta- > R-X xuvd, Sh.-Bj., Rv. ¥ovd
‘slept (m.)’. The correspondence between Ancent Iranian *@ and R-X. i // Sh.-Bj. 6 is
also found in nouns: *baraka- < R-X. vitrf, other languages vory ‘steed’; *napat > R-X.
nabiis, Sh.-Bj. nibos, Bt. nabos ‘grandson’; *kara- > R-X. cur, Sh.-Bj., Bt-Rv. ¢or ‘man’;
etc.

In the end, the homonymic nature of 0 in each language creates an unfavorable environment for
gender distinction. Each language, with the goal of removing this homonymic phenomenon,
makes use of different means, and for this reason we see such significant differences in gender
markings among these languages.

§70. The facts attest to the notion that in each language group there occurred a kind of
reorganization of gender marking, which had as its impetus the homonymic nature of 6. This
reorganization can be boiled down to the following:

1. In Rushani and Khufi, the vowel « gained widespread distribution as a marker of
masculine gender, and the vowel 6 became more restricted to words with feminine gender
(cf. R-X. xuvd ‘slept (m.)’, vurj ‘steed’, durk ‘stick’; etc.).

2. In Bartangi, on the other hand, we find a tendency toward the use of ¢ as a masculine
marker, and for this reason a need arose in several cases for the re-formation of the
feminine marker based on a-vocalization (cf. axovd~axavd ‘slept’). However, this kind
of re-formation is seen only in individual cases, and we can say that the homonymic
nature of ¢ is still preserved (cf. the following masculine noun Sh.-Bj., Bt-Rvs. vary,
aorg).

3. In Shughni, Bajuwi, and Roshorvi, the gender distinction mentioned above (i~6) is
lacking altogether, and for this reason the homonymic nature of ¢ is fully preserved (cf.

xovd ‘slept m/f”).

Therefore, the 6-vocalization in Rushani, although it can be considered a new formation (the
older vocalization being @), is nonetheless associated with feminine gender.
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The strength of 6 as a marker of feminine gender in Rushani and Khufi is supported by the fact
that it is opposed by masculine i, a vowel which in Bartangi and Roshorvi is lacking altogether,
and which in Shughni and Bajuwi, though found rather frequently, does not have any role in
gender distinction.*®

If we consider the correspondence Sh-Bj, Bt-Rv 6 ~ R-X i, then the homonymic nature and
ambiguity of ¢ disappears to a certain extent, and oblique means appear for determining the
gender of 0 in the languages other than Rushani-Khufi: 6 in Shughni, Bajuwi, Bartangi, and
Roshorvi, when corresponding with Rushani-Khufi i, is found in masculine words. This occurs
in both animate and inanimate nouns (for animate nouns: R-X viirj, other languages, vory ‘horse’;
R-X bith, Sh-Bj., B-Rv bob ‘grandfather’; for inanimate nouns: R-X ditrk, other languages dorg
‘log’; R-X puf, Sh-Bj, Bt-Rv. po6 “bullet").

p. 105

All this goes to say that the vowel i plays a significant role in the system of gender vowel
alternations in Rushani and Khufi, and also has a role as an oblique means of determining the
gender of words in the other languages. However, it should also be noted here that semantic
grounds (and the existence of synonyms) also play a role in the gender correspondences of
inanimate nouns containing 6 (Sh-Bj, B-Rv), which show the correspondence #~6 in Ru-Kh.

§71. On whether we can consider non-gender-distinguishing stems in o (e.g. dod) to be a
remnant of the Old Iranian feminine participle. It is noted that there are very few recorded stems
of verbs which have no gender-distinguishing forms in any of the Shughni-Rushani languages
that have the vowel 0. Examples:

VERB PST STEM GLOSS
biréxtow biroxt drink
zinédow zinod wash
ziwéstow ziwost take away
zéxtow ZOXt take
pardédow pardod sell
yédow yod take
rimédow rimod command

It is noted also that when gender-marking is lost, it is typically the masculine form which is
preserved while the feminine form is lost.

45 The distribution of # in Rushani and Khufi is sharply distinct than in Shughni and Bajuwi. Compare: Sh., Bj. viir,
remaining languages viir 'brown'l Sh.-Bj. wiin, R. wawn, Bt-Rv, X. wown “wool’; Sh. miin, Bj. miin, R. mawn, Bt-
Rv, X. mown ‘apple’. We find i in Shughni and Bajuwi regularly before nasals -m and -n, even in borrowed words:
Sh.-Bj. jiin, R-X, Bt-Rv. jon ‘spirit’; Sh-Bj. niim, R-X., Bt-Rv. nom ‘name’.
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§72. The relation of the Shughni-Rushani languages to each other with respect to gender-
distinguishing vowel patterns generally parallels the situations in nouns and adjectives.
Nonetheless, in gender-distinguishing verbs there are a few special characteristics, and in some
cases significant differences.

One of the biggest differences is the fact that we get i-like vocalization in the feminine forms of a
number of nouns (of the type bic, kid, pis, etc.). But this type of vocalizations in lacking in past-
tense verb stems. Hence, there are two types of vocalization with short vowels in nouns: u~a
and u~i; however, only the former type is found in past-tense verb stems.

The rest of this section summarizes gender-distinguishing vowel alternations in past-tense verb
stems.

§73. (Table 26 summarizes these vowel alternations.) On the basis of the Table 26, we can make
the following conclusions:

(i) Gender distinction via short vowels, both in nouns and verbs, is a common and uniting
feature of all the Shughni-Rushani languages. The model u~a should be considered the
most universal and predominant type of vowel alternation, not only in verbs, but also in
other parts of speech (in adjectives, onomatopoeic words, and in figurative words).

(ii) With regard to the use of long vowels in gender-distinguishing verb stems, there are
significant differences among the Shughni-Rushani languages. However, all
correspondences are regular from the point of view of the historical development of
vowels and the influence of phonetic factors.

(iii) The most common type of gender differentiation in verbs which uses long vowels is
that in which the Shughni masculine vowel is 7.

The remainder of this section gives a few more conclusions. Table 27 on page 113 is a helpful
illustration of gender-distinguishing vowel correspondences across Shughni-Rushani languages.

§74. More generalizations on gender-distinguishing vowel correspondences across languages.
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Gender in perfect stems

§75. A large group of intransitive verbs distinguishes gender in the perfect. In quantitative
terms, there are many more gender-distinguishing forms in perfect stems than in past stems, a
fact which ca be explained by the two following factors. First, all verbs which inflect for gender
in their past stems also inflect for gender in the perfect. And second, the number of gender-
distinguishing perfect forms have corresponding past forms which do not distinguish gender.

For instance in the Shughni verbs biyedj~biyec ‘swell’ (pst. stem biyed); pididj~pidic ‘go out (of
a fire)’ (pst. stem pidid).

p. 115

§76. From a synchronic point of view, the following distinctions can be made regarding the form
of past and perfect stems:

(i) To distinguish gender in the perfect, along with stem-internal vowel alternations
(which are the only means by which gender is distinguished in past stems), we also get
final-consonant distinctions in -¢/-j (m.) versus -¢/-dz (f.). Compare, for instance,
Shughni ziyy ‘(has) gone (m.)’ vs. fic ‘(has) gone (f.)’. This verb has the past stems tiyd
(m.) and toyd (f.).

(ii) In perfect stems, unlike in past stems, verbs which distinguish gender have a special
form for the plural. Compare, for instance, the masculine perfect stem viruxc, its
feminine counterpart virixc, and the plural form virax¢. This verb has the past masculine
form viruxt and a single form viraxt for the feminine/plural past stem. As a rule, the
feminine form of past stems is also used to agree with plural subjects. Nonetheless, the
perfect plural form is neutral with respect to gender.*® Compare for instance wad ¢ini-
yen=en viraxc (cini ‘bowl’ — f.) and wad wiis-en=en viraxc¢ (wits ‘beam’ — m.).

(iii) The feminine vowels of the perfect differ from those of past stems. But there is some
similarity with respect to the masculine vowels of past and perfect stems. Hence, the
analysis above on the different types of vowels for masculine gender in past stems can to
some extent be extended to the masculine vowels of the perfect. In the discussion that
follows, close attention will be given to the examination of the vowels of the feminine
perfect and to the elucidation of the specific characteristics which distinguish feminine
perfect vowels from feminine past vowels.

46 The same situation is found in Bartangi, despite the dubious analysis of Karamkhudoev (1973: 168-169), who
indicates that gender is distinguished in both the plural and singular in Bartangi.
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§77. From a historical point of view, the perfect stem of the Shughni-Rushani languages, as well
as the other Pamir languages, continues the old secondary participle with the addition of the
suffixes *-ka- (m.) and -¢i- (f.). In the Shughni-Rushani languages, the suffix -ka- ultimately
became -¢, -, which is the general perfect marker of non-gender-distinguishing perfect forms
and the marker for masculine gender in gender-distinguishing forms. The suffix -¢i-, for its part,
ultimately became -c, -dz. The suffixal element *-¢ (from *-ta) assimilated to the affricates
(Sokolova 1967; §35, 44, 50; 1973: §131-150).

Together with the relevant vowel alternations, the formants -¢/~j (m.) and -c¢/-dz (f.) became the
primary means for distinguishing gender in intransitive perfect forms.

§78. In general, the perfect forms reflect three types of vocalization, which are historically
connected to three positions: masculine gender is connected to neutral position; feminine gender
is connected to i-umlaut position, and the plural form is connected to a-umlaut. Deviations from
this pattern are infrequent and they are primarily found in the Roshorvi language, where in
feminine perfect stems a-vocalization predominates over i-vocalization.

Unlike in past stems, where the feminine form was fully syncretic for feminine and plural, in the
perfect, gender-distinguishing verbs have preserved a separate plural form, which historically
can be traced back to the plural form of the participle with the suffix *-ka- (of the type
*paxt(a)ka > paxc). Plural perfect forms are provided below for comparison, along with the
relevant gender-distinguishing past stem.

The isolation and analysis of the types of gender-distinguishing vowel alternations in the perfect
is generally realized by the same principles which were applied when looking at the gender-
distinguishing forms of nouns, adjectives, and past stems.

§79. Type 1: u~i (cf. past stems u~a)

This is the most widespread and predominant type of gender-distinguishing vowel alternation.
This type exists in all languages of the group. There are two variants:

Variant 1: u~i from the historical clusters in which *r¢, *rd before *¢ resulted in X. In these
cases, the vowel from *r (or *ar?) always remained a short vowel (Sokolova 1967:60).

§80. Variant 2 includes forms (in Table 29, p. 119) which in the Bajuwi dialect regularly differ
from the other languages of the group. In particular, in the Bajuwi masculine and plural perfect
we get @ and o, respectively, while in the other languages we do not get the lengthening of the
vowels and have instead « and a respectively. Compare Bj. sidj (m.) with Sh. sudj and Bj. sodj
with Sh. sadj. Rushani/Khufi and Bartangi/Roshorvi have saj and sac.

74



§81. From Table 29 (p. 119), we can see that the suffixal elements of the perfect differ by
language in the following way: in Shughni and Bajuwi the final consonant -d- of the past stem is
preserved the masculine and plural perfect forms as d. In the remaining languages, this
consonant is lost.

Table 29 (Shughni forms only)

MASC. FEM. PL. GLOSS
Viruxc virixc viraxc¢ broken
zidux¢ zidixc zidax¢ come off; torn off
ziyuxc ziyixc ziyaxc to dry out (of crops)
pirxuxc pirxixc pirxaxc to get sick (again)
aruxc arixc araxc to rear up?
nixuxc nixixc nixaxc¢ collapse
tuxc tixc taxc fight; scuffle
riwuxc riwixc riwaxc fly off

With -0-
vudj vic vadj been
wizudj wizic wizadj gone out (of a fire)
Ouoy bic Badj burnt
zibudj zibic zibadj jumped
sirudj siric siradj become separated
sudj sic sadj gone; become
firuoy firic firaoj (been) rinsed

With this first type we get the following picture:

MASC. PERF FEM PERF PL PERF. MASC. PAST FEM. PAST
u I a u a

To sum up, there are three types of vocalization in the perfect here: masculine u comes from *a
in neutral position; feminine i comes from *a in i-umlaut position, and plural a comes from *a in
a-umlaut position.

§82. Second type: Sh. ii~i~o (cf. past stems. &t~0)

There are two variants of this type depending on the correlations of vowels across languages, but
for Shughni the realization is the same in both variants. Examples are given below:

MASC. FEM. PL. GLOSS
azuyj aziydz azoyj get wet
andity] andic andoyj get up
ayuyj ayic ayoyj lie down
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tyy tic toyj leave

naxtiyj naxtic naxtoyj exit

muyj miydz moyj die
p. 125

This page is a summary. An interesting note is that there is a common tendency in these
languages to level the perfect feminine form by analogy with the past feminine form (in terms of
vowel alternation). It would be as if we started to get vac in Shughni instead of vic, via analogy
with vad.

§83. The second variant here involves a gender-distinguishing vowel before v. In Shughni the
result is the same: ii~i~0. Examples are given below:

MASC. FEM. PL. GLOSS

anjivy anjivdz anjovjy begin (of tribal
conflicts)

biouvy bioivdz bidovy close (of eyes,
mouth)

ciritvy cirivdz cirovj sting; burn

nionvy nidivdz nidovy stick

piodijv pidivdz pidovj hook onto; stick to

sitivj sitivdz sitovj fry

p. 130

§8S. The third type of vowel alternations in the perfect has four variants and generally parallels
the corresponding alternations for nouns and adjectives and past stems.

First variant: i~i~a/o
Examples are given below. It can be seen that for the masculine and feminine perfect forms in
this variant, gender is not distinguished by the vowel, but rather only by the final consonant.

MASC. FEM. PL. GLOSS

naxfiojy naxfic naxfaojy fall out; be pulled out
nayjiojy nayjic nayjaoj Cross

sifiof sific sifaoy go up
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Note that the corresponding past stems of these verbs do distinguish gender via the vowel, as the
feminine vowel in the past stems falls in a-umlaut position, which gives rise to a. Here,
however, *a in neutral position (for the masculine form) and *a in i-umlaut position (for the
feminine form) both give rise to 7. The plural form differs in that the *a is in a-umlaut position
and therefore gives rise to a.

§86. Second variant: @~i~o

Examples below:

MASC. FEM. PL. GLOSS
nisc nisc nosc sat
pirisc pirisc pirosc¢ break off
riciis¢ ricisc ricos¢ fled

This seems to be *a in neutral position before two consonants (> i); in i-umlaut position (before
two consonants, but the result is the same whether one or two consonants are present) (> 7); and
in *a-umlaut position before two consonants (> o). For instance, nistow comes from *ni-hasta,
so we would get ni-hasta-ka > niis¢; ni-hasta-¢i > nisc; and ni-hasta-ka > nosc.

§87. Third variant: the verb péxtow, which in Shughni (and Bajuwi) does not change for gender.

§88. Fourth type: o~é~o

This type of vowel alternation is limited in its distribution; there are only three attested verbs that
have it. They are:

MASC. FEM. PL. GLOSS
dodj déc dodj fell; become
Xicodj xicéc Xicod] frozen

Xovj xXévdz Xovj slept

Note that the past stems of these verbs do not distinguish gender: they have the vowel o

throughout (Xovd, Xicod, dod can all be masculine or feminine). It would make sense if this were
the reflex of *a. Compare for instance vorj < *baraka and vérdz < baraci. And *ad in @ umlaut

position results in o, as in dorg < daru-.

p. 135
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§89. A special group of perfect forms does not use vowel alternations to distinguish gender, but
rather only consonant alternations. As a rule, this group of verbs does not distinguish gender in

their past stems. Examples are below:

MASC. FEM. PL. GLOSS

biyed; biyec biyed; swell; distend
pididj pidic pididj catch fire

sikix¢ sikixc sikix¢ convalesce; survive
tix¢ tixc tix¢ stink

xicef¢ xicefc xicef¢ burst

angix¢ ? ? get stuck; get caught
bed/ ? ? disappear; get lost
ded/ ? ? enter

Note also that the masculine perfect forms of these verbs are identical to their plural perfect
forms. The other languages of the group have more distinctions in this group of verbs than
Shughni.

§90. The following conclusions can be made based on the information and analyses above:

(i) The double expression of gender (vowel and consonant alternations) is a special
feature of perfect stems. The type of vowel alternation is identical between masculine
perfect stems and masculine past stems, nouns, adjectives, and onomatopoeic words.

(ii) Feminine perfect stems, unlike feminine past stems (which show a-vocalization),
have i-vocalization and thus are similar to this same model of nouns, which is particularly
characteristic of Shughni and Bajuwi.

(iii) Gender alternations in consonants -¢/~j (m.) and -c¢/-dz (f.) are an additional means of
distinguishing gender in the perfect. The masculine formants are also used in the perfect
stems of verbs which do not distinguish gender.

(iv) In some cases, gender-distinguishing vowel alternations are not present and gender is
distinguished only on the basis of the stem-final consonant.

§91. This section is about Roshorvi and the fact that gender-distinguishing consonants do not
really have a significant role in this language. This process is not complete, however, and
Karamshoev makes an interesting note on the parallel usage of two forms, one with the
masculine consonant and one with the feminine consonant. He also makes an interesting note
that the changes in the perfect stems of Roshorvi must have started not long ago, as the forms
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given by Zarubin (1930:105-107) are by and large the same as in the other languages of the
group.

Gender-distinguishing perfect stems in passive constructions

§92. The gender-distinguishing forms of the perfect, which have intransitive semantics, also
distinguish gender in the formation of the past participle, which is formed with the suffix -in (Bt.
-in). Plural forms are also used here.

Because the use of the past participle is significantly more widespread than, say, the present
participle, we can say that the past participle has a significant role in determining the gender of
nouns. The past participle shows agreement in gender in all its functions: (i) as an attributive
adjective (ti1yjin corik ‘a man who is gone’; ticin yinik ‘a woman who is gone’; as a predicate
(va dek virixcin (vad) ‘that pot is/was broken’; and (iii) as a subject (without a noun) — ti5yjin=at
mityjin=en yiwa ‘those who have gone and those who have died are the same’ (saying).

The most common of these functions is its attributive usage. In this function, it has the same role
as an adjective. Syntactically, it behaves as an adjective, as it always precedes the noun it
modifies. With masculine modified nouns, the masculine perfect form is used to form the
participle (cf. udjin garda ‘burnt bread’; pirmiiyjin gul ‘withered flower’, but icin pako!
‘scorched tyubeteika; and pirmiydzin Sitor6k ‘withered rhubarb’).

Here, it should be mentioned that the participle of ‘voice-ambivalent verbs’ (HepacuieHEHHBIC B
3aJI0rOBOM OTHOIIEHUHM T1arojkl = labile infinitives) can be ambiguous out of context.*” Thus,
for instance, viruxcin dorg can mean either a piece of wood which has broken all by itself or one
which has been broken by someone. Similarly, viriXcin ¢ini ‘broken teacup’ can mean a teacup
that has been broken by someone or one which has broken all by itself.

In the literature on the Shughni-Rushani group, inaccurate translations have sometimes been

used, for instance by translating virixcin soat as 'cnomannsie yacel' (Fayzov 1966:127). This
gives the impression that gender distinction occurs also with the participles of transitive verbs.

Examples of participles are given below:

MASC. FEM. PL. GLOSS
tuyjin ticin toyjin gone

47 On voice-ambivalent verbs, see Sections 100-105 of this work, as well as Section 126 in Sokolova 1967.
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niscin niscin noscin sat
Oudjin Bicin Badjin burnt
miyjin miydzin moyjin dead
VIruxcin virixcin viraxcin broken

§93. The analysis of participial forms which distinguish gender indicates that gender inflection
occurs only in intransitive meanings. Transitive participles, as well as past and perfect stems, do
not distinguish gender. In non-ambivalent? (Hepacunenénnsie) participles (and indeed in past
and perfect stems), to show the transitive action of the subject (both for masculine and feminine
genders and sexes), only the masculine-like stem is used. This is illustrated in the following
sentence:

dam yi payola=yi mu yax viruxc=at mam yiw=i mu viro viruxc. Wuz=ta wam xu yax viruxcin
cust kinum=at mu viro lak wam xu viruxcin payola xuba@ soz kixt.

‘My sister broke one cup, and my brother broke this other one. I’ll fix the one my sister broke,
but (I’1l have) my brother fix the one he broke by himself.’

p. 145

§94. These passive constructions are formed with the help of the auxiliary verb vidow ‘be’,
which also distinguishes gender in the past and perfect. Hence, when it is used with intransitive
verbs which distinguish gender in their participles, gender is shown twice. Compare, for
instance, yu wiirj ziduxcin vud ‘that wolf was scraggly (lit. fallen out?)’; wi tukma zidixcin vad
'his button was torn off’; waod vaxen=en zidaxcin (//zidixcin) vad. ‘the ropes were (frayed?)'.

§95. A peculiar manifestation of gender-distinguishing perfect stems is observed in their use in
the pluperfect tense, which is formed with the perfect stem and the suffix -at, e.g. tiyjat ‘already
gone (m.)’, ticat (f.)’.

In Bartangi and Roshorvi this same construction is formed not with the suffix -a¢, but rather with
the use of the auxiliary verb vidow, as in tifyj vud or tic vad.

§96. In combination with the auxiliary verb sitfow ‘become’, the following peculiarity is
observed with perfect stems: gender is only distinguished on the auxiliary verb and not in the
participle, which always has a form identical to the masculine. Here, the suffix -ak — rather than
-in — attaches to the participle. For instance: yu yoc wizudjak ‘the fire went out'; ya cirow
wizudjak sat ‘the lamp went out’; yu puistin wirityjak sut ‘that fur coat tore’; ya gilim wiriiyjak sat
'that robe tore’.
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In rare cases with feminine gender we get a the suffix -ak on the plural stem (e.g. ya yed noscak
sat ‘the bridge came down'.

The feminine form may be used in constructions without the suffix -ak, as in Bj. wi yév acaf
bidivdz na-sat ‘his mouth did not open at all’.
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The relationship of gender to (in)transitivity

§97. Gender distinction in the Shughni-Rushani languages occurs only within the system of
intransitive verbs, while transitive verbs display indifference to gender distinction. For this
reason, it is very important to clarify the interrelation and intersectionality between the category
of gender and that of transitivity.

A look at the data on the languages of the Shughni-Rushani group shows that the opposition
between gender-distinguishing verbs with intransitive semantics and non-gender-distinguishing
transitive verbs is regular. Additionally, a large number of simplex transitive past stems (non-
gender-distinguishing) and intransitive (gender-distinguishing) verbs has been preserved. A
description of these verbs follows.

The issue of the formation and development of transitive and intransitive verbs was dealt with
specifically by V.S. Sokolova (1973: §§46-155) in connection with the establishment of genetic
relations between Munji and the Shughni-Rushani group. As regards the revelation of the
relationship between grammatical gender and (in)transitivity, this issue was first examined by
Karamshoev (1963: §§124, 250, 280, 269) in his description of the Bajuwi dialect. Here, it was
established specifically that gender distinction occurs only in verbs with intransitive semantics.
The same question was also looked into by Karamkhudoev (1973: 142-147) in his examination
of transitive and intransitive verbs in Bartangi. The accumulation of materials (both those which
have been published and those which were collected for the specific purpose of looking at this
topic), allow us to take a broader approach to examining the interconnection and intersectionality
between grammatical gender and transitivity.

In the preceding sections, when looking at each type and variant of gender-distinguishing vowel

alternation in past and perfect stems, an attempt was made to contrast with gender-distinguishing
verbs their transitive (causative) counterparts. In this way, I showed the existence of two classes
of verbs and their opposition to one another: gender-distinguishing intransitive verbs, on the one

hand, and non-gender-distinguishing causative verbs, on the other (§§45-68).

It is not fully agreed upon whether in the history of the Pamir languages — and of the Shughni-
Rushani group, in particular — transitive verbs distinguished gender. Nonetheless, researchers of
the Pamir languages have looked at this problem in relation to other questions: the historical
development of vowels, the establishment and classification of genetic relations among the
languages, etc.). There are two generally opposing views here:

(i) The distinction of gender in the verbal system of the Shughni-Rushani languages,
which today is found only with intransitive verbs, was historically carried out also with
transitive verbs. This point of view was expressed by D.I. Edelman (1973: 177-178) in
her work dedicated to the examination and establishment of the relative chronology of a
series of phonetic and morphological phenomena in the Shughni-Rushani group and
Yazghulami.
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A similar view has been put forth by T.N. Pakhalina (1975:70) in the section of her monograph
in which she attempts to establish the historical gender specification of past-tense stems in
Wakhi, which have lost the ability to distinguish gender. All the verbs indicated by Pakhalina in
the categories “feminine stems” and “masculine stems” are transitive, which amounts to her
acknowledgment that gender was historically distinguished in past-tense transitive stems.

(ii) The distinction of gender in the verbal systems of the Shughni-Rushani group has
always been as it is today: an integral (and unique) characteristic of intransitive verbs.
This point of view was expressed in the research of V.S. Sokolova (1973: §§121-130) on
transitive and intransitive verbs of the group.

The analysis I put forth here lends support for the legitimacy of the second view.

§98. Comparative-historical research on this question indicates that the development of transitive
and intransitive verbs, including their structural and semantic opposition to one another in all
modern Iranian languages including Pamir languages, is an innovation. In the words of L.A.
Pirejko (1975:312): “the category of (in)transitivity did not have a unified means of
morphosyntactic expression in the Old Iranian languages.” I agree with the conclusion that “the
development in Iranian languages of morphosyntactic markers of the verbal category of
(in)transitivity — which generally has a lexical-syntactic status in Indo-European languages — is
connected precisely with the development of syntactic changes based primarily on perfect
participles and analytical (periphrastic) verb forms in the later stages of Iranian. (Pirejko
1975:312)”

§99. In the Pamir languages, the category of (in)transitivity acquired grammatical significance
both with respect to ergative constructions in certain languages, as well as in the opposition of
gender-distinguishing and non-gender-distinguishing verbs. The formal opposition of
transitivity/intransitivity in verb forms of the present tense is connected to the ancient prdsens?
(mpesenc) forms — in particular, *-aya-, a formant of transitive and causatives, and *-ya-, *-s-,
which were markers of intransitivity. In the Shughni-Rushani languages, there is a considerable
number of intransitive verbs which have -s in the present tense and transitive verbs which have -
n(d) or -m(b). There are also a number of verbs with transitive vocalization which can be traced
back to *-aya- (see Sokolova 1973: §§92-131).

The formation of gendered forms and the opposition of (in)transitivity in the past tense is
connected to its rise in nominal constructions — namely from combinations of deverbal nouns,
including participles in *-ta-, *-taka- (masc.) and *-ta-, *tact (fem.) used with a copula or
enclitic pronouns. The subsequent development of the formal opposition of (in)transitivity in
past and perfect stems can be characterized, on the one hand, by the strengthening of forms
inherited form older stages of Iranian and Indo-European, and on the other, by the formation and
activation of new means of expressing transitivity. An additional (new) means of expressing the
opposition between intransitive and transitive verbs is the presence of gender-distinction in the
system of intransitive verbs and the lack of gender-distinction in transitive verbs. In other words,
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gender distinction in intransitive verbs became a direct morphological means indicating
intransitivity, and the lack of gender distinction is an indirect but still “significant means of
expressing transitivity and at the same time an additional means (in addition to context) for the
activation of transitive verbs (Sokolova 1973: §128).”

The opposition between gender-distinguishing intransitive verbs and non-gender-distinguishing
transitive verbs is carried out quite consistently. This is attested to by the interconnectedness of
non-gender-distinguishing causative forms and their corresponding gender-distinguishing
intransitive counterparts (§§45-68), as well as by pairs of verbs with past and perfect stems
which are ambivalent for voice. The latter are discussed below.

p. 150

Transitive and intransitive verbs with voice-ambivalent past and perfect stems

§100. Because the formation and establishment of transitive and intransitive past and perfect
verb forms is a relatively late development, it’s necessary to consider simplex (monomorphemic)
transitive and intransitive stems as a grammatical archaism. The preservation of a group of
transitive and intransitive verbs with identical past stems (as well as perfect and infinitive stems)
is of particular interest from the point of view of the functioning of grammatical gender, since
the appearance of gender on the verb is tightly interwoven with the categories of voice,
transitivity, and intransitivity. A detailed analysis of this group of verbs can in some ways
facilitate the answering of other questions, not only in morphology (particularly the interaction
and intersectionality between gender, transitivity, intransitivity, and the means of their
expression), but also in syntax (the expression of the gender of the subject and its agreement on
the predicate, as well as the presence or absence of object control).

§101. There are about twenty attested pairs of transitive (non-gender-distinguishing) and
intransitive (gender-distinguishing) verbs which share a single past stem. These are given in the
following table:

INTRANSITIVE STEMS TRANSITIVE STEMS

PAST PRESENT GLOSS PAST PRESENT GLOSS

M F

anjiivd | anjovd | anjafc- begin (of a anjuvd anjav- hold; grab;
sickness; lit. seize
‘to take hold”)
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viruxt | viraxt | viray- break viruxt viray- break
dod* dod Ji(y)- fall; end up dod 0ao- hit; give
péxt* | péxt (pis-?) cook; bake péxt pidz- cook
ziduxt | zidaxt | zidaro- tear off (intr.) | ziduxt zidéro-; tear off (tr.)
zidaro-
ziyuxt | ziyaxt | ziyay- wither; dry up | ziyuxt ziyéy- dry (tr.)
Oud Oad Oaw- burn (up) Oud Oéew- burn (tr.)
wizud | wizad | wizaw- die out (fire) | wizud wizéw- extinguish
firud | firad | firaw- rinse (intr.) firud firéw- rinse
pisud | pisad | pisaw- amuse oneself | pisud piséw- entertain
sirud | sirad | siraw- to detach sirud Siréw- to detach
oneself (from (from
suckling) suckling)
wirityd | wiroyd | wiraws- rip (of a wirityd wiridz- rip
garment)
wizivd* | wizivd | wiZifc- return wizZivd wizeb- return (tr.)
nixuxt | nixaxt | nixar- collapse; fall | nixuxt nixéro-; destroy
apart nixéx-

*Indicates a verb which doesn’t distinguish gender in its past stems in Shughni, but does in other
languages.

As can be seen from this table, in each pair, the masculine past and perfect stems of the
intransitive verb has the same form as the past and perfect stem of its transitive counterpart.

The verbs of this group are noteworthy not only for their syncretism in certain forms, but also for
their lack of syncretism in other forms. Thus, as a rule, these verbs share identical past, perfect,
and infinitive stems, which may lead to ambiguity without a proper context.*® This is exhibited
in the table below:

48 In the dictionaries which have been published for the Shughni-Rushani group, the ambiguity in these forms has
not always been recognized and properly indicated. In some cases, simplex (monomorphemic) verbs of this type
were interpreted either as only transitive or only intransitive. See, for instance, Zarubin (1960:284), who translates
zidard-:ziduxt as ‘be torn off (intr.)’ and for the transitive sense of this verb lists only the causative
zidarden:zidardent, even though the first (non-causative) form is used also in the transitive sense. Examples: tu=t di
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PAST PERF. INF. GLOSS

Viruxt Viruxc¢ virixtow break

ziduxt ziduxc zidixtow be pulled off; come
off

firud firudy firidow be rinsed

One form is found in the majority of languages which uses not only an identical past and perfect
stem, but also an identical present stem: Sh. viray-. Though in Rushani and Khufi we have
different transitive and intransitive stems.

p. 155

§102. This section sums up labile infinitives. It is noted that in the present stems of these verbs,
the vowel is distinguished via strong (and/vs.?) causative vocalization. Karamshoev makes the
following distinction. In five pairs of verbs, the non-gender-distinguishing intransitive form is
opposed by non-causative vocalization in the present stem. These are: anjafc- vs. anjav-, viray-;
di- vs. 0d0-, pis- vs. pidz-, wiraws- vs. wiriidz-. The remaining verbs are opposed by causative
vocalization, as in wizaw- vs. wizéw-.

The fact that we get opposing present forms without the typical causative vowel would indicate
that the formal distinction between transitive and intransitive in present stems took place
considerably earlier than in past stems.

Note further that even virixtow, whose transitive and intransitive forms share a single present
stem, is different in the third singular: viroyd (intr.) vs. viriyd (tr.).

Another verb pididow ‘ignite’ does not distinguish gender in its past stem but does in its perfect.
Thus, we get in Shughni pidud (past stem — m. or f.) and pidudyj (prf, m.), pidic (prf., ).

§103. In the verbs discussed in this section, the formal means of distinguishing transitive verbs
from their intransitive counterparts turned out to be insufficient for creating a grammatical
opposition between the two. This failure can be explained first and foremost via the fact that the
past and perfect stems are monomorphemic and have identical transitive and intransitive forms.
The restructuring of simplex (monomorphemic) verbs became necessary and even inevitable
because the process of developing a system which distinguished transitive verbs from gender-
distinguishing intransitive verbs required the full morphologization of intransitive simplex verbs,
as all of the remaining gender-distinguishing verbs were already opposed by a causative form.
This must have sped up the process of creating differing forms for transitive and intransitive

wiiry ziduxt “you frayed the thread’. Nonetheless, in the third-singular present form the transitive/intransitive
versions of this verb have distinct forms: zidordd (intr.); zidirdd (tr.).
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stems. (This is my best shot at a translation of this section, which seems important but which I
don’t really understand.)

§104. Because the opposition of gender-distinguishing intransitive verbs and non-gender-
distinguishing transitive verbs (and causative pairs) is regular, new causative forms have been
formed seemingly to create more consistent morphological oppositions and to eliminate
ambiguity. These causative forms, unlike the non-causative transitive forms which share
identical stems with their intransitive counterparts, do not share any identical stems with their
intransitive counterparts. These causative stems are used in parallel with simplex
(monomorphemic) transitive verbs. Hence, we get two forms for a number of transitive verbs
with causative-like meanings: one with clearly causative morphology and one which is
monomorphemic and bears more resemblance to the intransitive verb. This phenomenon is
exhibited in the table below:

INTRANSITIVE STEMS TRANSITIVE STEMS

PAST PRESENT GLOSS SIMPLEX CAUSATIVE | GLOSS

ziduxt zidaxt be torn off ziduxt zidérad; pull off; tear

zidardent off

Ziyuxt ziyaxt dry up; wither | ziyuxt ziyéyd dry (tr.)

Oud Oad burn (up) Oud Géewd burn (tr.)

wizud wizad go out (of a wizud wizéwd extinguish
fire)

pisud pisad amuse oneself | pisud piséwd entertain

firud firad be rinsed firud firéwd rinse

sirud sirad become sirud siréewd separate (tr.)
separated

Note that this table does not include the present stems of these verbs, as these were included in
the preceding table. The two stems in the “transitive” column represent forms which “co-exist”
and represent the same transitive meaning. More explicitly, these forms represent the transitive
form which is identical to the masculine intransitive form, as well as a newly created causative
form. The past stem is also identical to the third-singular present form (zidérdd = 3sg.pres or

pst).

87



§105. The following conclusions can be made along with the table above:

(i) The simplex transitive and causative transitive forms co-exist. That is, they can be
said to be represent an incomplete process in which transitive stems take on formal
opposition to intransitive stems via causative morphology.

(i) A fundamental point intersectionality between (in)transitivity and (non-)gender
distinction is the forming of transitive verbs with causative formants and their opposition
to intransitive gender-distinguishing verbs. It is not hard to predict the further
activization of transitive verbs with causative morphology and their eventual supplanting
simplex transitive forms. This notion is supported by the fact that for the majority of
simplex verbs, the causative present stem is the one that is most often used, as it has
effectively supplanted the simplex form (see two tables above, which shows that many of
these verbs have causative é in their present stem).

p. 160

§106. As is clear from the description of gender-distinguishing intransitive verbs, and also of
their transitive and causative counterparts, and as is attested by the analysis of simplex
monomorphemic stems, the functionality of grammatical gender in the verbal system is closely
connected to the categories of voice and (in)transitivity. Because only intransitive verbs show
gender distinction, we get a clear interaction of two categories: intransitivity and grammatical
gender. These two categories go hand in hand in their opposition to transitivity. Hence, we
effectively have two opposing categories: grammatical gender and intransitivity as one category
and transitivity as the other.

§107. More summary.

§108. On the basis of the analysis of the interaction of (in)transitivity and grammatical gender in
the verbal system of the Shughni-Rushani languages, it is possible to look at — and to some
extent clarify — the uneven development of the system of causative and transitive verbs across
the Pamir languages more generally. The facts discussed here indicate that the semantic and
formal development of transitive verbs, and especially causative verbs, is allowed for precisely
by their opposition to a separate class of verbs which distinguishes gender. Hence, the
development of the category of (in)transitivity depends in large part on the existence and vitality
of grammatical gender.

§109. Materials from other Pamir languages can also provide evidence for the intersectionality of
the formal development of transitive (causative) verbs and the category of gender. In this regard,
of special interest is the uneven, but at times autonomous development of causative forms in
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other Pamir languages. It is of special interest to examine this phenomenon in relation to
whether the language(s) in question possess or lack a system of grammatical gender. It is
noteworthy that the deterioration of gender-distinguishing forms and the eventual loss of the
category of gender is not conducive to the existence of the category of transitivity and the formal
organization of causative forms. Telling examples come from the data of Sarikoli, Yazghulami,
and Yidgha. In Sarikoli, which belongs to the Shughni-Rushani group, grammatical gender has
been fully eliminated as a result of the loss of gender-distinguishing models.** At the same time,
Sarikoli stands out among the other languages of the group in that it lacks a clear morphological
opposition for transitive (causative) and intransitive verbs, as transitive verbs have lost their old
markers (Sokolova 1973: §119).

In Yazghulami, like Sarikoli, verbs do not distinguish gender (in this language, gender
distinction is preserved primarily in the oblique forms of demonstrative pronouns). At the same
time, Yazghulami is characterized by the deterioration of old morphological markers of
transitivity and causativity. “In Sarikoli and Yazghulami, where causative vocalization
eventually took on a-vocalization, we cannot say that causative verbs have a distinct causative
vocalization. (Sokolova 1973: §101).”

In Yidgha, according to G. Morgenstierne, transitive and intransitive conjugation models in the
present tense have already lost their opposition to one another. It is also not the norm anymore
in this language to have past-tense subjects in the oblique case. Moreover, the distinct endings
for transitive and intransitive verbs in the past tense has been completely lost. Moreover, in
Yidgha (unlike closely related Munji), there is virtually no more grammatical gender
(Morgenstierne 1930: 110-121; Sokolova 1973: §58, 92).

Judging by the examples of Sarikoli, Yazghulami, and Yidgha, it can be concluded that the loss
of grammatical gender entails the weakening and deterioration of the old formal markers of
transitivity in the past tense, as well as the weakening of the opposition of verbs via the
transitive/intransitive marker. The reason for such an interaction of between the category of
gender and the category of transitivity, it seems to me, lies in the special oppositional character
of the two classes of verbs — gender-distinguishing intransitive, on the one hand, and non-gender-
distinguishing transitive, on the other.

In Ishkashimi and Wakhi, neither of which have grammatical gender, the system of transitive and
causative forms in the past tense is not distinguished on clear morphological lines (see Pakhalina
1959; 1975; Grunberg; Steblin-Kamenskij 1976: 593, 615-618).

With respect to the distinction of gender in the verbal system, the Munji language represents an
isolated example: inflected verb forms, in particular past and perfect stems, do not distinguish
gender. However, nominal parts of speech — namely nouns, adjectives, pronouns, participles,
and numerals — have a clear and consistent system of gender distinction via the help of endings
and suffixes (see Grunberg 1972: §14-15, 17, 19-20, 31, 40, 45, 134). In this regard, we can
postulate that because the category of gender is regularly and consistently expressed in nominals

49 Both internal and external factors contributed to the loss of gender in Shughni. Regarding external factors, we can
name its geographic isolation from the other Shughni-Rushani languages and its presence within the sphere of
influence of Uyghur, which does not have grammatical gender (Karamshoev 1976: 221-222).
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themselves, the need did not arise to project models of gender distinction onto verbal stems. It is
indicative, nonetheless, that Munji, having rich and clear morphological means for expressing
gender distinctions on nouns, at the same time stands out for its development of a system of
transitive and causative forms and their opposition to intransitive stems in the past tense. “The
fuller and more consistent unification of causative verbs into a single grammatical class in Munji
is caused by the situation wherein they have received a special conjugation (“Conjugation 1),
which has developed in opposition to the other conjugation (“Conjugation 2”’), which is used for
intransitive verbs. (Sokolova 1973: §103)”

§110. In connection with the analysis of (in)transitivity in these languages, of particular interest
is the question of the interaction between grammatical gender and the so-called “ergative”
construction in Rushani, Khufi, and Bartangi. In this construction, used with transitive verbs that
do not distinguish gender, the subject is in the oblique case and its gender may be marked if an
oblique pronoun is used. Take for instance the following example from Rushani: day mu na-
wzent ‘he didn’t recognize me’; dum mu na-wzent ‘she didn’t recognize me’. In Shughni,
Bajuwi, and Roshorvi, this type of ergative construction in which the subject is in the oblique
case has not been preserved. In these languages, a direct subject is used with both intransitive
and transitive verbs: Sh. yid my na-wzent ‘s/he didn’t recognize me’. Hence, thanks to their
preservation of this ergative construction, Rushani, Khufi, and Bartangi have kept an additional
means of distinguishing the gender of the subject, namely via the use of oblique pronominal
forms when using transitive, non-gender-distinguishing verbs. This is in addition to the marking
of subjects’ gender in intransitive gender-distinguishing verbs, which is found in all Shughni-
Rushani languages except Sarikoli. Thus, the preservation of the oblique (ergative) construction
in Rushani, Khufi, and Bartangi can be seen as a factor which facilitates the strengthening and
preservation of grammatical gender in these languages,®® while the lack of such a construction in
the other languages — Shughni, Bajuwi, and Roshorvi, as an unfavorable factor in the
functionality of grammatical gender.

§111. The conclusion above is by and large supported by the materials of the languages in
question. It is apparent from the preceding sections that Rushani, Khufi, and Bartangi have
preserved the oblique-subject construction have at the same time possess a greater degree of
gender-distinguishing formants than Shughni, Bajuwi, or Roshorvi. It is worth noting that
Roshorvi is quite close to Bartangi and differs from it primarily in that it lacks the ergative
construction which Bartangi has preserved.’! Nonetheless, in Roshorvi, unlike Bartangi, a
weakening of gender differentiation is observed. And it is observed not only in the weakness of
grammatical means for distinguishing gender, but also in the lack of firm fixation of nouns to a
particular gender.>? Shughni and Bajuwi, for their part, dispose of a smaller number of gender-

50 The instability of the category of gender in Yazghulami, despite the presence of the ergative construction, is
apparently a result of the deterioration of gender vocalization as well as the influence of Tajik (Karamshoev 1975b).
In any case, it is telling that in Yazghulami, of all parts of speech, only oblique forms of personal pronouns have
preserved regular gender distinction (masc. day, way and fem. im, dim).

5! Because of the commonalities in their phonetic and grammatical systems, Roshorvi has been considered a dialect
of Bartangi in a number of works on the Pamir languages (see notably Sokolova 1967: 41).

52 On deviations in the grammatical specification of inanimate nouns in Roshorvi, see Kurbanov 1976: 62.
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distinguishing morphological formants, which is apparent primarily in the system of gender-
distinguishing derivational suffixes.

p. 165

We should note here another relatively important opportunity to distinguish the gender of a
subject: in the third-person singular direct demonstrative pronouns of the distal degree. This
occurs only in Shughni and Bajuwi: yu (m.) and ya (f.). It doesn’t occur in any of the other
languages of the group, for which we get a single form ya for both genders. Nonetheless, in
Rushani, Khufi, and Bartangi, as was already mentioned, we find the ability to distinguish the
gender of subjects in the past tense via gender-distinguishing oblique pronouns. For instance:
Ru. way az mu pawst ‘he asked me’ and um az mu pawst ‘she asked me’. Only a single language
— Roshorvi — has not preserved the ability to show the gender of a subject via demonstrative
pronouns (neither direct nor oblique).

Ultimately, the functionality of grammatical gender is closely connected not only to transitive
and causative forms, but also to the oblique (ergative) construction.

§112. As we conclude this section, this is an ideal time to return to the question posed at the
beginning of this discussion, namely whether transitive verbs historically distinguished gender in
the Pamir languages. The fact that we see such a clear and consistent distinction between
transitive verbs, which distinguish gender, and intransitive verbs, which do not distinguish
gender, would suggest that the answer to this question is “no”. If we posit that transitive verbs
historically distinguished gender, then this would mean that there was a lack of opposition and
therefore a dissolution of gender distinction in the system of intransitive verbs. The nature of the
appearance of the category of (in)transitivity apparently inhibited the spreading of gender-
distinguishing models into the system of transitive verbs from the very start of its infiltration into
the verbal system. Moreover, if gender distinction were historically a characteristic of transitive
verbs as well, then it should be expected to have remained somewhere in at least some relic
form. Even those verbs which are historically transitive, in the rare cases that they distinguish
gender, become intransitive (cf. Rushani mawz ciig '(he) became hungry' and mawz ¢og “(she)
became hungry’. Thus, gender distinction has been and remains a characteristic of intransitive
verbs.

In the end, it should be noted that the question regarding the rise of grammatical gender in the
verbal system and its interaction with (in)transitivity requires further and broader research. The
answers to this question may be found with detailed comparative analysis involving other Iranian
languages which possess gender distinction. As an example take the fact that in Sogdian we find
gender distinction in analytic (periphrastic) verb forms in the active voice only with intransitive
verbs and primarily with forms of the intransitive perfect. These forms are formed on the bases
of the participle in -te- (from Proto-Iranian *-faka-) and past-tense verb stems (Iskhakov 1972:
24). In modern Iranian languages (dialects of Kurdish, Pashto, etc.), there is apparently no
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connection between gender-disitnguishing verb stems and (in)transitive semantics (Kurdoev
1957:44-51; Bakaev 1973:93-103; Dvoryankov 1960: 47-49; Efimov 1975:452-456).

The expression of gender in onomatopoeic words

§113. Gender distinction in onomatopoeic and figurative words (in form and provenance) is of
particular interest, as this phenomenon is apparently specific to the languages of the Shughni-
Rushani group. It is deserving of a comprehensive and detailed analysis but has nonetheless not
been looked at in any detail.

The expression of gender in onomatopoeic words was first recognized in the description of
Bajuwi. However, it has not been allotted sufficient attention in other monographs on languages
in the Shughni-Rushani group. The new materials I have gathered for the purpose of this work
allow us to undertake a more detailed analysis of different groups of onomatopoeic words. Of
particular interest is the phenomenon of gender-distinguishing morphology in onomatopoeic
words, a phenomenon which has not attracted the attention of researchers until now. Gender
distinction in onomatopoeic words, as far as I am aware, is not found in other ancient or modern
Iranian languages, nor even in other Indo-European languages. Hence, it should be considered
an innovation within the Pamir languages which has come about due to language-internal rules
of the languages in question.

The rise and spread of gender-distinguishing vowel alternations in this group of words does not
have a long history and finds itself in the process of development. Gender distinction in
onomatopoeic words occurs somewhat differently than in nouns and verbs which distinguish
gender and forms a more unified model of sound alternations which distinguish gender. The
models of vowel alternations in onomatopoeic words, along with their description, is given in
below with their relevant subdivisions. Onomatopoeic and figurative words which distinguish
gender, with regard to their structure, can be divided into the following groups:

(i) Words which are formed with the suffixes -ast, -az.>3 In some cases, these suffixes are
interchangeable (cf. Sh. furxast, furxat (m.), farxast, farxat ‘momentaneous; fast’);

(ii) Words which are formed via reduplication of the entire stem. In Ryshani, Khufi, and
Bartangi, this reduplication is often done with the help of a linking element -a- (Sh. cul-
¢ul (m.), c¢al-¢al 'murmur; gurgling’; cf. R-X. ¢ol-a-col and cal-a-cal).

In general, the gender alternations which take place in onomatopoeic and figurative words are
analogous to those that take place in other classes of words (i.e. in nouns and verbs).

33 On the function and etymology of this suffix in other Iranian languages, see Abaev 1958: 91; Rozenfeld 1971: 28.
80; and Fazylov 1958: 39-40.
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§114. The vowel alternation u~a (m.~f.) is in most cases common to all languages of the group.
However, in Rushani and Khufi the masculine forms in some cases contain short o. Moreover,
in words which are formed via reduplication, as was mentioned above, in Rushani, Khufi, and
Bartangi we often find the linking element -a-.

The alternation u~a is found both in words with the suffixes -as#/~at and in words which are
formed via reduplication.

In the majority of cases, the same onomatopoeic and figurative words may be formed either with
the aforementioned suffixes or via reduplication. In both cases the word in question will exhibit
the same meaning; nuances in meaning may be found in different contexts.

Syntactically, these words are used most often with an adverbial function as an adverbial
modifier: Sh. furxast sut tar boy ‘he quickly went to the garden’; Ru. ya kiyon tat-tap woxt ‘that
pear fell with a bang. (Fayzov 1966:19).

But the use of these words in other syntactic functions — as subjects, objects, modifiers, or
predicates — is also possible. Compare: Sh. Xac cal-cal wev tar yuy yat ‘the burbling of the water
reached their ears'; Ru. um mosin pa@-pa0 co xo wizad ‘the car rattled and then turned off'.
(Fayzov 1966:19).

Because onomatopoeic words are used as adverbial modifiers and can also be used as words of
other categories, multiple translations are provided. In the first place, a translation corresponding
to the adverbial use of the word is provided, and in the second place, a translation is provided for
the other part(s) of speech in which the word can be used. Another couple notes are in order: (i)
the meaning of forms with the suffix -ast (more rarely -af) are generally the same in meaning as
forms which have been created via reduplication. In these cases, a single translation is given for
both forms. If the meaning is different for each form, this is noted.

§115. First type: u~a

Examples are given in the table below:

TYPE MaASC. FEM. GLOSS

SFX. curast, curat carast, carat rustling

RED. cur-cur car-car

SFX. curxast, curxat carxast, carxat with a crack; fast

RED. curx-curx carx-carx

SFX. culast calast burble; gurgle (of water); burbling,
gurgling (adv.)

RED. cul-cul cal-cal

SFX. dungast dangast banging (of metal)
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RED. dung-dung dang-dang

SFX. buyast bayast vibration; buzzing

RED. buy-buy bay-bay

SFX. furast, furat farast, farat continuously; spinning

RED. (None) (None)

SFX. furxast, furxat farxast, farxat instantaneously; quickly

RED. Surx-furx Sfarx-farx

SFX. Sfuxast faxast with a sigh; sigh; uninterrupted

RED. fux-fux fax-fax

SFX. gurast, gurat garast, garat quickly, continuously, one after
another

RED. gur-gur gar-gar

SFX. yurast yarast crashing; with a crash; crash

RED. yur-yur yar-yar

SFX. purbast, Sipurfast parbast, Siparfast | rustling; the noise of a birds
wings, etc.

RED. purf-purf; par@-par6;

sipur6-sipur Sipar6-sipar
SFX. putast patast whisper; with a whisper
put-put pat-pat

SFX. qutast gatast cackling

RED. qut-qut qat-qat

SFX. qumbast qambast gurgling; with a gurgle

RED. qumb-qumb gamb-gamb

SFX. Situpast Sitapast crack; bang; noise; with a bang (of
a fall)

RED. Situp-Situp Sitap-Sitap

SFX. Siqutast Siqatast whistling; whistle (when
swallowing something)

RED. Siqut-Siqut Sigat-Siqat

SFX. Oupast Oapast noise (from a quick movement)

RED. Oup-Oup Oap-Oap
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SFX.

xuwast

xawast

quickly; instantly

XUW-XUW

xaw-xaw

§116. Second type: ti~a

This vowel alternation does not have a very wide distribution. Examples are given in the table

below:
TYPE MASC. FEM. GLOSS
SFX. bityast bayast bleating; mooing
RED. buy-buy bay-bay
SFX. wilyast wayast mooing; crying
RED. wily-wily way-way
SFX. Xipiixast Xipaxast bang; with a bang (of a gun)
RED. Xipiix-Xipiix Xipax-Xipax

In some cases we get ui~a in most of the languages of the group. Examples are given in the table

below:

TYPE MASC. FEM. GLOSS

SFX. dungast dangast with a crash; stamping; crash;
footfall

RED. dung-diing dang-dang

SFX. qumbast qgambast same as dungast

RED. qumb-qiimb gamb-gamb

SFX. Xiguimbast Xigambast with a bang; bang (shot or
explosion)

RED. Xiguimb-Xiqumb Xigamb-xigamb

§118. We can see that in some cases there is a difference in meaning between masculine and
feminine forms. As a result, gender distinction in these cases is weakened and sometimes even
disappears altogether. Such cases are shown in the table below:

| TYPE

| Masc.

| FEM.

| GLOSS |
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SFX. wilyast wayast mooing (of a cow) (masc.)
RED. wily-wily way-way cry (of fright)

SFX. buyast bayast mooing (of a cow) (m.)
RED. buy-buy bay-bay bleating (of a sheep) (f.)
SFX. pulast palast burning (of a fire)

RED. pul-pul pal-pal glitter; sparkle

Such semantic distinctions in gender-distinguishing correlates is observed also in onomatopoeic
verbs (see §§121-128). Such semantic discrepancies in these gender-distinguishing correlates
generally weakens gender distinction and sometimes leads to its disappearance.

Characteristics of the expression of gender in onomatopoeic verbs

§119. On the basis of stem-internal vowel alternations it is easy to discern and establish the
gender specification of a large number of onomatopoeic and figurative verbs. The goal of this
section is to provide an analysis which classifies these pairs of verbs into groups. This task has
not been undertaken of yet by other researchers. In the literature there has been only a few
onomatopoeic words which have been recorded, and there has been no indication of their gender
specification. Thus, for instance, in Zarubin’s (1960) Shughni Texts and Dictionary, which
contains the most comprehensive Shughni dictionary, there are no more than ten such words
listed. In fact there are only four pairs, which means eight total verbs. These are listed below in
the same way they were interpreted by Zarubin:

(i) farx:farxt 'wheeze; snore'; 3sg. farxt, prf. farxc, inf. farxtow (p. 140)
Sfurx:furxt ‘wheeze’ (p. 140)

(ii) fax-.faxt ‘breeth heavily; suffocate’ (p. 141)
fux-; fuxt — same as fax-:faxt (p. 143)

(iii) fas-:fast 'blow one's nose’; 3sg. fast; prf. fasc; inf. Fastow (p. 141)
fus-.fist 'to breathe in through the nose'; 3sg. fust; prf. fusc; inf. fustow (p. 143)

(iv) taq-:taqt 'to tap; rap’, 3sg. taqt; prf. taqc; inf. tagtow (p. 239)
tug-:tugt — same as taq-:taqt (p. 249)

The question regarding the expression of gender in onomatopoeic verbs has bot been treated in
monographic descriptions of the Shughni-Rushani languages. In the materials I have collected,
however, there are about 40 pairs of such verbs. Each pair consists of two forms which are
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distinct from one another via their stem-internal vowels. In some cases, there is also a semantic
difference. In total, then, we get 80 such verbs of this onomatopoeic and figurative type which in

some way or another distinguish gender and can be divided into masculine or feminine.

p. 175

§120. Onomatopoeic and figurative verbs which distinguish gender stand out from other gender-

distinguishing verbs in the following ways:

(i) Gender distinction takes place not only in the past and perfect stems (as with other
verbs) but also in the present stem and the infinitive. This allows for a greater range of
agreement relationships — not only with subjects, but also with grammatical objects and
modifiers. Cf.: Sh. wuz=um Xac caltow ziwj ‘I love the gurgling of the water (f.)’; Ru.
Xuvd ca colt, az-ta Xanum ‘if the milk (m.) (bubbles?), I’1l hear it’.

(ii) In some cases, gendered variants of onomatopoeic verbs in Shughni have distinct
meanings, which suggests the weakening of gender distinction.

(iii) In onomatopoeic verbs there are deviations observed in which masculine forms can
be used with feminine subjects and feminine forms with masculine subjects: cf. Sh. yu
kud yur6t (//yar6t) ‘the dog barks’; ya kid yar6t (yur6t) ‘that dog barks’. This kind of
variation occurs in fast and careless speech. In the normal style of speech gender
agreement in these verbs remains normal: yu kud yur6t,; ya kid yarokt.

§121. Regarding their structure, two variants can be distinguished based on the vowel
alternations used:

First type: u~a (m.~f.)

This type has a wide distribution. Moreover, gender distinction with this type of alternation is
realized rather clearly and consistently; there is not much crisscrossing of agreement in these

forms. Verbs of this type are listed below in the following sequence: pres.:past; perfect;
infinitive.

GEN. VERB GLOSS

M cur-:curt; curc; curtow rustle; drizzle

F car-:cart; carc, cartow

M Cul-:cult; ¢ulc; cultow babble; murmur (of water)

F Cal-:¢alt; calc; caltow

M dzung-:dzungt,; dzungc; dzungtow click
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F dzang-:dzangt, dzangc, dzangtow

M dzur-:dzurt; dzurc; dzurtow exhale (with a whistle)

F dzar-:dzart; dzarc; dzartow

M dug-:duqt; dugc; dugtow shake; tremble; swing; trot

F dag-:daqt; dagc; dagtow

M dugen-:dugent; dugenc; dugentow swing; make tremble (tr.)

F dagen-:dagent; dagenc; dagentow

M yur@-:yurbt; yurc, yurtow bark

F yar8-:yarbt; yar0c, yartow

M yur-:yurt; yurc; yurtow rattle; rumble

F yar-:yart; yarc, yartow

M qut-:qut(t), quté; qut(t)ow cackle

F qat-:qat(t), qatc; qat(t)ow

M fug- :fuqt ; fugc ; fugtow oink; grunt; weep

F fag- :faqt ; faqc ; fagtow

M Jux- :fuxt ; fuxc ; fuxtow breathe (deeply and continuously)
F fax- :faxt ; faxc ; faxtow

M fut- :fut(t), futc ; fu(t)tow whisper

F fat- :fat(t), fatc ; fa(t)tow

M kur-:kurt; kurc; kurtow rattle; clatter

F kar-:kart; karc; kartow

M luc-:luct; lucc; luctow to tremble (from fatness?)

F lac-:lact; lacc; lactow

M pul-:pult; pulé; pultow burn (dimly, imperceptibly

F pal-:palt; palé; paltow

M PUFX-:purxt;, purxc, purxtow spray (water out of the mouth)
F parx-:parxt;, parxc, parxtow

M tung-:tungt; tungc; tungtow chime; clink (on a metal object)
F tang-:tangt,; tangc, tangtow

M tug-:tugt; tugc, tuqtow knock; rap
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F tag-:taqt, taqc, taqtow

M tur-:turt; turc, turtow rattle; crackle

F tar-:tart; tarc, tartow

M tup-:tupt; tupc, tuptow trample

F tap-:tapt,; tapc, taptow

M Ziwul-:Ziwult; Ziwulc; Ziwultow sparkle; twinkle
F Ziwal-:Ziwalt; Ziwalc; Ziwaltow

§122. The following can be noted regarding the forms listed above:

(i) The majority of gender-distinguishing onomatopoeic words express the action or state
of an animate (masculine or feminine) noun: cf. Sh. yu xij lap fuxt, lit. ‘that bull is
breathing heavily’; ya Zow lap faxt, ‘that cow is breathing heavily”).

(ii) Some onomatopoeic verbs are used with inanimate nouns, which attests to the purely
grammatical function of these forms. Thanks to the compatibility of onomatopoeic verbs
with inanimate nouns, the latter receive a syntactic expression (the gender specification
of animate nouns is not particularly troublesome, as the semantics of the noun itself
makes it easy to know). The following verbs are most often used with inanimate nouns:
Ziwultow/ziwaltow ‘sparkle’; pultow/paltow ‘burn (dimly)’; cultow/Caltow ‘babble;
murmur (of water)’. Example: Sh. yoc pult ‘the fire is slightly burning'.

(iii) In rare cases gender distinction is used in transitive and even causative verbs:
purxtow/parxtow ‘spray (water out of the mouth); dugentow/dagentow ‘swing; make
tremble’. Examples: mu bob piistard rityan purxt ‘my grandfather sprayed the skin with
oil’; a ydc, Xxac murd ma-parx ‘girl, don’t splash water on me’; vorj wi lap=i dugent xu
yu mot sut ‘the horse bounced him around a lot and he got tired’; wi nan lid: wuz=ta tu
pis xuya na-dagenum ‘his mom said: “I’m not going to drag you along with me.’

This phenomenon can be considered an innovation in the inflected verb forms of the Shughni-
Rushani languages.

Nonetheless, these facts cannot be a basis for arguing that transitive verbs have historically
distinguished gender. The conclusions I came to in the preceding section regarding the lack of
gender distinction in transitive verbs (both historically and synchronically) stand firm.

§123. The second type of vowel alternations, in addition to using different vowels among
different languages, is also distinct from the first type discussed above in that the gender
distinction here is weaker and less consistent. Both feminine and masculine forms can be used
with either feminine or masculine nouns.
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Nonetheless, it can be said that the rule whereby verbs containing the masculine u-like vowel are
generally used with masculine nouns, and verbs containing the feminine a-like vowel agree with
feminine nouns. This type of gender distinction has two variants.

p. 180

§124. First variant: Sh. #~a

In the examples given below (in the book, but not here), the masculine variant is accompanied by
(//fem.), and the feminine variant is accompanied by (//masc.) to indicate that these forms may in
some cases be used with the other gender.

GEN. VERB GLOSS

M fiig-:fugt; figc; fiigtow snort; grunt (of a yak)

F fag-:faqt; faqc; faqtow snort; cry softly

M Xipux-:xipxt; Xipux¢; XipiXtow crash; clatter

F Xipax-:xipaxt; xipax¢; xipaxtow

M yar-:yurt; yur¢; ylrtow clatter; shoot with a bang
F yar-:yart; yar¢; yartow bark

M qurs-:qurst; qirsc; qurStow snore

F qars$-:qarst; qarS¢; qarStow

§125. The data in the table indicate that the languages of the group differ only in their masculine
vowels. in most cases, we get Rushani, Bartangi, and Roshorvi coinciding with i, Khufi has a
short o, and Shughni and Rushani have ii. Only in one case do we get the vowel i (figtow).
Hence, we can posit here that this vowel pattern — #, &, 0 — in onomatopoeic words has come
about via analogy with the typical models of gender vocalization. Moreover, we can speculate
that the broad use of the vowels u, #, i, o as a marker of masculine gender in onomatopoeic
words (and perhaps also in other classes of words) was favored by the following fact which has
already been noted by many linguists: the u-like sound in many languages (in particular Semitic)
may act as a symbol of the deep voice of a representative of the masculine sex (often, however,
animals and birds) and is therefore used in masculine words indicating a large size (on this topic
see Espersen 1922:1; Pizani 1956:95; Abaev 1958:269, a.0.).

§126. Second variant: u~a/é
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This variant differs from this first variant in that the feminine form has a long @ and that the i-
like vowel é is also accepted. Examples are given below:

GEN. VERB GLOSS

M bity-:bityd; bityj; bitydow moo; bellow (often of a bull)

F bay-:bayd; bayj; baydow; bleat; bellow (often of a sheep)
béy-:béyd; béyj; béydow

M wily-:wiiyd; wiiyj; witydow moo; bellow (often of a cow)

F way-:wayd, wayj; waydow, weep; cry

wéy--wéyd, wéyj, wéydow

§127. As can be seen from these examples, the semantic discrepancy between each gendered
form is quite clear. Thus, for instance, the form biiydow is typically translated as ‘moo; bellow’.
It can be used in a figurative sense as 'yell', however: ada bas bay quit shouting, boy’. The
semantic area of the feminine version of this verb baydow is very narrow; it is used exclusively
with sheep: ya may bayd ‘that sheep is bleating’. The same can be said of the verb
witydow/waydow. The masculine form is identical in meaning to the previous verb. However,
their feminine forms have distinct meanings, as waydow mean ‘to cry’. Another verb can be
added to this class: liigtow/lagtow, which also has separate meanings in the masculine and
feminine forms. Its masculine form means to 'chirp', 'sing', e.g. of a partridge. The feminine
form, however, means 'to be dragged' or 'to swing'.

Differences in semantics between masculine and feminine forms are also found in the following
verb: fustow/fastow. The masculine form of this verb means 'to dart quickly' or breathe out with
one's nose'; the feminine form means ‘to blow one’s nose’ or ‘to sneeze’.

§128. Ultimately, we can say that the weakening of gender specifications for these verbs also
entails discrepancies in their semantics, which may ultimately lead to the formation of new verbs
which are not used with a specific gender. In other words, when the gender specification of a
pair of verbs weakens, we get the (re-)lexification of each of the gendered forms. A similar
phenomenon is also taking place with certain nouns whose gender specification is already
hackneyed and can only be determined syntactically: cf. Xuc ‘bullion; liquid” and Xac ‘water’.

Hence, the gender specification of a pair of words who share gender-distinguishing vowel
alternations is closely connected to their semantics. A lack of semantic distinction in such a pair
of words generally signifies their steadfast gender specification and generally facilitates the
normal functioning of the category of gender.

§129. In cases where there is a lack of gender alternation and opposing forms, we can sometimes
find which gender a verb belongs too (primarily via the type of vowel in the stem).
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The data on these languages suggest that when the formal means of distinguishing gender fall
away, it is the masculine form which takes hold and continues to exist, while the feminine form
loses its status and gradually falls out of use. As an example, we can use the verb yury-:yuryd
'whine; whimper (of a dog)’. As we can see that this word has u-vocalization, we can posit that
it belongs(/ed) to the masculine gender. The feminine form is much less used: yary-.yaryd, and
the form with u-vocalization is used also with feminine nouns: e.g. ya palang yuryd ‘the leopard
whines' // yu kud yuryd ‘the dog whimpers’.

Moreover, it should be noted that a certain class of verbs is connected to a certain gender because
of semantic considerations in connection with how the natural world works. Thus, for instance
the verb zod:zéc ‘give birth’) is feminine. This type of verb may not have a masculine
counterpart at all.

§130. As an example of a verb which has maintained its feminine form, we can use the verb
qaydow ‘caw’. The fact that the feminine form has been preserved can be explained by the fact
that this verb is closely linked to actions of nouns which belong to the feminine gender: e.g. yaz
jackdaw' and xiirn 'crow' (both of which are feminine). Examples: ya yaz riwozd=at qayd 'that
jackdaw flies off and crows'; wam xiirn ay kin, bas qayd ‘chase that crow away so it stops
cawing'.

The same can be said of the verb marydow ‘purr', which is used predominantly with the feminine
noun pis ‘cat’: ya tu pis ar ¢iz ca lap maryd ‘you’re cat is always purring (at something // for
some reason)’.

p. 185

It should also be kept in mind that an a-like vowel in a stem which doesn’t have a corresponding
masculine form doesn’t necessarily mean that the feminine form has been preserved. In some
cases, it is more likely to be the result of the imitation of a sound which sounds like a, as in
mawtow ‘meow’; caqtow ‘chirp; bark’ (of a marmot); and wagqtow ‘sing; chirp’ (of a partridge);
etc.

In the plural of onomatopoeic, gender-distinguishing verbs, the feminine form is often used
predominantly. Hence, in these cases, the forms are similar to and even identical to typical
gender-distinguishing verbs: wad wam yinik sifcen ziwal-en ‘that woman's beads are sparkling'.

But onomatopoeic, gender-distinguishing verbs differ from typical gender-distinguishing verbs

in that they also allow the use of the masculine form with plurals (in the present?): waod bacgala
divuyen-ti tagen (// tugen) ‘those boys are knocking on the doors’.
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§131. We can summarize the characteristics of onomatopoeic gender-distinguishing verbs in the
following way:

(i) The fundamental model of vowel alternations in these words is u~a.
(ii) The vast majority of these words express the actions and states of animate nouns.

(iii) In rare cases, we get gender distinction in transitive verbs of this kind. This is an
innovation.

(iv) Gender is distinguished in these verbs not only in past and perfect stems — as in
typical gender-distinguishing verbs — but also in present and infinitive stems. This allows
gender to be shown not only for subjects, but also for objects and adjuncts. For instance:
wi yida fuxtow=um xud ‘1 heard that boy breathing loudly’; wam yac faxtow=um xud ‘1
heard that girl breathing loudly’.

(v) In some cases, there is a semantic distinction between the masculine and feminine
forms of these verbs. In these cases, we can say that the gender distinction is becoming
weakened and each of these words is becoming a separate lexeme with its own semantic
specifications.

Conclusions about the expression of fender in nouns, verbs, and onomatopoeic
words

§132. Table 49 (p. 187) summarizes the type of vowel alternations used to distinguish gender in
all parts of words where it is distinguished: nouns, adjectives, past and perfect stems, and
onomatopoeic adverbs and verbs.

Nouns
ALT. | IR. M. Pos. F. Pos. EXAMPLE GLOSS ETYMOLOGY
VOWEL
u~a | *u, 0? NP? a-umlaut? cux~cax rooster/ ?
chicken
u~i | *u, NP i-umlaut kud~kid dog (m~f) | *kuta-; *kuti-
i~ | *u, 0 NP (before 2 i-umlaut wirj~wirdzin | wolf Av. vahrka-
consonants)
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i~o0 | *a NP (before 2 a-umlaut vityd~voyd evil spirit | ?
consonants) (before 2
consonants)
o~¢ | *a NP i-umlaut vorj~vérdz horse *baraka-;
*baraci
~1* | *a NP i-umlaut Sig bull ?
Adjectives
ALT. | IR. M. Pos. F. Pos. EXAMPLE GLOSS ETYMOLOGY
VOWEL
u~a | *u, NP a-umlaut kut~kat short ?
~a | *a NP a-umlaut Xiy~xay sweet x(v)araz(ista)
é~a | *a NP (before a-umlaut céxt~caxt crooked; | ?
uvular) curved
i~o0 | *a NP (before 2 a-umlaut vilydz~voydz | long ?
consonants) (before 2
consonants)
i~ *a NP i-umlaut lis~Iis naked ?
Past Stems
ALT. | IR. M. Pos. F. Pos. EXAMPLE GLOSS ETYMOLOGY
VOWEL
u~a | *u, 0 NP a-umlaut vud~vad was *buta-, *biita-
i~a | *a NP a-umlaut nayjid~nayjad | passed *niz-gata(a)
i~o0 | *a NP (before 2 | a-umlaut tityd~toyd *taxta- *taxta(a)
consonants) (before 2
consonants)
0~0 | *a NP a-umlaut Xicod~Xicod froze *$cata(a)
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Perf. Stems

ALT. | IR. M. Pos. F. Pos. EXAMPLE GLOSS ETYMOLOGY
VOWEL

u~i | *u, 0 NP i-umlaut pudj~pic rotten *puta-(a)ka;
*puta-Ci

o~ | *a NP (before 2 i-umlaut nisc~nisc sat ni-hasta(ka)

consonants) (before 2
consonants) ni-hasta(¢i)

o~¢ | *a NP i-umlaut Xicodj xicéc *$cata-ka

*scataci

We can make the following fundamental conclusions:

(i) Gender-distinguishing models which were historically based on the endings of
nominals (including nouns, adjectives, and participles in *-ta-), came to be based on
internal parts of gender-distinguishing words in the modern Shughni-Rushani languages
— not only on nouns and adjectives, but also in verb stems. This came about due to the
deterioration of stressed gender endings as well as the restructuring of the verbal system
whereby erstwhile participial forms came to be used as inflected, tensed verb stems. In
doing so, the system of gender-distinguishing vowels developed and refined itself on the
basis of what was once a model used strictly for nominal parts of speech. Ultimately, in
the modern languages, we find what is essentially the same system used for both nominal
and non-nominal gender-distinguishing parts of speech.

(ii) If we don’t count individual deviations in gender vowel alternations which have come
about via different phonetic positions and differences in the vowel systems of individual
languages in the group, then a fairly tight-knit, orderly system of vowels participating in
gender distinction reveals itself. In particular, for masculine gender we typically get u-
like vowels, in which the following are included:

a. u itself, which is the most widespread and found in all languages of the group.
b. i, which is found in all languages in the word miid/miig 'died'
¢. R-X, B-Rv 0, which regularly correspond to Sh. 7, é

d. R-X i, which corresponds to 6 in the other languages.
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Historically speaking, masculine vocalization is the result of Iranian vowels in neutral
position. The development of u-like vowels in this position was also facilitated by sound
symbolism (§124).

(iii) Feminine markers in all categories of words which distinguish gender are a- and i-
like vowels. This includes:

a. a, which is quite common among all languages of the group and is found a
wide variety of words.

b. a, which is found in all languages of the group, but which is found with
particular consistency in Rushani.

c. 0, which has come about via the narrowing of a, 4, but in some cases this
narrowing does not occur in Rushani — cf. Ru. wiravd ‘stood’, Sh.-Bh., Kh., Bt-
Rv. wirovd).

(iv) i-like vowels are characteristic for a series of nouns and is widely distributed in
perfect stems, but in Roshorvi there is a tendency toward the leveling of perfect stems
based on the a-vocalization of past stems.

p. 190

(v) Synchronically, masculine gender is associated with rounded vowels (and via its
association with Ru-Kh o, Bt-Rv 0, also Sh. unrounded 7, é. And with the feminine we
typically find unrounded vowels (a, a, (<o), i, i, é, Sh., Bj. é.

(vi) On the basis of these gender-distinguishing models of vowel alternations, in some
cases it is possible to identify the gender specification of non-gender-distinguishing
nouns. However, this is not always a reliable way of doing things. In general, it can be
said that finding the gender of a noun can be done based on two main factors: (i) the
noun’s stem vowel (i.e. the word form) and (ii) its semantics.
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Expression of grammatical gender in demonstrative pronouns

§133. The loss of case and gender endings on common nouns in the languages of the Shughni-
Rushani group has led to the wide usage of demonstrative pronouns to distinguish the
grammatical gender and case of nouns. With the weakening of their «demonstrative» meaning,
all forms (both direct and oblique) have transitioned into a series of definite articles and also
mark the number (singular and plural) and gender (fem. and masc.) of nouns. Thus, “the
combination of nouns (which in these languages have lost their inflectional declension) with
demonstrative pronouns/articles which change to show case is effectively equal in function to the
analogous case system (Rastorgueva 1975:180).”

Because gender distinction is not fully realized on all nouns, adjectives, and verbs — and in fact
only shows up on a rather small number of words in each of these parts of speech —
demonstrative pronouns have the role of universal gender marker. We can use these as a way to
distinguish the gender of nouns accurately. Demonstrative pronouns distinguish gender both
when they are used without the noun they stand for (i.e. as third-person pronouns) as well as in
their role as definite articles along with a noun. We can also see via demonstrative pronouns the
grammatical gender of a words which have multiple meanings and may be either masculine or
feminine depending on their semantics: ya Xab nayjad ‘that night passed’ and mi Xab-a0=at tar
kd rawun. ‘Where are you going in this darkness?”.

Demonstrative pronouns, in particular in their oblique forms, have remained rather conservative
in that they are still used to show case, grammatical gender, and three degrees of distance in time
and space. We can see this also in Yazghulami, which has lost formal gender distinction on
other classes of words (nouns, adjectives, and verbs) but still retains gender distinction in its
oblique demonstrative pronouns (Edelman 1966:40). In Sarikoli, even though grammatical
gender has been completely lost, the oblique forms of demonstrative pronouns which once
distinguished gender have been preserved (Pakhalina 1969:28). By the fact that three deictic
degrees are preserved in the Shughni-Rushani languages’ demonstrative pronoun systems, these
languages are similar to a number of ancient and modern languages which have preserved this
system — not only Indo-Iranian, but also other Indo-European languages. Bygone languages
which had this system were Khwarezmian and Sogdian; modern languages include Pashto and
Dardic. On this, see Freyman 1951:43-47; Bogolyubov 1960:4-5; Livshic 1956:122;
Dvornyakov 1960:44-45; Edelman 1976a; Brugman 1904; Siyoyev 1972: 165-195).

A synchronic description of the demonstrative pronouns in each of the Shughni-Rushani
languages has been carried out in individual descriptive monographs (see Karamshoev 1963:
118-127; Fayzov 1966: 64-75; Pakhalina 1966: 33-36; Karamkhudoev 1973: 111-116).

These pronouns have been examined from a diachronic in the works of G. Morgenstierne and
D.I. Edelman (Morgenstierne 1942; 1974; Pakhalina 1966: 33-36; see also Efimov 1975: 110).
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The purpose of this section is to analyze the structure and functionality of only those
demonstrative pronouns which distinguish gender. All forms of demonstrative pronouns from
the languages of the Shughni-Rushani group are given in Table 50. These demonstrative
pronouns often combine with the prefixal augmentative particle (7)k- and with the diminutive
suffix -ik. Hence, with these combinations, the number of demonstrative pronoun forms is
doubled. It should be noted, furthermore, that the formation of complex demonstrative forms via
the aforementioned suffix and prefix entails not only a structural change, but also a functional
division within the system of demonstrative pronouns. In particular, forms with the prepositional
augmentative particle (i)k- are generally used with demonstrative pronouns in their
demonstrative functions (i.e. together with an overt noun).>*

Table 50

DEGREE CASE GENDER FOrRM ETYMOLOGY

Distal Dir. M yu Proto-Ir. *ava,
Av. aom >
*awah-, *awam
> yu

Distal Dir. F. ya *ava- > ya

Distal Obl. M. wi

Distal Obl. F. wam

Medial Dir. M/F yid Proto-Ir. *(a)ita,
Av. aetem; F.
(a)ita-

Medial Obl. M. di

Medial Obl. F. dam

Proximal Dir. M/F yam Proto-Ir. *-ima-;
Av. imom; *ima
(f)

Proximal Obl. M. mi

Proximal Obl. F. mam

5% An analogous phenomenon has been noted within the Wakhi system of demonstrative pronouns with the
augmentative particle a- (see Grunberg and Steblin-Kaminsky: 1976: 570, 652).
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Forms created via the augmentative prefixal particle include:

ik-am
k-id
k-u // ik-u

In combinations with the diminutive suffix —(y)ik, all of these pronouns are used only

independently in a pronominal function: Sh. yu-yik mu na-wint ‘he doesn’t see me’; ya-ik toyd
‘she left’.

§134. This section summarizes differences between each language in gender distinction in
demonstrative pronouns.

p. 195

Note that demonstrative pronouns can also occur with possessive adjectives, as in ya tu nan=ta
cawanxt yothd. ‘what time will your mom arrive?’

§135. This section is on the distinction in forms of oblique demonstrative pronouns among the
languages of the group. What is common to all languages is that the distal, medial, and proximal
forms begin with w-, d-, and m-, respectively. This is true form both singular forms (wi/wam,
di/dam, mi/mam) and plural forms (wath/wev, dath/dev, math/mev). These initial consonants go
back to *ava-, *aita-, and *ima, respectively. These go back to the Ancient Iranian genitive of
the type *avahya- > wi (Morgenstierne 1942: 259; Edelman 1976a: 94). Apparently, Rushani-
Khufi have preserved a more ancient form than the other languages.

Among the languages of the group, we get three types of vocalization in the feminine form: a
(Sh./Rv.), i (Bt./Bj.), and u (R-Kh., Bt.). The correspondences here (in comparison with the
correspondences for the masculine forms?) change dramatically: Roshorvi coincides with
Shughni; Bartangi in two instances coincides with Bajuwi (Bj., Bt. mim, dim), but in the distal
degree coincides with Rushani and Khufi (Ru-Kh, Bt. (w)um). In Bajuwi, the feminine forms
have the same vowel i as the in the masculine forms and differ from them only in that they have
a final consonant m (cf. Bj. masc. mi, di, wi, fem. mim, dim, wim; Bt. mim, dim (w)um. How can
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we explain such variety and inconsistency both in the vowels we find and in the correspondences
we find among the languages of the group (i.e. the shared vowels between Shughni and Roshorvi
and between Bartangi and Bajuwi? And how can we explain the uncharacteristic u vocalization
for Rushani and Khufi, and in one case for Bartangi?

Inhibiting the solution to this problem is the fact that we still do not have reliable etymology for
all oblique forms of demonstrative pronouns. Thus, for instance, the origin of the masculine and
feminine oblique forms, without any particular specification in detail, has been connected to the
direct-case forms of the three deictic degrees (Efimov 1975: 111). A more detailed analysis of
the gender-distinguishing forms is put forth in the works of G. Morgenstierne and D.I. Edelman,
although these authors do not agree with one another on the origin of the feminine form. For
instance, Morgenstierne (1942:259) traces the feminine forms back to the ancient Iranian
ablative masculine singular of the type *aita(h)amat. Edelman, for her part, proposes a link
between these forms and the accusative feminine of the type *aitam, which, according to her
(1976a: 94), “from the start was used in parallel with the masculine accusative form of the type
*aitam, and then afterward expanded its function to the general oblique, as the historical
feminine genitive ultimately turned out to be too close in form the genitive masculine form.”

In the examples given above, it’s fairly easy to explain the forms with a-vocalization based on
the a-umlaut conditions in ancient languages; however, it is not immediately clear how to derive
the forms which contain i, as in Bj. mim, dim. These forms would require a separate proform
with i-umlaut. For me, it is essential to explain the reasons for the unexpected differences
between closely related varieties and unexpected commonalities between more distantly related
varieties.

The fact that Shughni and Roshorvi share the vowel a in the feminine oblique forms is
apparently not the result of the former’s influence on the latter. (We would instead expect
Roshorvi to be influenced by its more geographically and grammatically close neighbor
Bartangi). The fact that we get forms with a in Roshorvi is more likely to be explained by the
phenomenon in Roshorvi whereby a-vocalization is becoming standardized for many feminine
forms in the languages, a phenomenon which initially took root in perfect feminine stems.
(§§75-91), and subsequently spread to nouns (cf. also Rv. warjan ‘she-wolf” — wurj ‘wolf’, but
Sh.-Bj. wirdzin—wiirj.

The fact that we get i in feminine oblique forms in both Bajuwi and Bartangi is not connected to
either’s influence on the other. It is more likely the result of the same reflex of i-umlaut in both.
And the fact that we get the form (w)um in both Rushani and Bartangi, I consider to be the
influence of Rushani. This is supported by the fact that we get two forms in Bartangi with i
(mim, dim). If we take the Bartangi form (w)um to be native, then we are forced to say that mim
and dim are borrowed. But it’s not possible to find their source. The adoption of the Rushani
form (w)um into Bartangi was facilitated by the fact that, unlike the two forms mentioned above
— mim and dim — (w)um has a high frequency and is often used as a 3 person personal pronoun.
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§136. According to Karamshoev, demonstrative pronouns can be used with proper names: wi
Soyik=um nur na-wint ‘I didn’t see (that) Soyik today’.

§137. He notes that there are some cases of ambiguity between a demonstrative pronoun’s
deictic usage and its possessive usage (e.g. di ¢id ¢is can mean either ‘look at this house’ or ‘look
at his house”). This ambiguity disappears when there is a mismatch between the gender of the
person and the gender of the noun.

§138. This section is about the ergative construction in other S-R languages. It notes that
Roshorvi is the only language where the gender of subjects is not distinguished; it does not have
gender-distinguishing direct forms of pronouns nor the ergative costruction.

p. 200

Expression of grammatical gender in the demonstrative particle and the
interrogative adverb

§139. In all languages of the Shughni-Rushani group, there is a demonstrative particle with a
meaning similar to French voila and voici and to Russian Bot and Bon. It is formally and
functionally similar to the direct forms of singular demonstrative pronouns. In Shughni and
Bajuwi, the distal degree of this particle can inflect to show gender:

PROXIMAL MEDIAL DISTAL

yima yida yuwu (m.) // yuwa (f.)

Researchers have linked this form etymologically to the direct case of demonstrative pronouns —
yam, yid, yu/yda (Karamkhudoev 1976: 237; Kurbanov 1976: 220). The lack of gender distinction
in the vast majority of languages and its presence in Shughni and Bajuwi is apparently connected
to the fact that these two varieties have gender-distinguishing direct distal demonstrative forms
(yu ~ ya). The idea is that these forms would have influenced the distal demonstrative particles
yuwu and yuwa. Examples: yuwu ‘there he/it is’; yuwa ‘there she/it is’; ya Zzow yuwa ‘there’s that
cow’; yu Xij yuwa ‘there’s that bull’.
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It should be noted, however, that gender distinction with these forms is somewhat unstable. In
some instances — primarily in fast speech — we find the feminine form used with masculine nouns
and vice versa (Karamshoev 1963: 236).

§140. The interrogative pronominal adverb with the general meaning ‘where’ also changes for
gender:

M. kacid, kacu
F. kacad, kaca.

Examples: tu viro kacud? ‘where is your brother?’; tu nan kacad? — yuwa yat ‘where is your
mom? — there she comes.” Note that this is a strange vowel alternation. We don’t get ii~a
anywhere else, I don’t think.

Expression of grammatical gender in suffixation and compounding

§141. Gender-distinguishing (derivational?) suffixes, denominal gender-distinguishing formants,
as well as components of compound words are all important morphological means for expressing
gender in nouns and adjectives. We can for the most part consider these means to be productive.
These means are used for both animate and inanimate nouns. It should be noted, however, that
some suffixes — in particular those like Sh. -of, -édz are only used within a limited semantic
realm. Others are used in a more wide distribution and may be used with either animate or
inanimate nouns, such as Sh. -¢j, -edz.

Other suffixes are found only in some languages, such as Bt. -0k, -ék; R-Kh. -on, Bt.-Rv. -on/-an.

The type of vowel alternations found in these suffixes coincide with those alternations discussed
in the previous sections. For this reason, this section is dedicated primarily to a functional
analysis of how these gender-distinguishing suffixes.

The suffixes discussed here often appear together with an epenthetic glide, as in —(y)ej (Sh.
kurtayej, cf. R-Kh., Bt-Rv. kurtayij (a cut of material for clothes?)
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Expression of grammatical gender in derivational suffixes

§142. Gender-distinguishing derivational suffixes are used to form nouns, adjectives, and present
participles. There is quite a bit of discrepancy in the languages of the group regarding these
suffixes, in particular with respect to the presence or absence of a given suffix in a given
language.

Common to all languages are the old gendered suffixes *-aka and *-act, which have as their
reflexes -j/-¢ and -dz/-c, respectively (Morgenstierne 1962: 160-165; Sokolova 1967: §§11, 32,
115, 173). These suffixes are used to distinguish gender in certain nouns as well as a large
number of perfect stems. In the perfect, as has already been described in previous sections, these
suffixes have merged entirely with the stem; as such, they can only be called suffixes in a
historical sense. In most nouns, in some languages, these formants are productive, although in
some words they have also been fused with the stem.

§143. The gender-distinguishing suffixes Sh. -¢j, -édz stand out among the other gender-
distinguishing suffixes for their rather wide distribution. These are used in nouns denoting
persons as well as inanimate nouns.

§144. The aforementioned suffixes -¢j, -edz are used to create masculine and feminine terms,
respectively, denoting familial relations. In Shughni, the gender specification of these suffixes is
quite steadfast, but in the other languages, the corresponding suffixes -7 and idz have a less
strong gender specification, and each may be optionally used with a noun of the opposite gender.
The fundamental meaning of this suffix when attaching to these words is to denote a non-blood
or semi-blood relation. Examples are in the table below:

Masculine Gloss Feminine Gloss

dodej stepfather nanedz stepmother

pucej stepson rizinedz stepdaughter

virodej stepbrother yvaxedz stepsister

Coref fiancé; bridegroom yinedz fiancée; bride

bobej non-blood grandfather miimedz non-blood grandmother

Some notes are made here about scholars’ opinions about the fate of -7j and -idz in other
languages. It seems that in Rushani, it is the feminine form which is used more often than the
masculine, while in Roshorvi the situation is reversed.

p. 205

Karamshoev further makes the point here that while certain authors — namely Karamkhudoev in
discussing Bartangi — have taken the parallel usage and mixing of these suffixes to be evidence
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for the loss of gender in these languages, this may not be great evidence for such a conclusion.
While it is true that the suffixes themselves may be losing their function of distinguishing
gender, the semantics of the root word clearly preserves the gender meaning. The point is that
while suffixes such as these may lose the ability to distinguish gender, there is no evidence that
this contributes to or is a result of the loss of grammatical gender itself. This is supported by the
notion that the words in question show no sign of losing their gender specification.

§145. It’s interesting that it is in Shughni and Bajuwi, which are the varieties where gender-
distinguishing suffixes are less productive, that these suffixes have best maintained their
morphological ability to distinguish gender. This seeming incongruity may be explained by the
fact that in Rushani, Khufi, and Bartangi, the plural forms of nouns denoting familial relations
are formed with suffixes R-Kh. -érdz, Bt. -érdz, -ardz, -ordz (f.) and -orj (m.). These are not
found in Shughni. These formants do not distinguish gender and the formant -érdz has almost
completely supplanted -67j. (I don’t understand this.)>

Karamshoev describes this phenomenon a bit further here and supports his reasoning regarding
the correlations mentioned above.

§146. This same suffix is used to indicate where a person comes from. In Bartangi, this suffix is
strictly gender-distinguishing in this usage: -ij and -idz, but in the other languages, including
Shughni, only a single form is used. Examples: xuifej ‘from Khuf’; bartangej ‘from Bartang’;
wanjej ‘from Vanj’. It seems that in some cases, the stem to which this suffix is modified may
be somehow altered, such as by the shortening of its vowel or by its contraction (e.g. waxiin
‘Wakhan’ > waxej ‘from the Wakhan’).

The formants -¢j, -edz are widely used among nouns which do not have a gender distinction
based on natural sex. Here, they play a bit different of a role in the establishment of a noun’s
gender. When used with inanimate objects, these forms do not create opposing gendered forms
but nonetheless maintain their gender-distinguishing ability. Thus, words formed with -ej
typically correspond to masculine, while words formed with -edz are typically associated with
feminine gender. The sphere of usage of each of these words is different in the sense that the
masculine formant is associated with one semantic group while the feminine with another, but
they are similar in that they both form a word which denotes something with a specific purpose.

With the feminine formant, we typically get nouns denoting something associated with
agriculture with a meaning on the order of ‘plot or field used for sowing crops’ or ‘plot or field
with some crop’. Note that it doesn’t matter what gender the stem word is; the resulting word
will be feminine. Below, for instance, Zindam is masculine, while max is feminine. Examples:

55 The point is made here that in plural forms, nouns which distinguish gender maintain their gender distinction (cf.
Cuxen ‘roosters’ and caxen ‘hens’). But the plural markers themselves do not distinguish gender. Pashto is
apparently the only modern Iranian language which has preserved gender distinction in the (direct-case) plural
suffixes for nouns.
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Zindamedz ‘field for sowing wheat’
maxedg ‘field for sowing peas’
pinjedz ‘field for sowing millet’
yorjeds ‘field for sowing alfalfa’
ciisceds ‘field for sowing barley’
etc.

p. 210

The fact that these words are associated with feminine gender can be explained by the following:
words like zime, sépc ‘field; plot for crops’ are feminine, and because these words fall into the
same semantic category, they have taken on the feminine marker.>® This is most clearly
demonstrated in the case of masculine nouns which, when used in the sense of ‘field for sowing

X crop’ change to feminine gender. Hence: Zindam ‘wheat (m.)’, ¢iis¢ ‘barley (m.)’; xarbuza
‘melon (m.)” may also be used as feminine nouns with the meaning ‘field for X crop’.

With all this, we should add that the feminine forms listed here (both with and without the suffix
-edz) can be used as masculine nouns in cases where they are used as collective and general
nouns. An example from Khufi: kalxoz yarjidz qoq sut ‘the Kolkhoz’ alfalfa field dried up’.

From this we can conclude that in cases when the semantics of a word acts as the primary factor
determining a word’s semantic specification, morphological signs of gender (in this case -edz) is
trumped by semantics and stops being the means for determining gender.

The word piindedz ‘small path’ needs its own explanation. This word, as we can see, is formed
with the suffix -edz; however, my materials indicate that it is masculine (as is the word piind).>’
Karamshoev notes that this word was recorded as feminine in Bartangi the early writings of
Zarubin and in Sokolova’s (1960) work. He speculates that given the vowel in this word in the
other languages of the group (6 and &), as well as its compatibility with the suffix -edz, it is likely
to have belonged to the feminine gender in earlier languages.

§148. Without any semantic complications, nouns which continue the old feminine suffix *-aci-
typically belong to the feminine gender (see §184).°8 This is the case both for nouns formed
productively, as well as for frozen forms. In the case of frozen forms, the vowel in the suffix
differs from language to language: Sh. -idz, as in zaridz ‘partridge’ (*zaraci-, cf. Ossetian present
stem zar- ‘sing’) and in paynidz ‘large pitcher’ (*pari-niti-ci-).

56 Historically, the word zimc has the feminine suffix *-¢i- (*zami-ci). It is interesting to note that in Yazghulami
this same suffix has been preserved as a masculine marker for nouns which are historically feminine, both animate
and inanimate (e.g. nanézg ‘mothers’, vazézg ‘goats’; and zamcézg ‘plots of land’; saféézg ‘beads’). In the Shughni-
Rushani languages, the words sifc and zimc are both feminine. According to V.S. Sokolova (1967: §167), the
Yazghulami plural marker -éZg corresponds to the Shughni-Rushani suffix -érdz, -ory.

57 1t’s also worth noting here that this word historically is masculine.

58 On the history of the suffix *-¢i- and its role in the formation of feminine nouns, see Morgenstierne 1973: 102-
107.
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The fact that this formant derives feminine nouns can also be seen when it attaches to present
verb stems:

PRES. STEM (INF.) GLOSS SUFFIXED FORM GLOSS

wixi- (wixidow) unlock wixtdg key

Xeb- (Xivdow) beat Xabidg stick

picér- (picért) stir (of hot food) picaridg try; sample (of hot food)
Sarf- (Suxt) defecate Sardidz butt

Additional forms kiridz ‘chirp(ing); (name of a bird)’ and tiwec ‘spoon’ are found in Bartangi
(the former) and Bartangi and Rushani-Khufi (the letter).

Karamshoev makes another note here regarding the reason why these forms are feminine. He
speculates that because, for instance os (local food); xuxpa ‘soup' and amoc (another type of
soup) are feminine, words which are associated with these things, such as picaridz are also
formed as feminine (on the basis of a semantic grouping?). Similarly, the Bartangi word tiwéec
‘wooden spoon’ is associated with Sh. ¢ib, sejib (and the corresponding words in Bartangi),
which are also feminine.

In this case, as we can see, lexical-semantic factors motivate morphological formation. In other
words, according to Karamshoev, the fact that we find the feminine suffix on these words is
motivated by their association with a semantic class of words which is feminine.

§149. There is no doubt that the suffix *-¢i- (*-¢i-), from a diachronic standpoint, played a large
role in forming various feminine nouns from a variety of semantic classes. To some extent, it is
the same today. In general, all nouns with the historical feminine suffix *-ci- continue their
respective feminine form and meaning. The final vowel 7 of this suffix is typically reflected in
the i-like vocalization of the modern stem vowel, and the consonant *¢ in the historical suffix has
as its reflex ¢ or dz. Hence, we have a double marker of feminine gender — the vowel and the
consonant — not only in verb stems but also in nouns. On this model of both form (i.e. vowel and
consonant) as well as belonging to feminine gender, we find both nouns with the historical suffix
*-C1- as well as nouns that simply ended in *-¢i-, without the suffix. In both cases, *-¢i- has as
its reflex -c or -dz as a marker of feminine gender, which as an inseparable part of the stem.
Below is a list of attested nouns with final -c and -dz (from *-¢i-) as well as their possible
etymologies:

MODERN SHUGHNI GLOSS ETYMOLOGY
pardenc doorlock *pari-danya-ct
pérdz rib *parsu-ci or *paraci
sabéc peapod *sapabri- ?

sépc agricultural field *sapaci
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zimc field *zami-Ci-

séc spleen *syawaci-

sidz needle *SiCT-

sifc beads Skt. suci-, Av. sitka-

yédz burning coal

vic aunt by blood *bat(a)ci-

vérdz mare *bara-ci-

tédz cornice (on a mountain) *taci-

Cidyinc nettle *kata-guna-ci- ?

coydz awl (instrument for making *drafSa-ci-; cf. Tj. caxs
holes)

firéydz flea *frusa-ci-2°

yibc hawthorn *giifa-ci-

nédz nose *nah(y)a-ci0

wixkimc tow (an untwisted bundle of | cf. wixkamb- 'to sort out hair'
fibers)

Xixc halva *hwarstact

Xitérdz star *stara-ci-

kixépc magpie *karsipta-ci- ?

Thus, within the system of nouns, we can consider both stem vowel and the stem-final
consonants -c and -dz, which continue feminine forms in *-¢i-, to be markers of feminine gender.
Although these nouns are not associated with feminine sex and do not have a masculine
counterpart, they nonetheless have typically maintained their feminine gender. This can be
shown syntactically: e.g. sidz viraxt ‘the needle broke’; dam coydz ma-binés ‘don’t lose that

awl’.

Nonetheless, not all nouns ending in -c, -dz belong to the feminine gender. Exceptions generally
come from words which either go back to a historical (i.e. historically masculine noun?) or
which continue a noun which historically feminine noun in *-¢i-, but which have become
masculine due to semantic features. Examples include the following:

NOUN GLOSS ETYMOLOGY
piouydz (thread from goat wool) *pati-drza-
moydz hunger Av. marazana?
roydz ear (of a plant) **rarza-

pic face Av. paitisa-

poc (something to do with cows?) | Av. pafra-
kuydz hole *kausaci-?

Xidz wind cf. Khot. khausa-

59 Sokolova (1967: §67) links this word to Indo-European *plou-, *blou-, Skt. plusi- and posits for it two stages of
change: *plusi- > friy- > fray- (which is the same for Pashto wraza). In the second stage, fray- took on the suffix *-
¢1-. Then i-umlaut took place and the stem vowel was lengthened: *fraci- > firéyd-z.

117



ceridz ploughing cer- ‘plow’; -idz (denominal
suffix for action)

§150. The masculine suffix -¢j, just like its feminine counterpart -edz/-idz, also derives nouns to
indicate the purpose of something. However, this suffix derives masculine nouns. The
distribution of this suffix is much broader than for its feminine counterpart. There is no gender
opposition here.

This suffix is widely used both with masculine nouns and with feminine nouns (i.e. it attaches to
feminine nouns to create a masculine derived noun). Examples:

EXAMPLE GLOSS

péx boot(s)

péxej leather prepared for making boots
bir bed / lower part

biref bedding

garoa bread

gardayej flour for making bread

kurta dress; shirt

kurtayej material cut for making a dress
wits beam

wiisej lumber used for making a beam
pustin fur coat

pustinej pelt used for a fur coat

divu / (divi?) door

divuyej material for making a door
fana wedge?

fanayej stick? for making a wedge?

§151. It is interesting to note that this suffix can attach rather freely to feminine nouns, which
derives a masculine noun. The reason for this wide compatibility of the masculine suffix -ej with
feminine nouns apparently lies, on the one hand, in the very nature of masculine gender in
Shughni — namely as a category for general concepts, and on the other, in the semantic function
of this suffix as denoting the purpose of something. Hence, objects for which there is not a
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name, but which are denoted by -¢j, fall into the masculine category. When this suffix attaches
to such feminine words as os ‘noodle dish’; xuxpa ‘jelly-like soup; kisel’; and amoc ‘soup with
dumplings’, the result is associated with such masculine nouns as yoyj ‘flour’ (cf. yoyj tis sut ‘the
flour spilled’). For precisely this same reason, when this noun attaches to such feminine nouns
as torxak ‘adze’; tavar ‘hatchet'; and ¢éd ‘knife’, the masculine formant was used because each
word containing this suffix is associated with a word which belongs to masculine gender, namely
sipin ‘iron’. The following table shows examples of words which belong to the feminine ender
and which take the suffix -¢j to form a derived masculine nouns:

WORD GLOSS

vidirm broom (f.)

vidirmej plant used in the making of brooms
oS noodle (rice?) dish

osej flour for noodles

amoc soup with dumplings

amocej flour used for making dumplings
Xuxpa porridge

xuxpayej flour used for making porridge

sitan column

sitanej lumber for columns

céed knife

cedej iron used to make knives

torxak adze

torxakej iron used for making adzes

tambiin pants

tambiinej cut of material used for making pants
pisen sharpening stone

pisenej stone for preparing a sharpening stone

Hence, the fact that we get the masculine suffix -ej attaching to these nouns is a result of the
combination of two factors: (i) the nature of masculine gender as a category denoting general
concepts, and (ii) the association of the resulting noun with another noun which belongs to
masculine gender. All nouns which contain the suffix -ej belong to the masculine gender: mi

oSej xurd zet ‘get that osh flour for yourselves’; yu tu sitanej qoq sudj ‘your beam-making wood
has dried’.
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§152. In Bartangi, and more rarely in Roshorvi, this suffix is used in a similar way that the suffix
-and is used in Shughni — namely, to form nouns and relational adjectives which denote
(unnamed) products that are made from an animal, including meat, wool, fat, etc.). Thus, the
following nouns (or relational adjectives) in Shughni ending in -and, can have the suffix -¢j in
Bartangi and Roshorvi:

p. 220
WORD GLOSS
buc (male) goat
bucand goat meat; goat (adj.) — used with a noun, e.g.
meat, fat, wool, pelt
vaz (female) goat
vazand goat meat; (female) goat (rel. adj.)
Xij bull
Xijand beef; bull (rel. adj.)
Zow COW
Zowand beef; cow (rel. adj.)
cux rooster
Cuxand chicken meat; rooster (rel. adj.)
cax hen
caxand chicken meat; hen (rel. adj.)
zaridz partridge
zaridzand partridge meat
naxcir mountain goat
naxcirand mountain goat meat; mountain goat (rel. adj.)

Words formed with -and are masculine. It is worth noting that the same factors described above
regarding the nature of semantic gender and the association with masculine nouns are at play
here. In particular, words such as piist ‘pelt’, gixt ‘meat’, Xirvd ‘milk’, and wiin “wool’, are all
masculine. However, (I think this what he’s saying), when these words are used as relational
adjectives (with or without an explicit noun) and modifying a feminine noun, they agree as
feminine. This means that semantic factors play what seem to be two opposing roles here: on the
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one hand, they help solidify certain nouns as masculine, and on the other, they play a role in
cases where such nouns (or relational adjectives) switch to feminine gender.

§153. Bartangi has a gender-distinguishing diminutive suffix -ok, -ék, which can attach to both
nouns and adjectives. This suffix pair shows a similar lack of firmness in its gender specification.
In particular, while the masculine suffix is only used with masculine nouns and adjectives, the
feminine suffix can be used with either feminine or masculine nouns. Karamshoev provides a
table of nouns used with this suffix. This lack of firmness is associated with the same factors
which were proposed to underlie the lack of firmness in -ij / -idz in Bartangi — namely, that it is
used primarily with animate nouns which are clearly semantically marked for gender via their
natural sex.

§154. This suffix can also be used with animals, in which case there are no deviations — the
feminine form is used only with feminine animals and masculine only with masculine animals.
A table is provided with examples.

§155. The suffix is also used with non-gender-distinguishing inanimate nouns, in which case
there are also no such deviations. Examples are provided.

§156. These diminutive suffixes are also used with personal pronouns.

p. 225

§157. These suffixes can also be used as subjects which stand in place of a noun which is
understood by both speakers. A table is provided with examples (of the type green-SFX = ‘little
green (one/thing)’.

§158. While for qualitative adjectives, gender is primarily distinguished via the stem vowel, in
the case of relational adjectives the use of suffixes is more common.

Gender distinction via relational-adjective suffixes takes place primarily in Bartangi, Rushani,
and Khufi. R-Kh. has the suffix -unj, -niinj (m.) and -endz (f.), and Bartangi has a similar
gender-distinguishing suffix, which is used to form relational adjectives denoting a period of
time. This gender-distinguishing suffix corresponds to Shughni -inj, which does not distinguish
gender. A table is provided with examples.

In some cases, relational adjectives are formed from qualitative adjectives via the addition of one

of these gender-distinguishing formants. Examples are given which mean ‘front (adj.)’, ‘back
(adj.)’, ‘upper’, and ‘lower’.
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A Shughni suffix which is formed using -endz is midendz ‘middle (adj.)’, as in ya midendz yax
cud=i cor ‘the middle sister got married.

§159. In these cases in Shughni, Bajuwi, and Roshorvi there is no gender distinction. The
masculine form of this suffix has been preserved in these languages: Sh. biyor(n)inj
‘yesterday’s’; axibinj ‘the day before yesterday’s’; etc.

p. 230

On the basis of relative adjectives which have preserved gender in Shughni, Bajuwi, and
Roshorvi, we can establish that the feminine form had the same model (this doesn’t make sense
to me).

MASCULINE FEMININE GLOSS

maydzunj maydzendz hungry

xismunj xismendz groom / bride
midenj midendz middle (child by age)
kandinc kandenc half; incomplete

We can observe from the forms in this table that in some cases a gender-distinguishing forms
exists in Shughni and Bajuwi but not in the other languages. Thus, for instance, in Rushani,
Bartangi, and Khufi there is only the non-suffixed form kawn, kamb ‘half, partial', while in
Shughni and Bajuwi we get the gender-distinguishing forms kandiin¢ and kandenc. Likewise,
the word for ‘hunger’ in Bartangi and Roshorvi — mowz — does not distinguish gender, but it does
in Shughni.

Note that the nouns from which gender-distinguishing relational adjectives are formed
sometimes change when the suffix is added — e.g. moydz ‘hunger’ > maydziinj ‘hungry’; midenda
‘middle’ > midenj ‘middle (adj.)’. The word meaning ‘groom/bride’ is not used without this
suffix (apparently these words go back to a merged combination of morphemes meaning literally
‘fallen into one's lot' (?).

§160. There is a gender distinguishing suffix -anoj / -anédz in Rushani which forms relational
adjectives. Examples are given here.
In the other languages, in general, only the masculine form is used. In Shughni we have the

suffix -inij, as in xininij 'bloody?'; Xacinij ‘wet with water’. These same forms can be used with
either masculine or feminine nouns and hence do not distinguish gender.
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§161. In Rushani and Khufi, a suffix indicating the purpose of receptacles has been preserved: -
don (m.), -den (f.). This suffix agrees with the gender of the type of receptacle, rather than the
noun indicating what is stored inside: Kh. yizdon bog (//kuza) *walnut jar’ (bog = ‘jar’ (m.)); cf.
yizoén beg (// péla) ‘bowl for walnuts’ (bég = ‘bowl’ (f.)’. Examples are given.

§162. Shughni has some frozen forms with a similar suffix -tin or -tén, which apparently shares
a single etymological source with the suffixes discussed above in *-dana-. In Shughni, this is
found in the word wixten, which denotes hay which is laid in a pyramid form on the house or
next to it for feeding cows in the winter. In Bartangi and Roshorvi the form wuxton means
‘hayloft; hay shed’. The Yazghulami word waxtan has the same meaning. Morgenstierne (1974:
95) reconstructs the proto-form *wastra-danya- for these words.®® Similar forms are found in
Ishkashimi and Yidgha ustin and iisceno, respectively, which R. Dodykhudoev (1962: 33) links
to the proto-form wastra-stana. This word is important for the following reasons: a) in the
second part of the word we find the old suffix with the meaning 'container', which has
particularly clear reflexes in Bartangi, Roshorvi, and Yazghulami, where the word means ‘shed
for hay’; b) the existence of two forms with differing vocalizations (Sh.-Bj., R-X. -tén (i-
vocalization) but Yz. -tan (a-vocalization), which are markers of feminine gender, and also the
masculine form in Bt-Rv. -fon, which signals masculine gender. This indicates that this suffix
had gender distinction in all languages of the Shughni-Rushani group, as well as Yazghulami. In
particular, Sh.-Bj. wixten, R-Kh. wuxtén, and Yz. waxtan continue the feminine form, while Bt-
Rv. wuxton, wuxtén continue both gendered forms. This is supported by the fact that form with é
in all languages of the group where it is found corresponds to feminine gender. In the Sarezian
dialect, which is close to Roshorvi, moreover, we find the existence of both forms: wuxton,
which denotes a hay loft, and wuxtén which denotes hay which is lain in a pyramid form.
Examples of each are given.

§163. A few further words can be added to this group, including Bj. ardiin, R-Kh. ardon, Bt.
raoon ‘hearth’ (from *afra-dana- ‘lit. ‘fire holder?’; cf. Ru. afér-doni ‘place for ashes’); Sh.
zidiin 'granary; barn; place for storing grain’ (*uz-dana-)®!. Interestingly, the first forms, namely
aroun and its counterparts in the other languages differ in gender specification. Namely, Bj.
aroun is masculine, while R-Kh. ardon and Bt. radon ‘hearth’ are feminine. This apparently has
to do with the fact that the Shughni word meaning ‘hearth’, kicor, is masculine. However, the
Shughni and Bajuwi word zidiin ‘barn; granary’, which contain the same suffixal element as
Bajuwi ardiin (m.), belong to the feminine gender (as does the R-Kh. word wér6 with the
meaning ‘granary’). In this case, we can posit a two-fold intervention of Rushani on the gender
specification for Shughni and Bajuwi zidiin: a) the assimilation of the latter to the R-Kh. word

60 On the basis of this proto-form, we can account for the different vocalizations via i-umlaut and a-umlaut. In
Shughni, the proto-form would have been dan(y)7, which would have led to € in -tén. In other languages, such as
Yazghulami, we find a-vocalization as in dan(y)a-.

81 The etymology of this word is still controversial: Morgenstierne (1974: 107) links it to *uzdana-; Pakhalina
(1975: 259) links both Wakhi sadsn and Shughni zidiin to *sarna-dana-. What is uncontroversial is the fact that the
second part of these words contain the suffix meaing ‘container’.
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werd; and b) the influence of R-Kh. o-vocalization as a marker of feminine gender. We can
underline here the notion that the lack of opposing, gender-distinguishing suffixal forms
generally neutralizes the gender (specification?) of the remaining form. Thus, in Bartangi,
Roshorvi, Shughni, and Bajuwi, the formants -don, -don (Bt-Rv.) and Sh. -duin (Sh.-Bj.) are very
much alive, but they are not gender-distinguishing. On this, see Karamkhudoev 1973: 197,
Kurbanov 1976: 73. Compare, for instance, Sh. gadadiin ‘place for bread storage'; woxdiin
‘storage place for hay’; naswordun 'snuffbox'.

(Note that according to Karamshoev, there are two forms wixten ‘hay stacked as pyramid’ and
woxdun ‘granary’. This would mean that there are two forms linked to a single etymon, one with
masculine vocalization and one with feminine vocalization.)

p. 235

Ultimately, we can conclude that the preservation in Rushani and Khufi of gender-distinguishing
formants -don/-0én is ancient in origin and is an important archaism. Moreover, the frequent
usage of -don, -don, (-diin) outside of a gendered position is apparently connected to
contamination with the Tajik suffix -don.

§164. This section is on a gender-distinguishing suffix in Rushani, Khufi, and Roshorvi, of the
type -wun (m.) // -wen (f.) in Rushani-Khufi and -wol (m.) -wél (f.) in Roshorvi. It forms nouns
indicating that someone is dressed in a certain color, e.g. térwiin ‘dressed in black’.

§165. There are some adjectives with unproductive (gender-distinguishing?) suffixal elements.
In Shughni we find the following: -yoj/-yédz and -dir(-tir)/ -dar(-tar). Examples are in the table
below:

MASCULINE FEMININE GLOSS
podviyoj podviyédy 'barefoot’

xidir xidar older

fistir fistar middle (by age)
*dzul-di dzaldi smaller

*In Bartangi, this adjective has a gender-distinguishing suffix.

§166. Of particular note are cases of lexicalization of gender-distinguishing formants. Thus,
certain nouns continue to preserve only the morphological suffixal model of the masculine
gender. In the feminine gender the suffix is not present, although the word itself belongs to the
feminine gender and hence the gender specification of the two words can still be teased apart
syntactically (see §184).

124



MASCULINE FEMININE GLOSS

miyy may ram / ewe
anziumak andzem male/female lamb
Xinci niwenc groom / bride
kiyij ? cleft; hole

Preserved feminine forms, where the masculine form lacks) include the following names of
canyons within the Khuf Valley: Xuféndz; Basurvéndz, Ajirxéndz, Axxéec.®? These toponyms
agree as feminine.

Expression of grammatical gender in participial suffixes and deverbal
formants

§167. The topic of gender distinction in suffixes forming present participles has only been
touched on briefly in monographs describing the Shughni-Rushani languages. On these, see
Fayzov 1966: 131-132; Sokolova 1966: 381-382; Karamkhudoev 1974: 191-194; Karamshoev
1963: 174-175; Kurbanov 1976: 142-146).

Many issues regarding the formation of these participial forms have remained unsolved and
controversial.

In particular, there is not a clear definition for the class of present verb stems from which
gendered participles can be made. What are the functional characteristics of the gender-
distinguishing forms R-Kh. -ii¢, Bt. -o¢ (m.) // -éc, -on (£.); Bt.-Rv. -on (m.) // -an (f.)? Why is
there so much discrepancy regarding the widespread presence of these forms in Bartangi,
Rushani, Khufi, and Roshorvi, but their general lack in Shughni and Bajuwi? There is also an
ongoing debate about what part of speech these words belong to.

This question was first asked and addressed by M. Fayzov in his description of Rushani, when
the author got into a debate with Sokolova over the latter’s definition of the gender-
distinguishing formants -i¢/-éc (R-Kh.)) as “suffixes which form present participles and (agent
nouns?) from present verb stems. (Sokolova 1959: 270)” Fayzov, for his part, comes to the
conclusion that “deverbal formations with -u¢/-1j and -éc/-édz in modern Rushani are agent
nouns; the participial meaning in these words has been lost”, and because of this they have
completely lost their connection with verbs and transitioned into a class of nouns. (Fayzov 1966:

%2 These data are taken from the thesis work of N. Ofaridaeva, graduate of the Tajik National University. Her work
is dedicated to the microtoponyms of Khuf. Their syntactic specification in the feminine gender was confirmed by
examples recorded from a teacher in the same university, O. Bakiev.
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132)” Other researchers did not pose this question regarding the categorical specification of these
present participial forms but rather limited themselves to a short morphological characterization
of the combination of verb stems with these suffixes.

A final solution to this issue can be attained only via a detailed investigation of finite verb forms
in all languages and dialects of the Shughni-Rushani group. A comparative analysis of a large
number of gender-distinguishing participial forms can to some extent help in this.

§168. A review of the many formations built on -ii¢ / -éc (R-Kh.), -6¢, -éc (Bt.); -6¢ (RV.), -ij
(Sh.-Bj.) reveals that these forms generally have both a noun-like meaning (i.e. agent noun) as
well as a verb-like meaning. Both meanings (nominal and verbal) are preserved in these form’s
independent (i.e. without a substantive noun) usage — as in Sh. Xoyij ‘reading; reader’, nivisij
‘writing; writer’; varij ‘bringing; bearer’ — as well as in combinations with substantive nouns —
as in Sh. kitob-xoyij ‘reading a book; one who reads a/the book’.

In all this, it is worth reminding that the question at hand does not involve the transition of
certain participial forms into a group of substantive nouns. The categorial transformation of
different groups of words into others, including participial forms, is a common phenomenon and
has been convincingly treated by N. Karamkhudoev (1973: 94-95, 194; see also sections 148,
166, and 184 of this work).

p. 240

Here we are talking about participial formations which denote both agent nouns as well as the
action itself. Their verbal features can be perceived both in their use as independent words, as
well as in combination with substantive nouns, as in Sh. buc-kiyij ‘one who slaughters goats’;
séwij 'one who grinds/crushes something // grinding/crushing', or in combination with nouns:
tamoki-séwij, ‘one who prepares chewing tobacco (nas) from dried tobacco leaves’ pixt-yanij
‘one who prepares mulberry flour from dried mulberries’ or ‘crushing mulberries’.

These forms, as we can see, denote not only the agent noun, but also the action itself. For this
reason, they can easily have a direct object. For this reason, we can say that these forms have not
lost their connection with the verb stem. Their expression of an agent noun does not oppose, as
it were, their expression of a verb-like meaning. Their nominal meaning is connected to the fact
that almost all of these forms denote the action of a person. The gender-distinguishing endings,
therefore, denote the person’s gender/sex. Examples here come from Bartangi and Rushani-
Khufi; e.g. R-Kh. cayii¢ (m.) cayéc ‘one who harvests’.

Their verbal meaning, for its part, is in the notion that they: a) indicate an action; b) have

transitive meanings and are therefore not indifferent to voice; and c¢) can combine with direct
objects.
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§169. The differing points of view and approaches to these forms are rooted in differing
interpretations of another type of present participle also formed with present stems, but in this
case with the help of the gender-distinguishing suffixes R.-Kh. -on/-an, Bt.-Rv. -on-an. (This
suffix either does not exist or is not gender-distinguishing in Shughni.). Hence, the majority of
researchers in their monographs on the languages of the Shughni-Rushani group have analyzed
these forms as a second present participle (Karamshoev 1963: 175; Karamkhudoev 1974: 193;
Kurbanov 1976: 143-144). However, M. Fayzov (1966: 36) interprets this participle as a type of
adjectives and is therefore included in the section entitled “Adjectives”. My research lends
support to the point of view of M. Fayzov. The approach of other researchers to this type of
participle can be justified primarily from a formal standpoint (i.e. the notion that they are formed
from present verb stems?).

§170. With the goal of creating a wider and more reliable base for approaching this problem, I
am providing nearly all the gender-distinguishing forms I have gathered.®> The most commonly
used forms with the suffix R-Kh. -it¢ (more rarely -ij) / -éc (more rarely -édz), Bt. o¢ / -éc, -édz
are provided in Table 51; those formed with the suffix R-Kh. -on, Bt-Rv. -on / -an are in Table
52.

p. 245

Table 51 continues to page 246.

§171. This section notes that many of these verbs undergo stem-vowel (qualitative and
quantitative) changes in the formation of the present participle. It also notes that all verbs which
take these suffixes are transitive and therefore oppose stems which take the passive suffix -in. In
some cases, a typically intransitive verb such as fidow combines with an object (e.g. road, as in
‘road-go’) to form one of these suffixes. These verbs can combine with direct objects to denote
professions (of the type ‘guitar player’, ‘goat slaughterer’, etc.). In some cases, especially in
cases where a profession is more common for one or the other gender, there may be no second
pair (e.g. ‘goat slaughter’ does not have a feminine form). In these cases, the single form is used
to denote a person of either sex.

§172. This section is on the interactions of vowel alternations in the different languages.

§173. This section discusses the use of these forms in attributive formations. It’s interesting to
note that the masculine form is often used in plural formations, even if they are modifying a
feminine plural noun. Only in rare cases is the feminine form used with plural nouns.

83 With appreciation I note that the vast majority of Roshorvi formations with the suffix -on/-an were provided on
the specialist on this language Kh. Kurbanov.
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p. 250

In Shughni and Bajuwi this type of gender distinction does not exist; in all constructions similar
to the ones exhibited here, the non-gender-distinguishing suffix -7j (which continues the
masculine form of the suffix). Moreover, in Shughni, unlike in the other languages, the stem
vowel in these present participles does not undergo any changes (cf. Sh. wafij ‘weaver’ from
waf- and livij ‘speaker’ from liiv-.

§174. The participial formations (though, functionally, these are deverbal adjectives) from
present stems, with the addition of the gender-distinguishing suffixes R-Kh. -on/-an, Bt-Rv. -on/-
an, have a very wide distribution and are important means for distinguishing the gender of nouns
in their attributive-adjectival usage as well as their substantive usage. The fundamental meaning
of this suffix is to indicate a constant action (as if it were an always-present feature) of
someone/something. This type of participle is formed from both transitive and intransitive verbs.
Examples are given in Table 52, which takes up pages 251 and 252.

§175. A few notes are made here:

(1) present stem vowels undergo changes in this type of participle

(i1) they are compatible with transitive and intransitive verbs

(ii1) In some cases, these suffixes are compatible with the same present stems used with
the suffixes discussed in the previous sections. (Examples of this are given in a table on
p. 253)

Moreover, these suffixes behave more as adjectives than the previously discussed suffixes. A
couple more facts attest to this:

(iv) the majority of these forms are compatible with the comparative suffix -di (and hence
adjective-like in this way).

(v) the feminine form of this type of participle is used with plural forms (unlike the
suffixes discussed above).

§176. In Roshorvi, the suffix -on, -an is much more common than this suffix, and therefore there
is sometimes ambiguity, e.g. dadon can be either ‘giving’ or ‘prone to giving’.

More about these suffixes in Roshorvi and Bartangi.

p. 255

§177 A comparison of the frequency of participles in Roshorvi and R-Kh. The Roshorvi suffix -
on, -an has a very wide distribution and is used even with borrowed verbs. This, according to
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Karamshoev, is connected to the fact Roshorvi is undergoing the “standardization”
(neutralization?) of gender-distinguishing forms.

§178. For Shughni, this type of participle is also not common. In Bajuwi, forms with -in (m.) / -
an (f.) exist but are very rare. (e.g. Bj. dadin ‘combative’ // dadan (f.); wayin // wayan ‘(prone
to) crying’). The existence of these forms are certainly the result of influence from neighboring
Khufi and Rushani. In general, participial constructions of this find in Shughni and Bajuwi are
formed with a single, non-gender-distinguishing suffix -ij (e.g. wayij ‘crying’, dadij ‘combative’,
etc.).

§179. In connection with the presence of gender-distinguishing participial suffixes in Rushani,
Khufi, Bartangi, and Roshorvi, on the one hand, and their absence in Shughni and Bartangi on
the other, two questions arise:

1) How to explain such discrepancy across these languages?; and

2) Can this lack of gender distinction in Shughni and Bajuwi participles be considered an
example of the emerging tendency for these varieties toward the weakening and loss of
the category of gender?

Because in Shughni and Bajuwi the gender of the actor (i.e. subject) is regularly indicated via the
direct demonstrative pronouns yu/ya, the need to use a morphological means on the participle to
distinguish gender is reduced. The presence of gender-distinguishing participial suffixes in the
other languages of the group is likely connected to the fact that these languages lack gender-
distinguishing direct demonstrative pronouns. In general, we can say that gender is distinguished
in all languages of the group but that it is done differently in each. In some languages,
morphological-suffixal means are used, while in others syntactic means are used. A nice table of
examples is used here to illustrate the point that gender is distinguished in Shughni-Bajuwi
differently than corresponding examples from the other languages.

In all of these examples, in all languages of the group, gender is distinguished in some way.
Hence, there is no reason to point toward the loss of gender in any of them.

Nonetheless, it should be noted that the syntactic method of distinguishing gender (i.e. via
demonstrative pronouns) is a relatively late phenomenon and its generalization is largely
connected to the weakening of morphological means for distinguishing gender. The presence of
suffixal (morphological) means for distinguishing gender should certainly be viewed as an
archaism.

§180. Bartangi stands out among the other languages of the group in having a special gender-
distinguishing suffix -oj (m.) / -édz (f.). On this, see also Sokolova 1960: 139; 1966: 382;
Karamkhudoev 1974: 192. Using this suffix, two semantically distinct types of participles are
formed in Bartangi.
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The first type denotes a person acting with a nuance of intention, wish, or obligation (e.g. ciyédz
‘intending to harvest’, etc.) Example sentences are given here.

Here, the masculine form is used also with plural nouns.

§181. The second type of participial form denotes the purpose of an object or tool, with the help
of which one can perform some action. The combination of the masculine suffix -oj with a
present stem indicates the belonging of an unnamed but implied object to masculine gender,
while the marker -édz is associated with feminine nouns. Examples are given here, such as
incivoj // incivedz ‘thing for sewing’.

Because these forms are used with transitive verbs, they often appear with direct objects, such as
in rost-ginoj // rast-ginédz ‘something used to make something red’. Other examples are
provided, including example sentences.

p. 260

§182. There is no exact formation corresponding to the Bartangi suffixes described above in the
other languages of the group. According to Kurbanov (1976: 145), gender distinction with these
suffixes is not common in Roshorvi, but the masculine form is used for both meanings used
above (i.e. intention to do something and a tool used to do something).

In Shughni , the suffix (m)ej, which is found with a few short infinitive forms, corresponds
formally and functionally to Bt-Rv. -0j. Examples include fid-mej ‘intending to leave’; nist-mej
‘intending to sit’.

§183. Of particular note are the extensive cases of lexicalization of gendered participial suffixes
and the substantification of participial forms (see §148, 166). In some cases, the formal and
semantic opposition of nouns with participial origin has been preserved. In R-Kh. sawoj (m.)
denotes a round stone used for grinding tobacco, while the feminine form sawédz means ‘a flat
stone used to grind something’ (cf. Sh. séwiy).

It is more common for substantivized participial forms to be preserved without gender
opposition. Here, we can look at the following names of objects which have participial origin
and which belong to masculine gender both in form and in semantics: Sh. wixkirij ‘stoker (lit.
that with which they search’); senij (cf. sentow) ‘a wooden lever for lifting a millstone’ (lit. ‘that
with which they lift’); buc-kiyij ‘a beam between two columns used to slaughter small animals
(e.g. goats)’ (lit. ‘that with which they kill goats)’.
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§184. Participles formed with feminine formants can also be substantivized. Examples are given
from the other languages in the group.

§185. Noteworthy are examples in which a noun of participial origin formally continues one
gender, but syntactically (and semantically) belongs to the other. Thus, for instance, the R-Kh.
word dayan ‘precipitation’ (from diy-, day- ‘fall’) has the feminine suffix -an but belongs to the
masculine gender. The same example is present for Bajuwi. In Bartangi this word is diyac,
which contains the masculine suffix. The transition of this word (in all languages) to masculine
gender may have been facilitated by synonyms which belong to masculine gender, such as Sh.
Zinij ‘snow’ and the borrowed word (from Tajik) boriin ‘rain’.

§186. In all languages which have gender-distinguishing participial forms used to indicate the
action of a person, the present stems of two commonly used verbs xar- ‘eat’ and var- ‘bring’ can
be used to show gender distinction and form a group of participial like words from substantive
nouns. These forms take their vowels from models based on nouns. Thus, for instance, for
Bajuwi, we get -xor (m.) // -xér (f.) and -vor (m.) // -vér (f.).

This type of vocalization is that found, for instance, in vorj~vérdz. These gendered formants are
not characteristic for Shughni, but they are used sometimes in Bartangi, which is a result of the
influence of the languages which neighbor it. Note, however, that Bartangi uses its own gender-
distinguishing vowels in these formants.

§187. Examples are given of the formant based on -xar. Semantically, this type of gender-
distinguishing form is synonymous with the full participial form from the verb meaning ‘eat’,
and it can be considered a truncated version of this participle.

§188. In Bartangi, in rare cases we observe the use of gender-distinguishing forms, but gender-
distinguishing pairs are not used.

Moreover, pairs of forms in this dialect which retain gender-distinguishing models of vowels are
semantically distinct from one another. The masculine form can be used also to indicate nouns
of the feminine gender. Compare for instance Bj. Zindam-xor ‘eating or using wheat (m. or f.)’;
xXivd-xor ‘using or drinking milk’ and Xivd-xér ‘milk-giving goat or sheep, which is separated
from the herd and kept in the village for the summer’. These same examples exist for Bartangi-
Roshorvi and Rushani-Khufi.

§189. The formant from vidow ‘bring’ is similar in both its compatibility and meaning to that
from xidow. Examples are given for Bartangi-Roshorvi and Rushani-Khufi.

Other details of these formants are given in this section.
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§190. In Shughni (and Bajuwi), these formations are done either with non-gender distinguishing
formants -xor and -vor, or with the participial form of these verbs with the suffix -ij: Sh.-Bj. Xac-
vor or Xac-varij ‘bringing water // one who brings water’; wox-xor, wox-xarij ‘eating grass //
herbivorous'; etc.

Denominal gender-distinguishing formants

§191. The transition of content words into function words, and also the transition of
(meaningful?) words into morphological markers of gender, the analysis of this process, the
elucidation of the reasons behind this transformation, as well as the description and specification
of the semantic and grammatical workload of individual linguistic units, are all of great interest.
The goal of this section is to attempt, using already published materials as well as data I have
gathered, to examine the expression of gender in the languages of the Shughni-Rushani group via
meaningful formants and to show the structural and semantic development of each of these
gender-distinguishing elements.

As the materials indicate, three parts of speech — nouns, adjectives, and verb stems — are sources
for gender-distinguishing formants.

As a result of the transition of lexical units into gender-distinguishing markers, as well as their
subsequent grammaticization, a number of phonetic and semantic changes take place which
affect both the first component as well as the second (i.e. the suffixal element). In particular, the
vowels of the denominal suffix undergo gender alternations, and the initial consonant undergoes
voicing when this kind of word formation takes place:%* Sh. rist-jiy 'reddish-brown?” (m.), rost-
jay (f.); cuxbuc ‘chick (m.)’, caxbic ‘chick (f.)’.

p. 265

Some forms (such as buc, bic, for instance) may go on to gain their independence in their voiced
version, both in usage and in meaning.

§192. Among gender-distinguishing formants a special place is held by the word puc (common
to the Shughni-Rushani group), which goes back to ancient Iranian *pu6ra- ‘son’. This lexeme

4 The voicing of initial voiceless consonants of the second part of the compound word is a regular phenomenon and
does not depend on a preceding voiced sound. Compare, for instance, Sh. wox-dzow ‘haymaking' (from cow
'mowing'; Xicif-biist 'marmot pelt' (from puist ‘skin’); ti0-bixt ‘mulberry flour’ (pixt — flour).
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is found in all languages and dialects of the Pamir group with relatively close phonetic and
semantic variants: (i) as ‘son’ in the Shughni-Rushani group (plural pacen); Sarikoli pwic; Yz.
poc (pl. pacen, paca®l); Wakhi patr, Mnj. piir; (ii) as 'young (of an animal)’ in the Shughni-
Rushani group as buc (pl. bucen, bacen); Yz. bac (pl. baca®); (iii) as ‘ovary (plant)’ or ‘small
fruit / sapling / bud’ in the Shughni-Rushani group as buc, Yz. boc, bacak, Wakhi bac.

The gender-distinguishing forms buc (m.) and bic (f.), in addition to the meaning of ‘animal
young’, are also used with people, as in the following examples: a buc, tu=yat as-ka yat ‘hey
little son (kid), where did you come from?’; a bic, ¢i rizin=at tu? ‘hey little daughter (girl),
whose daughter are you?’ The word buc took on such nuances as ‘child’ and ‘young male
animal’, and this facilitated the rise of a special form bic for opposing buc in gender. A feminine
form of this word appears, at first glance, to have existed even in ancient languages (cf. Skt. putri
‘daughter’; putra- ‘son’). This explanation is brought forth by a letter to me from D. L.

Edelman).

As it turns out, however, the word bic does not have its origin in *pu6ri. Rather, the pair
buc//bic is a rather new development, as the transition of content words into markers of gender
(in this case *pubra- > puc > -buc, and with i-umlaut to bic) began and became solidified much
later, namely after the loss of unstressed syllables located after the stressed syllable (there is
likely a better name for this in linguistics, but I couldn’t immediately find it).

The internal changes of denominal formants took place under the influence of already
established models gender alternation (of the type u ~ i, @, @) which had a wide distribution in
different types of words (nouns, adjectives, and verb stems).

§193. In Rushani, Khufi, and Bajuwi, this noun took on an additional semantic sense, as it used
as an adjective meaning ‘small’. (often with the suffix -ik). The lack of this meaning in
Shughni, Bartangi, and Roshorvi is explained by the presence in the latter languages of an
adjective with the same meaning and with analogous gender distinction and suffixation:®> R-Kh.,
Bj. buc(ik), Sh., Bt-Rv. dzul(ik); and bic(ik), Sh. dzal(ik), Bt-Rv. dzilikik.

Gender-distinguishing adjectives are widely used with both animate and inanimate nouns.
Examples from different languages are given here.

§194. The rise and solidification of the gender-distinguishing formants -buc and -bic in Shughni,
Bartangi, and Roshorvi was facilitated, in my opinion, by the two following factors: (i) the
presence in these languages of the substantive buc//bic, which meant ‘young (of an animal)’ or
‘bud’, and (ii) the influence of Rushani, where the adjective bucik//bicik ‘small’ was already
commonly used.

85 A discrepancy is found only the feminine vocalization, which is easily explained historically: the feminine form in
Shughni has a-umlaut: dza/ (just as in ¢ax and ¢ux ‘rooster’ and sut~sat ‘limping’). In Bartangi and Roshorvi, this
form has i-umlaut (as in gij~guj ‘small goat, m~f"). Bajuwi, as we can see, has two parallel forms from each
vocalization i//a: bicik//bacik. However, the a-umlaut form is used much less and has possibly arisen via influence
from Shughni dzalik.
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Thus, the reflex of Old Iranian pufra has taken on a very wide application in all languages of the
group. A schema is provided here of the step-by-step lexico-semantic and grammatical
development, as well as the reinterpretation of Old Iranian pufra- in the Shughni-Rushani
languages.

§195. This section talks about how widely used -buc/-bic is in the Shughni-Rushani languages.

§196. This section outlines the types of nouns which take these suffixes and gives examples.

(a) Animals:
zaridzbuc // zaridzbic
kurabuc // kurabic ‘foal’
wargbuc // wargbic ‘lamb’

(b) Human familial relations:
xérbuc // xérbic ‘little nephew/niece’
pitisbuc // pitisbic ‘little cousin’

(¢) With humans indicating ‘son or daughter of X type of person’
wuxyorbuc // wuxyorbic ‘son of a sharp(-minded) person’
zindabuc // zindabic ~ ‘son of a quick-witted person’
Junbuc // jiinbic 'favorite; sweetheart'
kurbuc // kurbic 'son of a blind person'
kambaxtbuc // kambaxtbic ‘son of an unhappy person’
nosoyaxbuc // nosoyaxbic 'son of an uneasy/anxious person’

(d) With toponyms indicating ‘a person from X’ or ‘son/daughter of a person from X’
xufejbuc // xufejbic ‘son of a Khufian / Khufian’
rixenbuc // rixenbic ‘son of a Rushanian // Rushani’
qaryizbuc // qaryizbic ‘son of a Kyrgyz // Kyrgyz’

§197. These suffixes are sometimes used with the diminutive -ik to express endearment.

p. 270

§198. These suffixes can also be used with inanimate nouns, and they can also take the
diminutive -ak in these cases.
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WORD GLOSS
MASC.
kulcabuc(ak) ‘little bread’ (;rememeuka)
kurtabuc(ak) ‘little shirt’ (pyOameuxa)
widorbuc(ak) ‘little hill’ (xonmuk)
abribuc(ak) ‘little cloud’ (06mauko)
kitbuc(ak), taxbuc(ak) ‘little mountain’
bigbuc(ak) 'little jug' (KyBIIMHYHUK)
cimiidbuc(ak) 'little basket' (kop3uHOUKa)
FEM.
Zirbic(ak) little stone
bigbic(ak) 'little (already small jug)'
¢ibbic(ak) 'little spoon' (;1oxkeuka)
dekbic(ak) 'little pot' (koTeNOK)
Cakalbic(ak), zimcbic(ak) ‘little plot of land’ (ManeHbKUN yyacToK
3eMJIN)
istolbic(ak) ‘little chair’ (cronmk)
pustinbucik ‘dear little fur coat’
kurtabucik ‘dear little shirt’
pakolbicik ‘dear little tyubeteika’
Xiterdzbicik ‘dear little star’

An interesting note here is that when one wants to emphasize the small size of something, rather
than the endearment, then -ak is preferred over -ik. Hence, piistinbucak is a small fur coat, rather
than a fur coat that is dear to someone.

§199. This section simply says that the suffixes -buc, -bic are compatible with the plural
morpheme -en. Examples are given.

In cases where there is no lexical distinction between masculine and feminine for a given word
indicating an animate being (e.g. widic), and when there is no need to indicate the specific sex of
an animal, the masculine is typically used for plural forms: widicbucen ‘little birds’; kixépcbucen
‘little magpies’; pirgbucen ‘little mice’. Note that widic and kixépc are feminine, while piirg is
masculine.

§200. In the case of inanimate nouns, however, the gender marking is preserved on this suffix;
hence with masculine nouns kurtabucen, mo6bucen ‘little canes’, dorgbucen, taxbucen;
pustinbucen; kaltakbucen ‘little rods’. And with feminine nouns: wedbicen 'willow sapling' (wed
'willow"); wébbicen 'little sheaf (of grain)'; wolcbicen ‘little furrows'; caxmabicen ‘little springs’;
Zirbicen ‘little stones’.

135



§201. The gender-distinguishing workload and the sphere of distribution of the formants -buc
and -bic are not the same. The formant -buc is more frequent and more productive. In cases
where there is no need to distinguish gender, the form -buc(en) is generally used. This kind of
indifference to gender distinction is typically observed with nouns used in a general sense:
caxbuc(en) ‘chicks'; zaridzbuc(en) ‘partridges’; cicubuc(en) ‘snowbird young’; bacgalabuc(en)
‘little kids’; rimbuc(en) ‘poplar saplings’.

In Shughni speech, in each of these cases both the plural and the singular may be used:

sawam zaridzbucen xurd anjavam or
sawam zaridzbuc anjavam.
‘let’s go get some baby partiridges’

yu rimbuc fuka6 qoq sudj or
wao rimbucen fuka qoq sadj
‘all of those poplar saplings dried up

In these cases, the optionality of the plural marker comes from the semantics of the noun, which
by itself indicates generality.

§202. There is an interesting phenomenon whereby the masculine suffix -buc attaches to
feminine nouns, such as in yacbuc ‘little girl’. It seems to me (Karamshoev) that here the suffix
-buc is not fulfilling any gender-distinguishing role, but rather an expressive and endearing role.
However, even in these cases, agreement with pronouns and verbs is feminine (e.g. Bj. k-a mu
rizin-buc). Examples are given here from other Shughni-Rushani languages as well.

According to Karmashoev, -buc and -bic started out showing the gender (i.e. natural sex) of
animate nouns and then subsequently developed the ability to be used with inanimate nouns as
well.

p. 275

§203. Another gender-distinguishing suffix whose structure and semantic development is kil~kal,
which has the general meaning ‘head’.

The question is still open as to whether both of these forms go back to a single historical etymon
or, alternatively, as G. Morgenstierne (1974: 40) proposes, the word ka!/ is borrowed and adapted
from Tajik kal(l)a. A detailed examination of their synchronic semantics, as well as their
function and sphere of compatibility and usage could help shed light on this etymological
question.
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§204. The commonality and difference between these two lexemes is as follows:

(a) as substantive nouns they are both masculine, which can be seen in the following
examples: di xu kal zini ‘wash your head’; wi-nd yula kil vud ‘he had a big head’; and

(b) they are both synonyms and are used with the meaning ‘head; hair’.

Nonetheless, these two lexemes differ from one another stylistically, in their frequency, in their
compatibility with other words, and also in their grammatical purpose. The word ka/ with the
meaning ‘head’ is used primarily with people, while the word kil is used primarily with animals
(cf. mu kal daro kixt ‘my head hurts’; ya Zir dod wi Xij kil-and ‘the stone hit the bull in the head’;
kil-at polcak ‘(animal) head and legs’. The word kal is often used with an adverbial and
postpositional meaning, in which case it has no gender specification: kal-and=um turd livj-at ‘1
told you at the beginning’; Bj. kal as baor-at yu yat “at the beginning of spring he came’. In its
compound and postpositional usage, the initial k£ of k@l can become voiced: Sh. sut tar wam wéo-
gal ‘he went to the end of the stream’; pi zimc kal yal xist 'at the top part of the plot of land it is
still damp’.

On the basis of the substantive noun i/ ‘head’, an adjective has come about with the meaning
‘hornless’. This adjective distinguishes gender in many Shughni-Rushani languages, but not in
Shughni or Bajuwi. Cf. Rushani kol~kel. Examples of its usage in Shughni: kil Xij / miyij
‘hornless bull/ram’ or kil Zow ‘hornless cow’.

§205. In connection with this, there is a contentious and unresolved question regarding the origin
of the formation of the gender-distinguishing formants gil~gal. Researchers of the Shughni-
Rushani group, including the present author, have maintained the view that these formants arose
from analogy with identical gender-distinguishing vocalization in other words, namely Sh. i~a
(Karamshoev 1963: 95; Fayzov 1966: 18; Karamkhudoev 1973: 62; Kurbanov 1976: 63).

It is undisputed that the masculine formant in question arose from the word £i/, but did it arise
from the noun or the adjective? The notion that the feminine formant -gal/ would have arisen
from the word kal is difficult to posit because of the logically incongruous idea that kal, a
masculine word, would give rise to a feminine formant.

The original source of the masculine formant -gi/ should be considered the noun rather than the
adjective, for the primary reason that the feminine formant -ga/ does not have a direct
etymological link with kal (if we connect the origin of the gender formants with the
aforementioned gender-distinguishing adjective, then the development could have occurred in
roughly the following way: the adjective kil gave rise to -gil, and the feminine formant -gal in
Shughni would have arisen from kil, kal. Here, however, we would expect in other languages of
the group, namely Rushani-Khufi and Bartangi-Roshorvi, -gél rather than -gal). Because we get
-gal (and not -geél), in addition to the fact that the semantics of this formant are a bit distorted —
the adjective means ‘hornless’, while the formant means ‘head’ — it is a more readily defendable
proposal that the suffix arose from the noun and not the adjective.
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The feminine marker, for its part, arose via analogy with the a-umlaut gender-distinguishing
model, of the type we see in xidar (masc. xidir) ‘older’ and cay (masc. ciy) ‘bitter’.

§206. The formant in question attaches to a few qualitative adjectives and forms gender-
distinguishing adjectives. In these cases, it is the only means of distinguishing gender in these
adjectives:

MASCULINE FEMININE GLOSS

tergil tergal ‘black-haired’

zirdgil zirdgal ‘red-headed’

safedgil safedgal ‘gray-haired; old woman’

In the plural, gender-distinction does not take place and only the feminine form is used: zirdgal
bucaken ‘yellow-headed (male) baby goats’; zirdgal vazen ‘yellow-headed female baby goats’

The formant -gal is also used as a denominal postpositional element (suffix), as in t@xgal ‘the
end of the stone; the top of a mountain’ wédgal ‘end of the stream’.

§207. Some conclusions about these two denominal gender-distinguishing formants buc~bic and
gil~gal.

(i) buc(ik) and bic(ik) are used much more frequently than gil~gal and it is used to
express more grammatical functions (e.g. diminutive, endearment, etc.). It also tends to
preserve its gender distinction in the plural, unlike most other formants.

(ii) gil~gal forms a narrow class of words (semantically speaking)

§208. The transition of content words into (function) markers which distinguish gender can be
considered an ongoing process. This process of transformation can be seen even in borrowed
words and grammatical units.

For instance, the masculine components So, Xo, xa (from Tajik Soh, sah, ‘king’) bek, bayg (from
Turkic bek ‘ruler’) are commonly used in masculine names, and feminine components mo (from
Tajik moh, mah, Old Iranian mah- ‘month, moon’), begim (from Turkic begim ‘rocnoxka’). The
adaptation of these forms took place in different periods, as a result of which there are a number
of different phonetic and semantic variants which have developed from a single source, not only
in proper names but also in their independent usages (see also §30.); compare Shughni Xo
‘spiritual person’ with Xa ‘ruler’ (pl. Xayen). The word bek with the meaning ‘ruler’ in all
languages of the group was taken on without change, but in all languages of the group except
Shughni it appears as bayg when it functions as the component of a proper name (cf. R-Kh., Bt-
Rv. Nazarbayg but Sh. Nazarbek).
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The wide distribution and steadfast gender specification of the component mo (from Tajik moh
‘month’; ‘moon) among feminine nouns was apparently facilitated by the fact that the indigenous

synonym component mést ‘moon’ belongs to the feminine gender both historically and
synchronically (from *masti-; Khotanese mastd-; Skt. mas-). This is seen for instance in the
example mést nost ‘the moon went down’.

All of these components are active in the formation of masculine and feminine nouns.

§209. Some examples of names formed with these components:

MASCULINE FEMININE
Ajabso Ajabmo
Dawlatso Dawlatmo
Nazarso Nazarmo
Niyozso Niyozmo

Sayidso (also Sayidso)

Sayidmo (also Sayidmo)

Parpiso Parpimo
Qurbunso Qurbiinmo
Sodawlat Modawlat
Sojiin Mojiin

p. 280

§ 210. The following are examples of names with the formant bek (m.) // begim (f.).

MASCULINE

FEMININE

Awobek

Awobegim
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Amiinbek Amiinbegim
Baxtibek Baxtibegim
Watanbek Watanbegim
Dawlatbek Dawlatbegim
Yorbek Yorbegim
Lalbek Lalbegim
Marodbek Marodbegim
Nazarbek Nazarbegim
Ozodbek Ozod(a)begim
Rawsanbek Rawsanbegim
Sayidbek Sayidbegim
Siltunbek Siltunbegim
Sobek Sobegim
Xojabek // Xiijabek Xojabegim
Qiryizbek // Qaryizbek Qiryizbegim // Qaryizbegim

§211. Since the Soviet period, gender-distinguishing morphemes borrowed from Russian have
been used in last names, namely the suffixes (y)uf, -(v)ev (m.) // -y(uva), (y)eva, (y)iva (t.).
Examples: Mamadsoyuf /| Mamadsoyiva; Sayidbekuf'// Sayidbekuva.

For us the reinterpretation of these borrowed suffixes is important: they are used to mean ‘son’
and ‘daughter’ and can serve to distinguish the gender of a person even when one does not know
the person’s first name. The following examples are telling: ku liv, tu=t ci-yuva? ‘whose
daughter are you?’; wuz as-ka famum yu ¢i-yuf? ‘how should I know whose son he is?’.

As we can see, borrowed formants are easily assimilated to distinguish gender.

§212. Some gender-distinguishing qualitative adjectives are used in making complex (multi-
morphemic or compound?) words and reserve their function of gender distinction in complex
nouns and adjectives.
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The qualitative adjective with the meaning ‘varied; striped’ (see Table 54 below) stands out
among other gender-distinguishing words of this class because it is significantly grammaticized
and can be seen as a specifier of gender within complex adjectives. This formant can attach to
almost all words denoting a color. It stands out also because of its position in complex
adjectives: it is always preceded by another adjective®® with which it combines. It is not
permitted for the two elements to be switched. The grammaticization of this formant is further

attested to be the regular voicing of the initial consonant ¢ to J.

INDEPENDENT ADJECTIVE COMBINING FORMANT
MASC. FEM. MASC. FEM.
cuy cay -jiy -jay

§213. According to my data, this form is found in eight adjectives. If the preceding component
(i.e. the main content adjective) distinguishes gender, then the masculine form of this adjective is
used with the masculine formant, and the feminine form of the adjective is used with the
feminine formant. Examples:

MASCULINE FEMININE GLOSS

cuy-mil-jity cay-mil-jay multicoloured; striped
vur-jiy vur-jay grayish brown (checkered)
ter-jiy ter-jay black-checkered?

zird-jily zird-jay yellow-checkered?
safe-jity safe-jay white-checkered?

Xin-jiy Xin-jay (dark-)blue-checkered?
rust-jily rost-jay red-checkered?

savz-jiy savz-jay green-checkered?

66 However, in combinations with nouns, this adjective, like all others, comes before the noun. Compate, for

instance ¢ay-diid ‘a type of mulberry with (striped?) color

5. V=

; ciy-bosa ‘type of bird’.

141




qimir-jity qamar-jay with a red stripe on the
stomach?

In the plural, the feminine form is used predominantly, although the use of the masculine form is
also permitted. Examples are given with the plural. Note that the examples primarily involve
animals.

§214. In some of these adjectives, for masculine plural adjectives the masculine form is the one
used predominantly. Examples of this are given. For others, the feminine form is the one
consistently used in the plural. Examples of this type are given.

Expression of gender in compound nouns

§215. The gender specification of compound nouns and adjectives is virtually unstudied. An
analysis of materials has shown that while the gender specification of simplex nominals is based
on stem vowels and semantic characteristics, the gender specification of compound nouns is
connected to the placement?, order?, and the gender-distinguishing ability? of its sub-
components. However, gender-distinguishing complex adjectives distinguish gender exclusively
via their gender-distinguishing components — e.g. kut-oum ‘short-tailed (m.)’ and kat-oum ‘short-
tailed’ (f.). On the other hand, the gender of compound nouns may be distinguished by
components which do not inflect morphologically for gender, in addition being reflected by
components which do inflect for gender.

Since gender-distinguishing qualitative adjectives outnumber gender-distinguishing nouns, a
similar inequality in quantity is observed in compound words. Gender-distinguishing
monomorphemic adjectives play a relatively large role in the formation of compound nouns.
Additionally, any gender-distinguishing compound adjective can generally stand in the place of a
noun (or be present while the noun is elided).

§216. The following model is particularly productive for the formation of compound adjectives:
gender-distinguishing ADJ + non-gender-distinguishing NOUN

OR
gender-distinguishing ADJ + non-gender-distinguishing non-nominal word

Hence, it is the preceding component — i.e. the adjective — which plays the gender-distinguishing
role. The following are the most commonly used gender-distinguishing adjectives in forming
compound adjectives:
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riast~rost ‘red
bug~baq ‘complex’
Zurn~Zarn ‘round
p. 285
Examples:
MASCULINE FEMININE GLOSS
rus(t)-toqi ros(t)-toqi 'in a red tyubeteika'
rust-bic rost-bic red-faced (bic < pic)
rust-kurta rost-kurtd wearing a red shirt
rust-pix rost-piix wearing red (-pix < Tj. pus-
(idan), ‘wear”)
rust-pali rost-pali red-striped; red-sided (pali
‘side’
rust-niil rost-niil 'red-beaked' (niil 'beak')
rust-sit rost-sit 'red-dirt(ed)' sit ‘earth; dirt’
rust-nédz rost-nédz ‘red-nosed’
rust-dzem rost-dzem ‘red-eyed’ (dzem < cem
‘eye’)
buq-nédz baqg-nédz pug-nosed; big-nosed
bug-mio baq-mid hunch-backed (mid ‘waist;
small of the back’
bug-niil baq-niil blunt-beaked
Zurn-bic Zarn-bic round-faced

§217. In rare cases we find compound nouns formed from a nominal or adjectival component
plus a gender-distinguishing past or perfect stem.

Examples:
MASCULINE FEMININE GLOSS
mio-ziduxc¢ mio-zidixc with a hurt/injured back //
lazy
Xup-0odjin Xup-décin with a head bent down //
stocky
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§218. In Roshorvi, in some cases we find that the (typically) non-gender-distinguishing nominal
portion of a compound noun undergoes gender-distinction (via vowel-alternations). Examples
are given (e.g. kata-dzam, kata-dzem m~f).

And in some cases, the vowel model by which an adjective distinguishes gender changes in
compound forms (e.g. Rv. kut~kat but kut-oum (m.) and kit-oum (f.)).

This all supports the notion that the development of gender is going down a unique path in
Roshorvi.

§219. Gender-distinguishing compound adjectives of the type discussed here agree in gender
with the noun they modify. That is, they inflect to show the gender of the noun in question.
Examples: kut-oum xij ‘short-tailed bull’; rist-sit widor ‘red-earth hill’; kat-oum Zow ‘short-
tailed cow’; rost-sit zimec ‘red-earth field’.

When an overt noun is absent, the adjective still shows the gender of the implied noun: yu rist-
pix ¢ay wev xez vud ‘who was next to the one (m.) wearing red’; ya rost-piix ida di yin ‘the one
(f.) wearing red is his wife’.

Some gendered formants are used in the names of objects (often animate beings), as in rist-
Oumak, rost-oumak (names of kinds of birds).

Moreover, non-gender-distinguishing adjectives, in addition to gender-distinguishing adjectives,
may attach to nominals to form compound adjectives: viir-bic miyij ‘brown-faced ram’, viir-bic
may 'brown-faced sheep’; zird-piix mardina ‘man wearing yellow’; zird-pix kaxoy ‘woman
wearing red’.

§220. Of particular interest is the appearance of gender in the system of compound nouns. It can
be said that compound nouns are most often formed from non-gender-distinguishing
components. The few gender-distinguishing nouns at play here can be divided into two groups.

§221. The first group is formed based on the model of the compound adjectives examined above.
This group is formally different in that while gender-distinguishing compound have two forms
(masculine and femiine), in this case there is only a single form.

Compounding takes place with the addition of a noun to an adjective which agrees with it in
gender:

cax-min ‘a type of apple with a sour taste’
cax-nos ‘a type of apricot with a bitter kernel’
xay-nos ‘a type of apricot with a sweet kernel’
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§222. The second type of compound noun is that in which only the second component
distinguishes gender. Moreover, for those nouns here which denote animals, it is possible to
have gender-distinguishing pairs. Examples:

MASCULINE FEMININE GLOSS

Xoy-bus Xoy-bis ‘wild cat (m/f)*®’
naxcir-guj naxcir gij wild sheep young (m/f)
naxcir-buc naxcir-vaz @

xuxgow-xij xXuxgow-zow male/female yak
xuxgow-sig* Xuxgow-sig ¢

*This form distinguishes gender in the other languages.

There are also cases in other languages in which both components distinguish gender, as in R-
Kh. sor-bung, sar-bing ‘donkey foal (m~f)’.
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§223. For inanimate compound nouns there are no gender-distinguishing pairs. As a rule,
masculine nouns combine with masculine formants, and feminine nouns with feminine formants.
Examples here are given from R-Kh. and Bt-Rv.

§224. Of particular interest is the gender specification of compound nouns formed from non-
gender-distinguishing parts. It is important here to identify the grammatical workload of each
component when it comes to their gender specification and to investigate patterns not only in
their gender specification, but also in the compatibility of their components. Compound nouns
may be formed from two nouns where each noun belongs to the same gender, as in xicif-buist
‘marmot pelt’, where both components are masculine. Or alternatively each component may
belong to separate genders, as in pulk-Zir 'anvil made of stone', where pulk ‘large hammer’ is
masculine and zir is feminine. The gender of the compound word, for its part, depends on the
gender of the latter component. Hence, Xicif-bust is masculine, while pulk-Zir is feminine: yu
Xicif-biist cuy sut ‘that marmot pelt ripped’; ya pulk-Zir viraxt ‘that anvil broke’.

§225. As indicated above, compound nouns formed from combinations of masculine and
feminine nouns are typically masculine if the second component noun is masculine:

%7 This word is traditionally translated in this way, though it literally means ‘rock cat’. There is reason to believe
that this is not a wild car, but rather a badger, since in local Tajik dialects this animal is called gurkovuk, gurkan 'one
that digs graves’ (cf. W.B. Henning. Zoroaster. Oxford: 1951, p. 23).
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MASCULINE GLOSS

max-jusc mix of peas and barley (max
‘pea’ is feminine and cis¢
‘barley’ is masculine

Xar-bun dog-rose root (Xar ‘dogrose’
is feminine and bun ‘root’ is
masculine)

Or-jiin, Oir-jand space for dumping ashes and

garbage (0ir ‘ash’ is
masculine and jun, jand
‘place’ is masculine)

max-dzow pea harvest (max is feminine
and cow, cayidz are
masculine)

wox-dzow hay harvest (wox is
masculine)

(a)nor-biist pomegranate skin (anor

‘pomegranate’ is feminine,
pust ‘skin, peel’ is masculine

§226. The significance of the gender of the final component (in this case masculine gender) is so
strong that even in cases where the feminine form of a gender-distinguishing noun (e.g. kid) is
present as the first component of the compound noun, the compound noun retains its masculine
gender specification. Hence, even in these cases, the compound noun still agrees as a masculine
noun. Examples:

MASCULINE FEMININE

gij-biist female baby goat skin (piist ‘skin’ is
masculine)

Zow-biist cow skin

Xij-biist bull skin

buc-biist (male) goat skin

vaz-biist (female) goat skin

All of the nouns above agree in masculine gender: e.g. di gij-bust mu-rd dak ‘give me that
(female) goat skin’.

§227. In the same way as we have seen above with masculine gender, compound nouns whose
second component is feminine are also feminine, independent of the gender of the first
component. Some examples where both components are feminine and hence the compound is
feminine:
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MASCULINE FEMININE

nos-xuxpa ‘porridge with apricots’ — both nos and xuxpa
are feminine

koci-xuxpa thick (flour) kisel

almos-Zir quartz (almos ‘diamond’ is feminine)

coy-xac water for tea (Coy ‘tea’ is feminine)

ouly-xarvo porridge with buttermilk (dity ‘buttermilk’ is
feminine)

§228. Compounds whose first component is masculine and whose second component is feminine
are also feminine. Examples:

MASCULINE FEMININE

biin-xarvo flour broth (bin ‘flour’ is masculine; Xarvo
‘broth’ is feminine)

purg-widic 'sparrow’ (piirg 'mouse’ is masculine; widi¢
‘bird’ is feminine)

xidorj-zir millstone (xidorj 'mill' is masculine)

Xiuvd-xuxpa milk kisel/porridge (xitvd is masculine)

Jdust-xac water for washing hands (dust is masculine)

kal-xeéxt a tub for washing one’s head (kal is
masculine; xéxt ‘tub’ is feminine)

These nouns agree in the feminine: e.g. ar dam kal-xéxt=ta pixok mis ziniyen ‘in this head-
washing tub they also wash clothes'.

§229. Compound nouns formed from adjectives plus nouns also may belong to either masculine
or feminine gender depending on the gender specification of the second component. Examples:

MASCULINE FEMININE
savdz-wox ‘hay’ tér-coy ‘black/green tea’
zimar-wox ‘straw / adobe’ tér-cirow 'chip; splinter' (lit. black candle)

Examples: parwos mas-and savdz wox lap vud-at zimar-wux diis vud ‘last year we had a lot of
hay and little straw’.
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Thus, the second component of compound nouns is that which governs the gender specification
in these nouns. This is analogous to the use of suffixes in word formation, which also play a
significant role in the gender specification of nouns.

§230. We can make the following conclusions about gender in multi-morphemic nouns formed
with suffixation and compounding:

(i) Suffixation is a productive system of distinguishing gender in the system of nouns and
adjectives.

(ii) Regarding the use of indigenous suffixes, there are quite a few differences among the
individual languages of the Shughni-Rushani group, primarily with regard to whether a
given suffix is present (or gender-distinguishing) in a language or not. For instance, the
suffixes -0k // -ék and -oj/édz are present in Bartangi but not the other languages?. Also,
R-Kh. -on, Bt.-Rv. -on // -an and Ru-Kh. -ic, Bt. -0¢, -éc are either fully absent or not
gender-distinguishing in Shughni. For instance, compare Kh. nawon ‘prone to crying’.
fem. nawan, Bt-Rv. nawon, nawan with the single non-gender-distinguishing form in
Shughni nawij. The same can be said for the Shughni form wafij ‘weaver’. Hence, we
can say that there is a relatively greater morphological capability for gender distinction in
R-Kh., Bt.-Rv. in comparison with Shughni. However, we should not forget about the
fact that Shughni has gender-distinguishing direct demonstrative pronouns yu/ya, which
are absent in the other languages.

(iii) All languages of the group pretty much coincide with respect to the use of denominal
gender-distinguishing formants. This attests to the relatively late development of these
components.

p. 295

(iv) The transition of content lexemes into gender-distinguishing grammatical markers
can be considered an ongoing process. Denominal and deverbal formants (of the type -
buc/-bic, -gil/-gal, -jity/-jay, R-X. -xiir/-xér) play a significant role in the gender
distinction of nouns and adjectives. The second component is that which determines the
gender specification of a compound noun. In my opinion, this process whereby content
words turn into gender markers may replenish the number of gender-distinguishing
formants in the languages.
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